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PnosoNr¿ctóN

El presente número tle los Anales de la Academia Bolivlana de
la Lengua (ABL) cierra el ciclo de esta publicación anuttl en lo r¡ue
corresponcle a la gestión del actual directorio; pero al ntisntr-t
muntiene viva la tradición académica de contar con utTa publicoción
que inforrne sobre las actividades de la corporación y reco.ia lo.s
maferiales proclucidos por los académicos.

El lector que haya seguido esta publicación ct lct largo de estos
dos decenios y algo más, habra podido también ver que se hu
seguido, en sus líneas .fundamentales, el espíritu con clue lc¡ creó su
primer director, Carlos Castañón Barrierutos. Continuar una labor,
construir sobre lo ya avanzado anles que poner por enésima vez una
"priruera piedra" es, a nuestro.juicio, la mejor manera de contribuir
al progreso intelectual de nuestra comuniclad.

Los het:ltos relcvantes de la ABL se hallan reflejados en esta se-
rie. De tnanera especial ciertos acontecimientos y jubileos han con-
tluciclo, de manera esportánea, a conyertir algunos números, en
ntimeros especiales por su signfficación, aunclue no lo sean por su
rlesignación. El más importante de los últimos años, ha sido la
t'elebt'ución del 4" centenario tle la edit'ión príncipe de Don Qurjote
de la Mancha, obra a la cual y a su autor los académicos bolivianos
han dedicado nuruerosos artículos monográficos.

El presente volumen atiende a tres hechos importantes del año
2007: [a] los Congresos internucionales de la Asociación de
Academias de la Lengua Española y del ldiotna (realizados en
Colombia en el tnes cle marzo), de los que se desprende el homena.je

il



u Gabriel García Márquez (uno de los más destacaclos escritores de
nuestro idioma y el rnás traducido cle los tiernpos rnodernos) en su
octogésimo cuntpleaños; lbl el octogénisinto aniversario cle la
creución de la ABL v lc) la instauración del Premio de la ABL
motivado por esta celebración.

En el mismo oño se lta realizado la incorporación de un nuevo
académico de número, el Ing. Luis Urquieta Molleda, cluien viene ct

ocupar la silla de su predecesor Alberto Guerra Gutiérrez, o cuyct
producción intelectual lta consgratlo su cliscurso de ingreso.

Con la institctcionalización de las disertaciones mensuales, sobre
Ienrus libres, estos Anales han encontraclo tma fuente abundante y
sóliclu pcu'a garantizar su continuidacl. Awt no estamos en conclicio-
nes de publicar paralelatnente una revista, pero sí en la ele constituir
(si en el .ftrturo se siguen estas huellas) algurta serie ntonográfico.

Con estas palabras hacemos la presentación del nútnero 22 de
e.vlos Anales.

La Paz, ctbril cle 2008.

J. R. A.

1:
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a Academia Boliviana de la Lengua estuvo representada en ei
XIII Congreso de Academias de la Lengua celebrado enIi-A Medellín (Colombia) del 21 at 24 de marzo. por el director,

D. Rairl Rivadeneira Prada; el vicedirector, D. Mario Frías Infante, y
el secretario. D. José Roberto Arze.

Comunicaciones académicas (iueves 22 de marzo)
En la Comrsión de trabajo iII, de Lexicografía III, fue leída la

comunicación Usct irnpropio de unu locución y cle unu con.¡Írucción
coloeptiol, de D. Raúl Rrvadeneira Prada. En la Comisión IV, de
Asuntos literarios y culturales I, participó D. José Roberto Arze
con el trabajo Influencios de la Biblio en ltt constntt'c'ióu y
c'ottsolirlac'ión tle los icliontct.s. En ambos casos, hubo preguntas e
intercambio de ideas con el público asistente. Se entregaron también.
para su publicación en la Memoria del congreso Lln trabajo
iexicográfico de Da. Gladys Dávalos Arze y un estudio literario de
D. Raúl Rivadeneira Prada.

Nuevos Estatutos v Reglamento (viernes 23 de marzo)

La Asociación de Academias aprobó en su segunda sesión
pienaria los nuevos E,statutos y el Reglamento de Congresos, instru-
mentos a los que se adecuarán los estatutos de cada corporación.

En esa misma sesión, fue reelegido, por r-rnanimidad de votos,
D. Hr-rmberto López Morales en el cargo de Secretario General de la
Asociación de Acadenrias.

Reunión con el presidente y secretario
general de Ia Asociación de Academias

El director, ei vicedirector y ei secretario de la Academia sos-
tuvieron el viernes 23, despLrés de la sesión plenaria, una reunión con
D. Víctor García de la Cloncha y con D. I{umberto López Morales,
presrdente y secretario general, respectivamente, de ia Asociación de
Academias, con objeto de intercambiar ideas acerca dei cum-
plrn-riento del compromiso asumido por el Estado Boliviano, sr,rs-
criptor del Convenio de Bogotá de 1960, de dotar a la Academia de

14 .4nules tle lu Ac'utletniu Bolivittttu de lu Lerryuu
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un local propio y fondos para su funcionamiento. La ABL informó
qr-re dicho compromiso aún está pendiente de ejecución. Hubo un
intersante intercambio de ideas sobre la búsqr-reda de opciones para
ciue 1a Academra Boliviana pueda ver más adelante superadas esas
tundarnentales carenci as.

Nueva gramática (sábado 24 de marzo)
La Acadernia, representada por su director, dio su voto de

aprobacrórr al texto dela Nuet,ct grtunátictt de la lenguu espuííola. en
el solemne acto púb1ico efectuado en el Teatro Metropolitano de
Medellín, en presencia de los.reyes de España, Juan Carlos y Sofía, y
de1 presidente de Coiombia, Alvaro [Jribe y su esposa.

Con el voto oral aflrmativo de las 22 representaciones
académicas. el rey de España declaró: "Queda, pues. aprobado el
texto básico de \a Nucv'a gt'unttitica cle la lengua espaíiolo preparado
por las veintidós Academias de la Lengi-ra Española".

Observadores de Guinea Ecuatorial
Asistieron a las sesiones plenarias y a otros actos del XIII Con-

greso tres representantes de Guinea Ecuatorial. en calidad de obser-
vadores: Julián Brbang Oyee. Trinidad Morgades y Federico Edjo
Ovono, quienes explicaron propósito de la cornunidad hispano-
hablante de su país, estimada en un mil1ón cle personas, de crear una
Academia de la Lengua que sería la vigésirna tercera del universo
panhispánico. La infbrmación fue recibida con alborozo por los con-
gresistas...

Homenaje a García Márquez
En el IV Congreso Intemacronal de 1a Lengua Española,

ef'ectuado en Cartagena de Indias, la Academia Boliviana estuvo
representada por su director y los acadérnicos, D. Carlos Coello Vila,
D. Jorge Siles Salinas y D. Manfredo Kempff Suárez. El acto central,
como han infomado ampliamente las agencias internacionales de
noticias, fue el homenaje a Gabriel García Márquez con motivo de
sus ochenta años de vida y cuarenta de la publicación de su novela
cinrera Cien uños de soledacl, cuya reedición cor:regida por el propio

.tttu (le lu Lenguu Anules de la Acodemia Bolivianct de la Lengua 15
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autor y comentada por Llna decena de especialistas, fue presentada
por la Asociacrón de Academias. El acto tuvo lugar en el Centro de
Convenciones de la ciudad, ei lunes 26 de marzo.

Paneles

El académico D. Manfiedo Kempff Suárez participó en el panel
El español, lengtta de coutunicación t¿niversal; l). Jorge Siles Salinas
en el panel Lengua y Comunidarl. Ambas actuaciones se realizaron
el martes 27.

D. Carlos Coeilo Vila fomó parte de un numeroso grupo de
paneiistas sobre el tema El español en conyivencia con las lenguas
intlígenus. el miércoles 28.

El jueves 29, D. Raúl Rivadeneira Prada presidió la Cuarta
sesión plenaria que tr-rvo como tema de exposición y debate el de la
Unirlad en lu diversidad lingtiística.

El director de la Academia Boliviana inauguró esta sesión con un
discurso del cual ofrecemos el siguiente extracto:

"Lu tliversidud lingiiística es un hecho que marca las diferenc,iasde uso del idioma en la inrnensa geografia del munclo
lúspanohablante La uniclacl es wla cualidad común que conJigura lct
identidad panhispiutica. Es lombién mt hecho (lue nos pernúte
afirmor; estu es nuestru lenguu, en ellu nos t:t¡¡ttutticomos y ellct nos
representu culturulmente. Lct Asociación de Acudemias de ln Lengua
tiene por.finalidad la de velar por que los cambios rlue experimenta
tluestru lengua en stt tlinatnicct evohtción no quiebre su esencial
uniclad, condición necesariu para la existencia de una Jamilia
ailtural de tronco común, de ámbitos de uso y cultivo tle la lengua
con un propósito unificador, convergente,.fi'uterno y solidario de los
pueblos hispcmohablantes, como el que inspira el trabaio de lcts
veintirlris Acacletnias de la Lengua, imbuielas de un alto espíritu
ponhispárúco. Tal yez la pregutltu ntás inportunte sobre este tetnct
sea ¿,cómo consolitlar y sostener la unidad lingüísticu en el vusto
Íerritorio de la diversidad'? Estu sesión plenaria nos orienturó en la
búsquedu tle uta o yurias respttestas a esa interrogación".

LaPaz,2 de abril de2001

t6 Anules tle lu Acuclemiu Bolivianu tle lu Lenguct
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Í( uego de la indepcndencia y después de décadas de separación,
Il España y sus excolonias de América elltpezaron a reconciliarse.lI4 y a establecer relaciones diplomáticas orientadas a borrar en

tbrma deflnittva los rencores y malos recuerdos de ayer. Por lo clue
se sabe. las academias de la lengua estuvieron entre 1os primeros
grandes pretextos para ese acercamiento. I-a Península envió a sus
antiguas posesiones, ya desde los tres cllartos del siglo XIX. embala-
das especiales encargadas de sugerir a los uobiemos la creación cle
academias nacionales corespondientes de la Rcal Española c1ue. de
manera coordinada con esta renombrada entidad clel orbc cultural
español y creada en 1713 a tmitación de la Academia Francesa.
estudiasen nuestra lengua común y la del'endiesen de los ¡religros cle
defbnrración. enrpobrecimiento y di spersión t¡ue iban amenazándol a.
En realidad, en lo íntlmo. España se sentía orgr:llosa de que su
lengua. no obstante la pasada rebelión política de nuestros puel-rlos.
hubiese qr-redado en América viva y palpitante en los labios. la nlente
y el corazón de los habitantes del Nuevo Mundo, quienes aumL.n-
taban cada día m¿is rrtostrándosc tan buenos cultores del csllañol
como los mejores de la propia Mrdre Patria.

Colombia tue el priurero entre nltestt'os países Qus tLrnd(r su
Acadc'mia, en 1871. Le sigr"rieron Ecuador'. México, [l Salvador,
Venezuela. Clhile, Perú1, Guttemala. Costl Rica, Panamá. C'uba,
Paraguay. República Dominicana, Bolivia, Nicaragua. I{onduras.
Pllerto Rico, los hispanohablantcs de los l:stados Unidos. Argentinay Urr-rguay se unieron a las demás Academias en caliclad de
asociadas.

Nuestra Corporación.

La Academia Boliviana de la [,engua sc funcló en 1927, durantc
c-l gobrcmo de l{ernando Siles, el día 25 dc- agosto. ljs la decana cle
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ias academias bolivianas. En sus ochenta años. ha ganado renombre
dentro de la actividad cr-rltural bolivrana con sLl obra en f'avor de la
lengua de C-astilla y sus estudios acerca de la iiteratura nacional.

A 1o largo de estos ochenta años, 1a Acaden-ria ha tenido un
desempeño normal, más o menos equiparable al de las otras del
Continente, pese a su carencia de medios materiales.

Congresos Académicos.

Hecho notable es que 1os bolivianos henlos concurido col-l
puntuahdad a los hasta ahora trece Congresos de la Asociaclón, citas
intemacionales en las que mentes muy capaces se han ocupado de
nuestro idioma y sus problemas. En esas oportunidades y otras los
bolivianos hemos presentado ponencias e iniciativas de variada
índole.

El director Casto Rojas fue nombrado Vicepresidente de 1a

Asamblea Cervantina reunida en Madrid en 1956 como tal.
pronunció un importante discurso sobre la lengua y el escritor
Cervantes.

Diaz Machicao, director durante largos años. trabajó
esffechamente con cabezas de la Real Academia tan importantes
como Ramón Menéndez Pidal y Dámaso Alonso. En 1960, en
Colombia, el citado académico boliviano, nombrado Ernbajador
Plenipotenciario, suscribió en representación de Bolivia el famoso
Convenio de Bogotá, de 28 de julio de aquel año, dentro del tercer
congreso de Academias. Los gobiernos de Bolivia, no obstante
haberse ratificado por dos veces el Convenio, nLlnca le han dado
cumplimiento. pese a los repetidos reclamos de parte de la Academla
Bohviana.

Juan Qr,rirós en el Congreso de Lima, tuvo un papel descollante
en la discusión que se dro acerca del pedido de los hispanoblantes de
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los Estados Unidos de rngresar a la Asociación de Academias.
Quirós apoyó la solicitud que finalmente resultó aceptada.

Humberto Yázquez-Machicado ha escrito una escueta pero
atractiva histona de la ABL sobre la base de una detenida consulta de
1os archivos de la RAE. pues en Bolivia nuestros documentos se han
extraviado ,quizá para siempre.

Eduardo Diez de Medina, en sus voluminosas memorias De m
siglo al otro (1955} recuerda a nuestra Academia, de la cual fue
director, con gran respeto. Dice que estuvo en el Congreso de
México de 1951, el prin-rero de todos. juntamente con Rafael Balli-
vián. Augusto Gr¡zmán y Hun-rberto Yázquez-Machicado (p 408).

Augr"rsto Guzmán ha publicado en 1957 el libro trtulado En lu
t'Lttu del ineliano, a propósrto de su concurrencia al segundo Congreso
de Academias reaiizado en Madrid en 1956. En el Capítulo 6o,
páginas 3 1 a 86, el autor se ocupa de la reunión, a la que
concurrieron 113 acadérnicos, desde el 22 de abril hasta el 2 de
mayo. Fue nombrado Prestdente Ramón Menéndez Pidal y.
Secretario Julro Casares. Habla de discursos que se pronunciaron y
papeles que cumplieron los deiegados, entre ellos 1os españoles
Gregorio Marañón y José María Pemán, e1 ecuatoriano Espinoza
Machicado. Al final escribe:

"El congreso hu tenninaclo satisfoctoriamente [...J Entre Españu
); los países castellanos de Aruérica ltay wra lejaníu geográfica
por el r¡céunos que nos separa y la proxituiclad espiritual por el
Itablo conttin que nos reluciona" $ q).

Sucesos dignos de mención.

Durante la dirección de Mariano Baptista Gumucio, la Academia
recibió del Banco Central, por resolución de 4 de febrero de 1997, un
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r,':ón de Academias.
r :ceptada.

local en contrato slmbólico en la calle Ingavi de la Paz, donde
funciona la Fundación Cultural de dicho Banco

La concesión de1 Premro Príncipe de Asturias a 1a Concordia.
otorgado a 1as 22 academias de la lengua, la nuestra entre ellas. el
año 2000. ha sido un hecho quizá más importante en estos ochenta
años. Es uno de los premios sobresalientes de Europa en el campo de
la cultura. Con é1, una altísima institución española ha reconocido el
valor de la actividad que realizan desde tanto tiempo atrás la Real
Acadernia y la Asociación en favor de la defensa y unidad de la
lengua que irablamos, trabajo de concordiade paz y de trascendencia
espiritual. El viejo latín se diluyó en nurrerosas lenguas, las llamadas
romances, y acabó por extinguirse. Gracias principaln-rente a la obra
que entregan año ffas año las Acadernras premiadas, ese t'enómeno
no se repetirá con el castellano o español. Luego c1e más de mi1 años
y a pesar de negros augurios en contrario. nuestra lengua persiste
cada vez con mayor fuerza.

Cuando Canal 7, televisión del Estado boliviano, cumplia sus
actividades en El Alto, cedió a la Academia de la Lengua un espacio
a medio día para que veláramos más por el buen uso del idioma.
Intervinieron en el prograrna. principalmente. Juan Quirós, Jorge
Siles Salinas, Mario Frías Infante y Carlos Castañón Barrientos.
Despertó crecida expectativa en todo el país.

Desde abril de 1985 contamos con nuestra revista oilcial llamada
Attules. Hasta el presente se han editado 21 números, con aceptable
regularidad. Juan Qr"rirós y una vez Alberto M. Viizquez se han hecho
cargo de los gastos de imprenta. En otras ocasiones los recursos
económicos se han obtenido de las cuotas especiales de los miembros
de número. Lo cierto es qlte la revista ha fbrmado su personalidad
propia a través c1e los discursos de ingreso que incluye, la recolección
y comentario de los t'rolivianismos, las crónicas académicas los
articulos de indole lrteraria y cultural. los homenajes a escritores
nacionales y extranjeros, los documentos que incluye la publicación,
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etc. El mejor número es el 17. dedicado a las Bodas de Brillante
recordadas el año 2002. Lo dirigió el Secretario Angel Torres Sejas,
experll'lrentado periodrsta. Antes y después de é1 han dirigido Anales
los secretanos Clarlos Clastañón Barientos, Raúl Rivadeneira Prada-
Jaime Martínez Salgr"rero y José Roberto Arze.

C'uando la Academia cumplió los 75 años de existencia, recibió
valiosos homenajes. Dos han sido los de mayor trascendencia: el
Cóndor de los Andes en el grado de Oficial, del Supremo Gobiemo,
y el Escudo de Anr-ras de la Ciudad, en el grado de Servicios
Especiales, del Gobrerno Municipal de La Paz. Llegaron muchas
cartas de f-elicitación a nuestras oficinas. Entonces la comunidad y
los medios de comunicación social pusieron los ojos sobre nuestra
corporacrón y se ocupararon detenidamente de ella.

Los discursos de ing¡eso han concitado cada vez mayor interés.
En el público sr:elen figurar los parientes del recipiendario, sus
amigos y escritores de nuestro medio. Esa diserlación y la del
académico que da la bienvenida a1 recipiendario suelen ser
excelentes piezas oratorias. El ingreso más emotivo fue el de Adolfo
Costa du Rels en 1977, en su domicilio particular. Allí estaba é1,
nonagenario. débil y dominado por la nerviosidad del momento.
apoyado en rrna silla de ruedas, hablando con tenlura y una voz
tenue, de una obra suya de teatro con la que ganó un concurso
llterario en Chile, cuando era muy joven. Fue increíble cómo se 1o
trató entonces en Santiago, Só1o por ser extranjero y sobre todo
boliviano. Fue una vergüenza para la cultura en América. En una
parte de su discurso afirmó textualmente:

"Mi pasirin por el teotro, cu1:crs incitlent:iu.; Jileron múlfiples, y
ni largtL pcrntunent:ia en Europu, no ultcrctron.jurncis ttris
sentiiltientos rle l¡r¡liviunr¡. Mi .f'onnac'ión en la punu. en el sctlar
ia (Jyvni, el rlasierto cle Atctc:anta tres vece.t recorritlo t:on
cuzctdt¡res de t'ltittcltillas, ntis explorat'ioues en el Cltac'o en
buscct tle petrólao, los Lípez de llegue a conocer palnto palmo,
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totlct e.so.fbntui el c'upifal ttov'ele.¡co dc nti.juventud que ibu u
volcctrse ett Tierras hechizadss, El enúrujo del oro, Luguna
H3. Los Andes no creen en Dios".
Pocos bolivianos podrían hablar así. de una intensa convivencia

con la geog¡afia patria, convertida luego en literatura empapada de
alma boiiviana.

Un discurso sorprendente fue el Porfirio Diaz Machicao. Lu
Espttñu (lue no ('onoz(o. El de Humberto Palza, Ltt orutot'iu ett
Boliviu. lo di.1o slr aLrtor sin leer'. exactall-rer-]te como una pieza
oratoria. Pero más original de todos fue el Javier dei Granado.
cornpuesto íntegramente en vcrso.

Ifecho fuera de 1o común y oue dejó honda huella fi-re la visita
que el año 2001 hizo aLaPaz el director de la RAE Víctor García dc
la Concha. Lo recibimos en Junta académica y, con el Embajador de
España Manuel Viturro, le preparamos un acto en el que, ante Llna
r-r-rLrltitucl de estudiantes y personalidad:s de nuestro mundo
intclectr-ral, habló con elocuencia de la úrltirna OrtogruJíu aprobada
por la RAE y la Asociación de Academias. Luego, por la gentileza
del colega Gustavo Zubiefa,lo hicimos visi:ar Chacaltaya y el Lago
Titicaca. En éste. luego de tocar del agua clara de la orilla, 1o vimos
persignarse y musitar una oración. La habia impresionado la vicla
vegetal a 4000 metros sobre el nrvel del mar.

En oportunidades posterioies han e:iado en Bolivia otros
académicos de la lengr-ra. col]ro Juan l,uis Cevl'ián Echarri. espa-
riol. vinculado con el nuevo perióclico La Razórt; Gunther Haens.
con'espondiente de nuestra Academia en Alemania, que vino a hacer
runa investigación lexicogrática en Santa Cruz; Alfredo Mathus
Oliver, chileno, drrector de su Acade;nra... José Rodrígr-rez
Rodríguez, español de nacimiento, director de la Academia Filipi-
na se hizo presente en La Paz en su calidad de cónsul boliviano en
Manila. Lo llevamos a conocer e1 Titicaca; contempló asombrado
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la aitrpampa, donde se aproximó a una vicuña que 1o recibió con
extraño cariño. Vio Rodríguez cómo varias muchachas aimaras
¡ugaban al fútbol con enorrne agilidad.

El que fuera director de la Academia del Perú, José Jiménez.
Borja, nos d¡o en Lima en 1980 que había estudiado los seis años de
colegio en la ciudad de LaPaz.

El peruano-español Mario Vargas Llosa se ha identificado más
de una vez colxo ciudadano "medio boliviano". Fuera de haber
cursado la escuela y el colegio en Cochabamba ha estado en Bolivia,
ya como escritor f-amoso. para dictar conferencias. Una de sus fa-
mosas columnas penodísticas la cledicó a la def'ensa de los derechos
del mar que asisten a Bolivia, su segunda patria.

La primera mujer en la Academia Boliviana fue Yolanda
Bedregal; ingresó el 19 de jr-rnio de 1973. Luego, sucesiyamente, se
incorporaron Georgette Canedo de Can-racho,Beafriz Schulze Arana,
Gaby Valle.lo Canedo y Gladys Dávalos Arze. A todas la corporacrón
las acogió con afecto. Y ellas aumentarol.l visiblemente la buena
reputación y el valimiento de nllestra Acaderuia.

Los ausentes.

Salvemos algunas observaciones que nos han hecho por la
ausencia de de deten-r-rinados escritores en la corporación.

Franz Tamayo, posiblernente. se negó a ser miembros de nuestra
Acadenria. porque su modo personal de ser (su orgullo. para ser
precisos) no se avenía con la discipiina que hubiera tenrdo que
obsen ar dentro de la institución.

De Ricardo Jairnes Freyre se tiene una noticia no confirmada de
que cuando viajó a España y Europa entre 1914 y 1915 a realizar
investigaciones, la RAE lo nombró directamente su miembro
correspondiente en América. Entonces nuestra Academia no existía.
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correspondiente y cuando falleció en Buenos Aires nombre una
comisión especial para qlle asistiera a sus exequias. Formaron esa
representación Calixto Oyuela..Iuan Pablo Echagüe, Arturo Marasso,
Gustavo Martinez Zwiria y Juan B. Terán.

El escritor Femando Diez de Medina tue invitado por el director
Díaz Machicao a ingresar a nuestra corporación. pero é1 no acepto,
con el argumento de que el suyo era un espíritll radicalmente
solitario y que someterse a estatutos y otras normas parecidas hubiera
sido conlrario a sus convicciones.

Los lingüistas, lexicóiogos y gfamáticos de nuestra Academia
han sido siernpre de primera línea. Mencionamos a algunos: Nioolás
Ortrz Pacheco. Alberto Saavedra Nogales, Vicente Terán Erqr-ricia
José Cruz Aufi'ere, Mario Frías Infánte. Walter Navia Romero y
Carlos Coello Vila.

Resumen cronológico.

Resumiendo, tendrían-ros tres etapas en la vida de nuestra
Academia:

1u. De 1927 u 1955. Hay poca actividad y no muchos
académicos. pero se acredrtan rehgiosamente delegados bolivranos
ante los Congresos intemacionales. La Academia no trabaja con ei
orden ni la persistencia que hubieran sido de desear; pero traba.;a.
aLrnqlle la llamen grupo de é1ite. En esta etapa ingresan Juan
Francisco Bedregal. Gustavo Adoltb Otero, Augusto Guzmán,
Humberto Y ázquez Machicado.

)". De 1956 u 1980. La corporación se abre a la colectividad
boliviana clejando de ser un circulo estrecho, bajo la dirección de
Díaz Machicao. Su def'ensa más activa del idroma y la caldad y
prestigio de sus componentes le ganan cada vez más la atención
general. La televrsión se acerca a 1a Acaclemta, afraida por homenajes
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que rinde a los escritores como Gabriel René Moreno. Los
periódicos. revistas y radioemisoras también se f¡an en ella. Ingresan
Díaz Machicao. Quirós, Palza, Orttz Sanz, Salamanca Lafuente,
Sonano Badani, Baptista, de la Vega, Cnn Aufiere, Renán
Estenssoro, Taborga, Rivera- Rodas.

3". I)e 19Bl al presenre. La labor se hace más conocida y
valorada. Hay Académicos muy respetados. Las consultas a la
Corporacrón se han ru"rltiplicado y llegan de centros de educación,
cultura y colnunicación. La Acadenia recibe premios y distinciones.
Ill respeto ganado por la RAE y la Asociación de Academias,
repercute favorablemente en el país. Ingresan Mario Frías Infante,
Vicente Terán, Jaime Martínez Salguero, Carlos Coello Vila, Rairl
Rivadeneira Prada. Wálter Navia, César Chár,ez Taborga,Luis Ríos
Qurroga, Allbnso Gamara Durana, Rubén Clarrasco de la Vega,
Alberto Guerra Gutiénez. Lr-rís Ramiro Beltrán. Gustavo Zubieta,
L,duardo Mitre, Marcelo Arduz Ruiz, Armando Mariaca, José
Roberto Arze.

Algunos directores. Otros personajes.

El primer director fue un poeta romántico laureado, Rosendo
\/rllalobos, que prestigió mucho a la Acadernra. El actual director es
cl sobrcsaliente escritor y periodista Raúl Rivadenerra Prada. Entre
Luro y otro. en estos ochenta años, los mejores directores han sido
Porflrio Díaz Machicao y Juan Quirós.

Ei prirnero. prosista de aita calidad, conferenciante, cuentista y
villante ensayista. Nació para manejar el timón de ia Academia, a la
c1r-re impulsó considerabl emente.

QLrirós tenía una visión acertada del papel que debe cumplir una
institución como la nuestra en un país lleno de limitaciones. Prestó
silenciosamente toda la ayuda económica que le permitió su situa-
ción personal. En su págrna literaria de los domingo (Presetrcia
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literaria) y en su revista de cultura (Signo) durante más de treinta
años exaltó las actividades de la Academia. Nadie más ha hecho eso.

No nos olvidamos de otros académicos: Hernando Sanabria Fer-
nández, Enrique Kempff Mercado, Humberto Guzmán Arze, Alfredo
Flores Suárez, Ramiro Condarco Morales, Satumino Rodrigo,
H. C. F. Mansilla, Pedro de Anasagasti, Hugo Boero Rojo, Jorge
Órdenes...

Nunca nuestra Corporación dejó de beneficiarse con la fama bien
ganada de sus componentes. Por ello quizá podríamos concluir
afirmando que la Academia, en buena pafte, son también sus
académicos.

La Paz, 24 de agosto de 2007.
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I

Í( f( an pasado ochenta años desde el día en que D. Víctor Muñoz
dfl n.y.., D. Francisco lraizós y D. Rosendo Villalobos,
AA alátudos por el entonces presidente de la República, D.
Hemando Siles Reyes, matertaTizaran el acuerdo de fr-rndar la
Academia Boliviana de la I-engua, coffespondiente de la Real
Española, hoy integ¡ada en la vasta comunidad hispanohablante cie
veintidós corporaciones, incluidas la Norteamericana y la Filipina.

Como todas las academias hispanoamericanas, la nuesüa ha
pasado por un proceso evolutivo aparejado a1 desarrollo de la lengua
española, al crecimiento y transformaciones de este valioso legado
que recrbimos de nuestros antepasados.

La lengua española, recibida, se ha hecho nuestra, legítimamente
apropiada y enriquecida al oontacto con las lenguas vernáculas,
desde el primigenio uso cle la voz náhuatl cunoe hace más de
quinientos años. hasta la incorporación reciente del bolivianismo
tctltc'o, procedente del quechua tauqa, que significa un conjunto de
cosas amontonadas sin orden. por ejemplo'. Hc\, tuttt fcutcct de
tlo t: u nte tttr¡s' s ob re e I es c't'it ori r¡.

Si San Millán de la Clogolla es Ia cr"rna del español estándar en
que nos cornunicamos más de 400 millones de hispanohablantes,
América hispana es el crisol de1 castellano renovado, códrgo de
grandes expresiones literarias y resultado de invaluables aportes a su
desarrollo desde los tiempos de Andrés Bello. Antonio Caro y
Rtrfino C'uervo hasta nuestros contemporáneos Hr-rmberto López
Morales. Carlos Coello. .Iosé Moreno de A1ba, José Joaqr-rín Montes
y Alfiedo Matus.

El castellano es tan nllestro como 1o es de colombianos, Lirllglla-
yos y españoles: preciosa aleación de latinidad, hispanismo y
autoctonismo que llamamos rnestizaje, y que nos define e identrfica.
Nuestra lengua tiene, pues. una enorme importancia cultural, econó-
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lrlca y política: es el puente, el vínculo más sólido con el mundo
e\temo y nexo de integración en pos de la unidad y la armonía hacia
adentro y hacra afuera.

l)e 1a "Acaclemia a 1a intemperie", corno la describió cruda, pero
ob;etivamente su séptimo director, D. Porfirio Díaz Machicao. queda
e1 no n-ruy lejano recuerdo de las reuniones celebradas en los
domicihos de los acaclémicos, o en algúrn local público, casi siempre
a 1a hora del almuerzo, para leer la escasa corespondencia recibida y
despachada; conocer fascículos de enmiendas, adiciones y
supresiones propuestas para Lrna nueva ediclón del Diccionario
cor-nirn y para comentar las novedades literarias.

Esa corporacrón de archivos y libros an,bulantes en las casas de
Ios directores y secretalios pertenece a una larga etapa de setenta
años. Ahora, desde hace una década, se cobija en un amplio ambiente
de la Fundación Cultural del Banco Central de Bolivia, compartido
por las academias de Historia y de Ciencias Económicas, merced a
una exitosa gestión llevada adelante por el entonces senador de la
Repirblrca ¡, acadérnico de 1a Histola, D. Valentín Abecia, y por e1

drrector de la Academia de la Lengua D. Mariano Baptista Gumucio.
.\11í celebramos las sesiones plenarias y allí realizan sus labores
atañaderas al lenguaje las comisiones académicas. Allí está al
ser"'icio de la comunidad nuestra biblioteca especializada, con cerca
de ocho mil títulos, patrimonio que se lia podido allegar con apoúes
de ias sucesiones hereditarias de Juan Quirós. (más de tres mil
volúmenes). de Oscar Cem;to y Beatriz Schulze Arana (en conjunto.
r-nás de dos mi1). Recientemente, recibimos de la Academia Boli-
viana de Historia una importante donación de mi1 quinientos volir-
nrenes que se hallan en etapa de clasificacrón. Expresamos nuestra
gratitud a1 Banco Central por la generosa hospitalidad que nos
ciispensa contribuyendo de ese modo al rnejor desempeño de nLlestras
actividades. [Jn reconocimiento especial para D. Alberlo Bailey

etnia Bolivianu de la Lenguct 4nules cle lu Acuclemiu Boliviuna de lu Lenguct 3l



Gutién'ez. secretario cle la Fundación y director de la Revista
Cluitural, de la entidad bancaria. por su constante apoyo a nuestra
institución.

La imagen que alguna gente tiene de las instituciones colegiadas
como la nuesfi'a. no sólo en Bolivia. sino en todas partes, aLln en
España cllya academia tiene más de tres siglos de existencia,
es la de un grupo de personas de la tercera edad, relacionadas con
la lengua y la literatura. que se reúne urensualmente a tomar el té y
digámoslo de manera coloquial- a echar rabietas contra el uso
empobrecido del lenguaje. contra los extranjerismos y ias jergas de
moda, asi como para intercambiar jr-ricios. a veces poco benevolentes.
sobre las producciones literarias.

Esta visión estereotrpada no corresponcle a 1a realidad. La
Acaden-ria Boliviana de la Lengua es cosa muy distinta. La fundaron
tres intelectuales en 1927; hoy tiene treinta y ocho miembros de
núrmero de ios cuales veinticuatro residen enLaPaz cuatro en Santa
Cruz: tres en Cochabarnba, dos en Oruro. ul1o en Tar¡a, uno en
Sucre. uno en Tnnidad. uno en Tennessee y uno en Nueva York.
Completan 1a nómina nlreve académicos correspondientes radicados
en Alemania. España. Suiza. Estados Unidos de Ar-nérica. Brasil y
Perúr.

Ei tr-abajo de los académicos residentes enLaPaz se desanolla
en las comisiones permanentes de Lexicografia, Grarrática, Orto-
grafia y Literatura, sigurendo e1 calendario de actividades aprobado
por 1a Asocración de Academias de la Lengua Española para 1a

redacción de1 Drccionario común, más conocido como el DRAE,
donde el valioso aporte de D. Carlos Coello Vila, presidente de la
Con-risión de Lexicografía permitió la revisión de 1os térr-nrnos con la
marca "Bol", hasta la 21"edición del DRAE. de 1984, doncle
figuraban menos de 300 entradas. Parala22^ edicrón, de 2001, ese
trabajo hizo posible que se incrementara a 951 el número de
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vocablos y acepciones con la marca "Bo1". Para la 23' edición en
curso, esperamos un incremento mayor.

El iéxico del castellano boliviano es uno de los más ricos de
América por la influencia de las lenguas nativas y la inagotable
creatividad de nuestros diversos usuarios, desde el extremo norte
pandlno hasta el extremo sur tanjeño desde la frontera occidental de
Charaña hasta el límite onental de Puefio Suárez.

Durante el lustro 2000-2005 participamos activamente en la
elaboración del Diccionario panhispánico de dudas, producto de
autoría colectiva de las 22 academias; esta es una obra caructerizada
por su consistencia nonnativa a fin de fortaiecer y mantener la
unidad del idioma. Está en circulación desde noviembre de 2005.

De 2002 a 2007, la Academia ha trabajado arduamente bajo la
orientación de D. Mario Frías Infante, en la redacción de la Nuevs
Gratnática, monumental mapa lingüístico descriptivo del españoi
actual escrito y hablado a ambos lados del Atlántico, que establece
las drferencias entre la norma peninsular y la americana. D. Mario
Frías encab eza ahora la subcomisión del Área lingüística andina,
integrada por Bolivia. Ecuador y Perú, en la revisión de la
Ortogrcrfia. no con objeto de cambiarla, sino de reaTízar ajustes
intemos. especialmente para superar la tan criticada ambigüedad e
inadecuada permisividad, por ejemplo, en la acentuación o no
acentuación gráfica de algunos pronombres, adverbios de modo y
lugar: interogativos o exclan-ntivos.

El Diccionario práctico de1 estudiante, presentado hace siete días
en la XII Feria del Libro, ofrece un léxico ajustado principalmente a
las necesidades de los escolares hispanoamericanos, contó también
con el aporte de la Academia Boliviana.

Está en pleno desarrollo la elaboración del Diccionario
qcudémico cle ctmericuuistnos. obra concebida para acfualtzar y
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conservar la riqueza léxica extendida desde Norteamérica hasta
Tlerra dei Fuego, precisando las diferencias regionales y
nacionales. a fin de facilitar la comunicación en este mosaico
plurilingr-ral llamado Hispanoamérica. Coordina el trabajo delÁrea
andlna nuesffo lexicógrafb mayor. D. Carlos Coello Vila.

En estas y otras tareas recibimos el apoyo técnico del Instituto
Bolvrano de Lexrcografia y otros Estudios Lingtiisticos (IBLEL)
así como de tres becarios graduados en Lingüística, estipendiados
por la Agencia Española de Cooperación Internacional.

La Academia participa también en producciones bibliográficas
de Ia Real Academia Española y la Asociacrón de Academias de la
Lengua, cuyo esfuerzo ha fi'utecido hasta ahora en la edición de
horrena¡e al IV centenario del Quilote, obra presentada en nuestro
país enero de 2006. y la edicrón conmemorativa de Cien uños cle
.yoleclucl. Hace ocho días. presentamos esta obra en la Feria de1
Libro. con los auspicios de Editorial Santillana y la Embajada de
Colombla.

La Academra partrcipa también en producciones bibliográficas
de la Real Academia Española y la Asociación de Academias de la
f.engua, cuyo esfuerzo ha frutecido hasta ahora en la ediclón de
hor-nenaje al IV centenario del Quijote, obra presentada en nuestro
país en enero de 2006, y la edrción conmetltorativa de Ciett Ltños tle
.soleclad, con motivo de1 octogésimo aniversario natal de Gabriel
García Márqr"rez, cuadragésimo de la primbra edición de esta obra, y
vrgésimo quinto de la concesión del Premio Nobel ai escritor
colombiano. Hace ocho días, presentamos csta obra en la Feria del
Libro, con los auspicios de Editorial Sant-llana y la Emba.jadLr de
Colon-rbia.

Inspira nLrestro esfuerzo colectivo el panhrspanismo, una política
lingiiística reconocicia como carta de garantía de 1a unidad clel
español y de respeto a la diversidad. La eflcacra del espíritr"r y praxis
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del panhispanismo ha dado ya respuestas consensuadas de las 22
colporaciones agrupadas en la Asociación de Academias de la
L-engua.

Para celebrar nuestros ochenta años de vida, hemos convocado a
ur1 conclrrso de ensayo sobre el Desarrollo del español en Bolivia y
otro sobre Literatura Boliviana del Siglo XX, cada uno de ellos
dotado con un premio de cuatro mil bolivianos. El fallo del jurado se
conocerá a frnes de noviembre.

Próxin-ramente, ofreceremos una exposición de libros de autores
académicos y un catálogo bibliográfico actualizado, que prepara
nuestro secretario, D. José Roberto Ar4e.

Desde 1984 hasta ahora, se publica regulannente la revista
.,1trules. fundada cuando ejercía 1as funciones de secretario D. Carlos
Castañór, Barrientos. E|área de publicaciones se ha robustecido con
el Boletín ltúblmcttivo, creado en nuestra gestión, del cual se han
lanzado ya 26 números distribuidos por colreo electrónico, por
coffeo ordinario y en ejemplares irrpresos. Hace un mes
inauguramos el portal electrónico www.acbolen.org, que pone al
alcance de cr"ralquier usuario del mundo información básica acerca de
la Academia, y difunde estudios, conferencias, disertaciones y
artículos de los miembros de número y de las comisiones de trabajo.

Mantenemos la sana costumbre de tomar el té, pero no como
un mero acto de sociabilidad, sino a.tiempo de trabajar y escuchar
disertaciones sobre lenguaje, literatura y otros temas atañaderos al
idioma. Resúmenes de estas disertaciones se publican en el Boletín
mensual. en tanto que los textos íntegros se insertan en el sitio
electrónico antes mencionado.

Esto es, en síntesis. cuanto hace la Academia Boliviana de la
Lengua en el momento de cumplir ocho décadas de existencia,
cobijado en un albergue provisional, con los escasos recursos
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económicos que generan las cuotas mensuales aportadas por sus
miembros de número, y, por el momento, con una suma adicional
proveniente de regaiías distribuidas ex aequo entre 1as 22 academias
por derechos de coautoría de la edición especial del Quijote y de 1a
primera edición del Diccionario Panhispanico de dudas. Con esto
podemos l1evar adelante los proyectos en ejecución.

Mas, subsisten las condiciones materiales adversas. Todavía está
pendiente de cumplimiento 1a obligación intemacional contraída por
el Estado boliviano en 1960, como suscriptor del Convenio de
Bogotá; ratificado por decretos supremos de 1965, y 1972, así como
por compromisos cle varios expresidentes y exministros de
Educación, de dotar a la Acaden-ria, como ya 1o han hecho todos los
demás países de la comunidad hispanohabiante, de un local propio y
recursos para su funcionamiento, sin mengua de su estatus jurídico
de asociacrón civil sin fines de lucro.

Este acto celebrador de1 octogésimo aniversario es ocasión
propicia para rendir homenaje a los fundadores ya mencionados, a
los académicos difuntos, a los exdirectores aquí presentes, D. Carlos
Castañón Barientos y D. Mariano Baptista Gumucio; a los
exvicedirectores, D. Jorge Siles Salinas y D. Armando Sonano
Badani; a los exsecretarios, D. Jaime Martínez Salguero y D. Ángel
Torres Sejas.

No puedo omitir una justa mención a la valiosa participación
femenina en la Academia, iniciada con la incorporación de Da.
Yolanda Bedregal en 1973. La celebrada poetisa, escultora y
novelista abrió senda para las meritorias damas que la stguieron: Da.
Beatriz Schulze Arana, creadora de bellas composiciones para niños;
Da. Georgette Canedo de Camacho, autora de una decena de libros
de poesía, novela y ensayo; Da. Gaby Vallejo Canedo, autora de Hijo
de opa, exitosa novela que strvió de base al no menos exitoso filme
nacional Los herntanos Cortagentt; Da. Gladys Dávalos, lingüista,
poetisa y ensayista, preocupada por las evoluciones e involuciones
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del idioma en esta era informática y globalizadq, Da. Nila Marrone,
restdente en Nueva York, experta en lingüística moderna; Da. Matide
Cazasola Mendoza, poetisa y cantautora. y Da. Norah Zapata-Prlll,
consagrada por la crítica como una de las poetisas más notables de
nuestro país. Ella reside en Suiza., desde hace algunas décadas.

Una mención especial a los académicos residentes en La Paz y
Oruro, asiduos asistentes a las reuniones mensuales, en las que su
experiencia y sabiduría nos enriquecen individual y colectivamente.

Por último, expreso e1 agradecimiento de la Academia a los
miembros del actuai directorio: al vicedirector, D. Mario Frías
Infante, al secretario, D. José Roberto Arze. a la prosecretaia, Da.
Gladys Dávalos Arze, a7 brbliotecario, D. Carlos Coello Vila y a la
secretaria administrativa. Da. Shirley Mendieta.

El trabajo conjunto y arn-rónico es y ha sido la clave de los
buenos resultados obtenidos hasta ahora en la octogenaria, pero
vigorosa institución académrca de 1os bolivianos.

Sabemos que airn queda mucho por hacer en pro de 1a cultura
hispanoamericana y la boliviana, en busca del asentamiento de la
unidad lingüística y del enriquecimiento del castellano boliviano, así
como del estudio e investigación de las numerosas lenguas en
contacto; de sus interacciones e influencias recíprocas. Aún queda
tarea por hacer en el fomento de nuestra literatura y su difusión
interna y extema. Tenemos la gente capaz de cumplir esas misiones
con solvencra intelectual y fortaleza moral, superando carencias
materiale s, con el espíritu elevado y la mirada puesta en mejores días
para nuestro país y su pueblo. Al fin y al cabo éste es el verdadero
propietario del idioma, porqlre con el uso que hace de él lo
transfoma, 1o enrique o depaupera, según por dónde se vea.

Esto trae a la memoria una breve lección de lexicología
dada por don Quijote a Sancho, a propósito de un vocablo
vulgar usado por el Caballero Andante:
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-Ten cuentcL Sanclto, cle no m(tscor u dos currillos ni de
erutar clelunte de naclie.

-Eso tle erutctr no entienclo -clijo Sunc:ho. Y clon Quilote le
dio:

-Erutur, Sancho, tluiere clecir "regolclar", ), éste es uno de
los ntits torpes vocablos que tiene la lenguu crtstellunu, (umclue
es nTLr), significativo, y, así la getrte utiosct se ltu ucogido ul
latín, -r- ul regoldar dice erutar, y a los regiielclos erutctciones, .\'
cuando ulgunos no entienden estos términos, irnporfu poco,
tlue el uso los irá introtluciendo con el tiempo, que cotl
facilidad se entiendan; y' esto es enricluecer la lenguu, sobre
cluien tiene pocler el wtlgo y el uso.

Nosotros, Academia y académicos, somos nada más qr-re
administradores y estudiosos sistemáticos de los usos y varia-
ciones léxicas, amén de procuradores de la unidad en la di-
versidad, consensuando imprescindibles pautas normativas pa-
ra el idioma común o estándar que compartimos con los demás
hispanohablantes, cor11o se ha hecho con la Nueva gramática y
se hará con los ajustes ala Ortografia.

Muchas gracias por acompañarnos en la celebración del
octogésimo aniversario de la Academia de la Lengua, una
institución que pertenece a todos los bolivianos, al país, a la
cultura nacional.
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Hernando Siles

Fue el creador de la Academia Boliviana de la Lengua, no cn
función de académico, sino de impulsor de la corporación desde sr-r

alta situación de Presidente de la República. La parte pertinente del
acta de fundación dice:

"En la ciudad de Lu Pct: t' en el Ministerio ele htstt'ucciritt
Pública y Agriculturu reuttidos el 25 de ugosto de 1927 el tuittistrt¡
del ranrc D. Víctot" Mtuíoz Re.1'es, el senutlor Franc'i.sct¡ Irai:ós.t'D.
Rosendo' Villalobos, uc'ot'tlut'ott .fimdar, buio los utt.spi<'ios del
Gobierno y con urregk¡ u lus indicuciones del Ext'ntr-¡. setiot'
presidenÍe de la repúblicu D. Hernando Siles, lu Acudaniu dc ltt
Lengua Españo1a..."

Don Hemando Siles Reyes. jurisconsulto, político y diplon-rático,
fue el mayor de ocho hermanos nacidos del matrir-nonio de Adolfo
Siles y Remedios Reyes Nestares. Nació en Sucre el 5 de agosto de
1882 y murió en Arequipa el 23 de novien,bre de 1942. En su
juventud fue profesor de física y química en e1 Liceo "Córdova" de
Sucre (1903); a1 mismo tiempo, estudió derecho en la Universidad
Mayor de San Francisco Xavier; abogado en 1905. Enseñó derecho
civil en la misma Unrversidad y, más tarde, en ei Instituto Nacional
de Comercio deLaPaz (1911-17). Rector de la Universidad de Sucre
(1917-20).Incorporado al Partido Republicano, tomó parte en Oruro
en el golpe de estado de 1920 (u1. 12) y fue nombrado presidente del
CN de este Partido. Además de otras funciones públicas, deserlpeñó
las de diputado (1920-23); Ministro de Instrucción y Agricultura
(1922) y de Guerra y Colonización (1922-23); Senador (1924-26),
representante diplomático de Bolivia en el Perú (1924-25). La
anulación de la elección de J. G. Villanueva como presidente de la
república (1925), le permitió postular a dicho cargo en la nueva
ronda electoral, como candidato repubiicano. Elegido presidente,
asumió el cargo en 1926 (ene. 10) y lo ejerció hasta 1930 (may. 28)
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Dos años después de tirndada la
Lengua irnpr-rlsó tar-nbién la creación de
I-llstoria.

I)on Hemando Siles fue padre c1e

Zuazo y l,r,ris Adolfo Siles Salinas y del

Academia Boliviana de la
la Academia Boliviana de la

los presidentes Hernán Siles
actual subdecano de la ABL

en cllle io dejó eu uranos del Consejo de Ministros. Formó su
gobiemo con una gran participación de intelectuales jóvenes. Trató.
srn éxito, c'le reuniflcar el PR; entonces, desde su situación de mando,
Siles propició la tbrración del Partido Nacronalista (o Partido de la
Uniór, Nacronal) (1921-28). Con la asistencia de la Misión
Kemmerer. llevó aclelante la reinstitucionalización financiera del
país. dictando la Ley de Bancos, creando el Banco Central y la
Contraloría General de la Repúrblica. etc.: se construyó la carretera
Tanja-Villarnol.rtes. En 192tj se produjeron el ataque paraguayo al
Fortín "Vanguarclia" (dic.5) y' la captura de Boquerón por tropas
i'rolrr,'ianas (clic. l1). t-a srtuaci(rn qlre puso a Bohvia y Paraguay al
borde la glrerra. tire superad¿r en gran medida por la sagacidad del
Pdte. Siles. Su intención de hacerse reelegir presidente sirvió de
pretexto perra el golpe n-rilitar de 1930 (un.25). No faltó el intento de
segr"rirle un "Juicio cle Responsabilidades". En sus últimos años, Siles
se desenvoh'ió como En-rbajador de Bolivia en Chrie (1934-42).
Aclemás de político, Siles se destacó con-io analista de la codificación
boliviana pr,iblicantlo. entrc otras obras. las siguientes: Código civil,
concordado (1910): (-titligo penul. concordado (1910): Proce-
dimiento cit'il c lti.str¡t'iu da lu juris¡trudeucitt ( 1915); Derecho
purlutnenÍtu'i r¡ dc Bolit,'itL ( 1 9 1 5).

Jorge Siles Salinas.
Btst,- Ouien cs quien en Bolivia (1942): 219; Alfonso Crespo R.

Henrundr¡ Sl1c.r (La Paz: 1985; reed. 2008); Benigno Carrasco, Hernando
Si/es (La Paz: 1961); P. Díaz Machicado, Historia de Bolivia: Guz-
mlurSiles-Blonco Galíndo (LaPaz 1955); y, en general las obras que tratan
de Ia historia general de Bolivia.
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Rosendo Villalobos

Fundador y primer presidente de la Academia Boliviana de
la Lengua.

Escritor y poeta; nació en LaPaz el 10 de marzo de 1859 y
murió en la misma ciudad el 31 de agosto de 1940. Estudió
abo-eacía en la UMSA. Actuó en la diplomacia. la política y la
administración pública. Varias veces diputado (1899, 1900,
1906-07 y 1910-11); presidente de Ia Cámara de diputados;
director de la Biblioteca Municipal de LaPaz (1887); Director
General de Correos y Telégrafos (1912-17), etc. Concurrió a la
fundación del Círculo Literario de La Paz (187$ y perteneció a
varias corporaciones científicas y literarias, como el PEN Club,
la Academia Boliviana de la Lengua, la Academia Boliviana de
la Historia. En 1931 fue coronado como Vate Nacional. Los
críticos discuten la calidad de su creación poética y literaria,
pero reconocen su papel de propulsor de la vida cultural paceña
y boliviana. PRlNcrpaLES oBRAS: De mi cartera (1886); Aves
cle paso, poesías (1887); Ocios crueles (1897; 2. ed. 1911);
Letras boliviuncts (1925; ed. indep. 1936); Pedazos de papel
(1920), etc.

"Vida y obra de Rosendo Villalobos", El díarir¡, sp. lit. (nov.5, 1978): 3.- A
consultar: S. CrLrz, Roscndo Villulobos, mtotícipe suplenfe (LaPaz-: 1979).

Víctor Muñoz Reyes

Académico fundador de la Academia Boliviana de la historia y
su primer secretario.

Hombre público; periodista; bibliotecario; nacró en La Paz en
1879 y murió en la misma ciudad e1 5 de noviembre de 1937. Se
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proyectó principalmente hacia las rnvestigaciones científicas (espe-
cialnrente geográficas e históricas), a \a diplomacia (como asiduo
asistente a reuniones y conferencias internacionales, particularmente
de americanistas y, sg. Costa, Ministro de Relaciones exteriores) y a
la pron,oción de instituciones científicas y culturales (miembro de la
Socredad Geográfica de La Paz. director de la biblioteca municipal
de La Pazl fundador y secretario de 1a Academia Boliviana de la
Lengua). Fue Mrnistro de hacienda e industria y de Instrucción y
agricultura (arnbos en 1927). Director del periódico liberal El tiempo
por toda una década (1909 ss.). Obra dispersa en revistas científicas
y en el llbro: Boliviu en el primer centencu'io de su inclependencia
(Nueva York: 1925). PRIn-CtPRLES oP(lSCUl-os: E1 laudo arbitral
nrgenfino (1909); Cornpenclio tle geogralíu cle Bolivict (1909?); Les
clroit.s tle lu Bolivie sur le Chucr¡ (1932). etc.

En el momento de fundarse la ABL ejercía las funciones de
Ministro de Instrucción y Agricultura y, en tal papel, contribuyó al
cumplimiento del propósito del gobierno de don Hemando Siles de
crear esta institución.

BIsL.- "Apuntes": 39ó-7; Costa, Cattilogo:1,730; l.Diaz A. Culles de
Lu Pa: (LaPaz:19-5 1): 59; Qr.rintana/Duchén, Pasión por lo palobra (La
Paz: 1988): 440-441.

Frrncisco lraizós

Miembro fundador de la Acaderria Boliviana de la Lengua.
Asumió el cargo de censor de la corporación, cargo que se mantuvo
por cerca de seis décadas.

Escritor y político; nació en 1857 y murió 1930 en La Paz.
Militante del Partido republicano (1914 ss). Fue diputado (1909);
Ministro de RR. EE (1921) y de Gobierno y justicia (1923-25,1928-
29): Senadorl Presidente de la Comrsión legislativa (1925); Encar-
gado de negocios en el Paraguay. Actuó en el periodismo como
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redactor de La patria (1883) y colaborador de revistas literarias. A
pesar de su parca producción, ha sido exaltado pol' su elegancia.
pulcritud y su estilo "quintaesenciado" en las normas de una "severa
disciplina estética" -según dice Medinaceli-. OeRA: Asuntos
internacionales: el sudesfe de Bolivia (1901). Algunas de sus piezas
eminentemente literanas han sido recogidas por Medinaceli en su
antoiogía Meclinaceli Escoge (1967).

BleL..- Cáceres, Senado: 153-5; "Apuntes": 387; Costa, Catálogo: I,
583-4; C. Medinaceli, Estudios críticos (2. ed. Cochabamba: 1969): 167-9;
Quintana/Du chétt, P as ión p o r I tt p alab r a (La P az: I 98 8) : 3 1 7-3 1 8.

Fuente: J. R. Arze, Diccionario biográfico boliviano.LaPaz: Amigos
del Libro. 1984-91 possittt.
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.{\ALES
DE LA ACADEMIA BOLIVIANA
DE LA LENCUE

correspondiente de la
Real Española.

LaPaz - Bolivia
\1o1.22 I 2007 .

INGRESO DE NUEVI
ACADÉMICO

EL ITINERARIO
DE UN POETA YATIRI

(Alberto Guerra Gutiérrez)

LUIS
URQUIETA MOLLEDA

Discurso de ingreso a la Acode-
mict Bolivianu de la Lengua, en
sesión pública y solenute efec-
tuadq en el salón de actos cle la
Fundación Ctiltural del Banco
Central de Bolivia, el 28 de
sepfiembre de 2007.



Señor direcÍor de
c:orrespon.cli en te cle
señores acudénicos,

la Acarlemia Br¡livicutu de la Lenguu,
la Real Españolu, señorcts ucadétnicus,
resp etable con cur rencia :

mpiezo agradeciendo el grande honor que se me confiere al
haber sido designado Miembro de Nírmero de la Academia
Boliviana de 1a Lengua, correspondiente de la Real Española.

-
: Acato con reverencia el .luicio generoso de los acadéntrcos.

sabiendo que mi incorporación a sll egregio seno n-larcará para mí
Llna nlreva ruta de aprendizaje de inapreciable valor.

"El itinerario de un poefa yo¡iy¡" es el título de mi intervención de
hoy, como hollenaje al notable poeta boliviano Alberto Guerra
Gutiérrez y ojalá también como contribución al estudio y co-
nocimiento de su multifacética obra.

Intento destacar los dos ejes de su vida y obra: la poesía y la
antropología. No fue táci1 determinar si alguna de ellas era
preponderante, f-rnalmente entendí que Aiberto Guerra hizo una
poesía antropológica y que su antropología fue definitivamente
poétrca.

LA ÓRBITA POÉTTCA

EI compromiso cultural

Guen'a tire un intelectual comprometido, sobre todo un poeta. Su
en-rbrujo por los mitos se fundó en la entraña misma de la mina
donde quedó impregnado de la sabiduría del ),utiri. Su calidad de
investigador proljo le permitió poner en evidencia el valor
subyacente de las tradiciones del Carnaval de Oruro. Tampoco
fueron pocas las estrellas que guiaron e iluminaron su erante andar
en los predios de la poesía, de las culturas tradicionales, de la justicia
y del amor.
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A 1a prédica del triángulo extrarreligroso bretoniano: el amor-la
poesía-la revolución, añadió su piadosa adscripción al universo de ia
cultura popular de la que aprendió, desarrolló y no cesó en
difundirla.

Esta devoción. unida a otras voces, fue el sustento para que en el año
2001, el fastuoso antrue.lo fuera declarado por la UNESCO Obra
Maestra del Patrir-nonio Oral e lntangible de la HunTanidad.

El amor como poesía y su trascendencia

En todo hu1, ¡an¿¡ distctnciu, pero el (tmor es el camino, sentenciaba
poéticamente el vate. Cuando repetía sus versos recordando viejos
poemas, sus ojos expresaban entociones diferentes de aquel Alberto
cotidiano.

Sabía éi que la poesía en su más alta concentración, requiere de una
entrega total, de un sigilo sagrado para cuidar su fon'na, su sentido;
sabía el secreto de decirlo con la gravedad precisa. Con trémula voz
y una carga de emoción. sostenía cada una de sus palabras. Así
surgían los versos de Vallejo, de Nazim, de Hikmet, de Rilke, sus
propios poemas y, 1as horas pasaban al conjr-rro de la campana
luminosa de noches insomnes.

La poesía constituía su lenguaje interior. Más bien, su lengua. Con
ella tramaba su intenoridad y desde ella misma interpelaba.
representaba, descubría o acariciaba al mundo.

Con su poesía también prefiguraba los tramos de la realidad
multiforme. para capturar lo esencial y guardarlo en el sagrario de la
memoria.

Privilegió tanto su tarea poética qLle supo proyectar ios tropos del
intimismo, la línca, cuando no 1a denuncia social con vasta y variada
producción y, siempre, con delicada factura:
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Antes de venir al mundo / mi corazón ya fue latido / quiso
ser árbol / después estrella / )t ascendió tatxto en su ufun /
que llegó a ser niño. Este fue el pórtico de uno de sus más
celebrados poemas: Siete poemas de sangre o la historia de
mi corazón.

El poema Mi casa no fue menos saludado. Su composición
descriptiva ha llamado la atención de arquitectos, convocando su
sensibilidad, tanto que al indagar nosotros sobre la trascendencia
de su obra poética encontramos que un programa de Maestría y
Doctorado en Arquitectr:ra de 1a Universidad Nacional Autónoma de
México, LfNAM, desarrolla hace 10 años un proyecto académico
denominado "Arquitectura en la poesía" a parlir de una selección de
poemas de notabilidades como Neruda, Borges, Juana Inés de la
Cruz, del Vaile lnclán, García Lorca, Jorge Guillén, Amado Nervo,
Octavio Paz, Vallejo y, entre ellos el poema "Mi casa" de Alberto
Guena.

Aquí un trozo del poema:

Éskt uc¡ es tni casu / nti cttsu tiene ultos t,enfanales / y' tm ltrbol
de ratnos .fóvnes / linryiurtelo cek¡síus rle lluvia / en sus
cristules. / Mi c'ctsu tiene oios cluros conto el alba / y una rosa
enontoraclo / utisbanclo por las rendijas tle su puerta / que es
rni propio corazón, / ltecho de maderas dulces / y esperanza.

Pcldríamos afirmar que nuestro autor ignoró tan alta calificación
conferida a su poema, que pudo haberle sido gratificante saber de la
novedosa interpretación que relaciona el afte de la arquitectura con el
de la poesía

Ya lo dijo Octavio Paz'. lu poesía, o polabra erguida, cottllewt una
comprensión mris corttplefa tle la propiu realidad de la obru tle urte.
Martin Heidegger sostenía qve todo arte es conto dejar acontecer el
adveninúento de la verdacl del ente en annto tal, y por lo mismo es
en esencia poesía,
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Para la mencionada universidad mexicana desarollar el curso
"Arqurtectura en la poesía", es:

üna.fasciuante uventuru oc(ul¿nxicct cpte ubre nuevos )' r)ie¡os
ccttninos de liberución par(t la urc¡uitectttru.

El ltulluzgo, lecturq ), relecturct de cncla verso es uttct
sot'prettdenfe litsión (:on la plumct del poefa .¡' sobre todo cr,»t
ntut'ltr¡ de lo esenc'ial y correspondienfe en la u'rlLtitectlu'a.
Una .sinfbnío, q¿e bien podrín sugerirsa destle su purfituro,
Ltna pitxtut'a en su fotograJía, la tni.sntu nrtluitec'turo en s'Lt

repre.\entación o descripción técnico, nutlo tle loclo esto nr-¡s

ocer('u tanto o la propia reolidacl cle lu r¡bru de urÍc cr¡mo lct
irrrugen poética, concluye el comentarro.

La dimensión abarcadora de las relaciones de Alberto Guerra
con la poesía y los poetas, consistió en oompaftir el pan tras-
cendente colr otros bardos, qlre en silenciosa urdimbre estuvo
at-ectivamente ur-rido a ellos; fue además incansable organizador de
encuentros poéticos así como editor y difusor de antologías.

En sus rutas peregrinas se alió a consagrados espíritr-rs aflnes corno
Héctor Borda. Antonio Terán, Gonzalo Vásc1uez, Humberto Jaimes.
Roberto Echazú, Carlos Mendizábal, Alcira Cardona, Matrldc-
Casazola, Eliodoro Aillón, Jorge Zabala y otros. con qLucrles
estableció una con¡unción vital, ya en la segunda generacion cle
Gesta Bárbara, ya en el Movimiento 15 poetas de Bollvia. ya en los
cenáculos que alentó; en cada uno de ellos fr-re el protagonista
conspicuo.

Compartió vigoroso e inagotable la espiga alada de slr estro coll
nllevos poetas que se fbrjaron al amparo de su cautivante
personalidad.

Con Edwin Guzrnán Ortiz. un expedrcionario del verbo arrollador de
la poesía, confluyó en una amistad prncelada con el lento ejercicio de
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compenetración del trabajo selectivo: fueron coautores de la última
antología poética de Oruro, publicada en 2005.

Benjamín Chávez Camacho. ganador del Premro Nacional de Poesía
2006 "Yolanda Bedregal", también gestó su estro en el umbroso
árbo1 de 1a espiritualidad poética del maestro.

El compromiso social

Alberto Guera fue un profundo conocedor de1 mundo crepuscular e
impredecrble de "interior mina". En algún momento de su vida
trabajó en sus parajes, ta7 vez por ello le resultaban familiares sus
meandros. los espíritus que allí habitan y el destino trágico del
mrnero fustigado por el desgaste lento e irreversible de su existencia.

Tan patético escenario se convirtió para éi en uno de los epicentros
que germinaron su visión crítica de la historia social venida desde los
"socavones de angustia".

Escudriñando su producción bibliográfica no es posible sustraerse de
1a mención de poemas que pintan el alma de los mineros y la suerte
triste de los niños y los obreros.

En Baladas de los niños ntineros está todo e1 dolor de los ojos
luminosos preñados de temura, lacerados por las ojeras de orfandad.
He aquí, de é1, dos Canciones para dorntir a los niños:

2

Duérmete'mi niño / -pec¡ueño minero-, / duénnete y no llores /
clue el "tío" se enoja / cuando picles pan.

Cierra ya los ojos / negros de aceituna, / cierra ya ttts labios /
brasa de carbón

Duérruete mi niño / *pequeño minero-, / duérmete esta noche /
y ruañana tendrás / tibio y retostado como luna llena, / Ltn pan
para ti.
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-Duérmete mi niño, / ¡de.ju de llorar! / el lrutnbre es un loco / 1t
te puecle llet,ar.

-DuénneÍc mi espefo, i duérmefe usí... / cuando viene el
lttunbrc./ tneior es soñar.

-No des¡tiertes h|io, / meior e^t soííar... / Cuanclo llegue "el
p(tq:o". t' te haré des¡tertur.

F,n llunuel Farntintle: ), el itinerurio de la muerte se refleja el mundo
proscrito y doloroso de los seres que pueblan el orbe minero. Acerca
del poen-rario d¡o sll autor: Yo hice ttn seguirniento tlel clestino de
L'.\ta ltottlbra lrustu rlue nturió ret,entatlo por lcr silicosis y el nlcohol .

I:l poerna tiene tres instancias: Manuel Fernández en la mina, en la
calle 1,' en su tránsito flnal. El primero es un retrato de cómo vive
\lanuel Femández en la mina y cómo la mina se revela en é1.

Cuando está trabajando se lo ve ágil y vital; cuando sale a la
superficre, con asuntos de la pulpería (almacén de alimentos de la
empresa) o para cobrar el salario de los trabajadores de su cuadrilla,
se convierte en Lln hombre muerto, en Llna especie de lagarto
quemado al sol. Apenas retolna a la mina, r'uelve a ser la ardilla que
tue.

Mctrutel Ferntinclez eu lu tninu: / c'ot:u y estaño. / Munuel
Fernfutdez en lu t,iclct. / pan y miseria...

...No clttieres venir connúgo / Manttel Fernánclez / port¡ue te
llatnu el abisnn / a cada instutte: / has cltispeaclo el "tiro" cle
tu destino / y te lta estulludo el c'orctzó¡t / sobre el estaíio.

No c¡uieres sulir del "rc4jo" / Marutel Ferttandez / porque esl(t
lloviendr¡ / ett kt tptabrutlu, / .y así preJiercs entregar lu vicla / u
lu vicjct "Puc:htunutnu", / unu orución, alc'ohol y cigru'rillo /
puru el "Tío".
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No tluiere.s venir t:ortntigo / Mttnuel Fernánclez, / porque tu
virlu a.s' un ubistno / conto la mina.

Yo ilo e¡ttisierct llegctr / Manuel Fernández, / con voz
esÍrurtguluelu.t'tt'is'te / u e:;trechar mis ansias illuertas; / hijo de
lu nor:lte, / .¡entbrudor eterno, / no tluieres venir corunigo /
qui:cis por ancorttr(u'en ese abistno i c¡tte tri llctnuts vida: / lu
vatu tttti.¡ grunde / tentlida desde tu ulutct ctl cielo / ¡tarct
i'tt(ontrortc ubruzutlc¡ / u ftts pultnones 1t¡uesou el ntús rit'o
"filótt" da e.stuñr¡.

('Lrando la eurpresa no requiere más de sus servicios, Manuel
Irernández se hace cargador en los mercados. En esa condición de
minero acostumbrado al trabajo csfbrzado, en-rpieza su calvario y
torra la ciecisión de morirse lentamente, y la mejor manera de hacerlo
c's alcoholizándose. De ahí que el segundo poema qlre se refiere a su
vicla conro rentista titLrla "ManLrel Femández está en la calle" o, para
clccrr rre3or. cst¿i en 1o peor de sLl vida. Así lo descnbe el poeta:

A'lunuel f-at'tttitttlaz e.stti ett lu «ille: i sol y ceniza. / Manuel
Í'-enttinde: en ltt ttr¡t:lte: / "r'ctjct de estaño". Yo te llamé un clía
/.1'fe llotnr¡ lto.1', rrtrts / turtt¡tot:o poclrtis tenir conntigo / porEte
tc lto rc¡bado el fiantpo / Íu.jtntetttLtd y tu sangre / hechas tle
P i a tl ru )"' goPu¡ i t'u ".

No ¡todrús vertir t'otturigo / ntittero loco / ¡torque ltay un relo.j
t:tu'c'r¡ntidt¡ / ctt Ítt gorgonÍo, / uu rclqi que nutltt sabe va del
ticrtt¡to / tti la itnprtrttt su ntucktttzu; / cctsi hasta olvidas tu
ttt¡tttbrt' ./ tltte lr¡s uñc¡s han tcjido de nostalgias / para
atu'adurlr¡ eu lu cuerpo conto |eclru / Monuel Fernítndez.

Lct calle ltu "rescatuclo" tu oca,ro / parct sembrar en tus
hontbros / mtu nuet,u eternidocl cle angustia. La calle ha
"re.scatutk¡" tu ocaso / paro sentbrar ett tus hontbros / una
nuevu eternidutl tle ttngtrstict.
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_: con vqz
.t.'¡lt:.\': / hijO de
.,nir cournigr.t /
-:',1¡¡.: 1:i¿l¿1: / f¡¡

...' tialr¡ / ¡tctrct
',,1 al t¡t(is ri('o

Hov te he vistt¡ / tlonnifar sobre la acera, / brillando como un
sol congesfionudo / -como un diminuto sol / de amianto y
cltocolate-.

Solitario "cargador" de los tnercados, / llévqte con tu muerte /
Lu'Lo carga de luna y de ltLceros / en una noche de viernes /
contagiudtt cle q'oct / en la "ch'alla" habitual / cle los mineros.

Bebe ntinero, / bebe tantbién con tLr muerte / bebedor sitt
tierupo 1' .sin retorno- i en el brintlis Jinal con "Pachamanta", /
esÍe c:ielo uztLl / cr¡n sabor a "duraznillo".

La tercera y últin-ra parte de ia composición titula "La muerte en
Manuel Femández" y no La muerte de Manuel Fernández: Lo clue yo
intento mosÍrur en este Íercer poema -dice Alberto en 1a enkevista
que concedró al escrttor Víctor Montoya en Estocoimo en 1991,
durante el primer encuentro de poetas y narradores bolivianos en
Europa es que ltt muerte es un acontecimiento transitorio, y (lue
Mututal Fertttittdez es una metúJ'ortt, un síntbolo. Esto quiere decir
qrrc ltu.t, nntc'ltos Munuel Fernundez y que halt rrutchas muerte.s,
porque cstr¡s mineros puros, trabaiadores respetuosos, son más
espíritu tlue tnuteriu [...] nú poerna potlía haberse llatnodc¡: 'Canto a
los mineros' porque es la historio de nruchos, quizás cle fodos los
ntittc't't¡.t ". concluia é1.

La patria lírica

l-a poesía es Llna visión dei universo interior del poeta. Para Alberto
Gr-ren-a es además una premonición. Su poemario Egloga eletnental v
utto rat,elución de íntimo recoginiento, así 1o confirma. A decir de
Jarme Martínez Salguero,

"es unu invitación u viajar por kts paisaies interiores que el
pcteta tlescribe luego de haber contentplado al mundo objetivo.
Al verlos en el poenta, se tiene la tentación de habitar ese
tttttntlo coltnado de belleztt, y, arunclo la belleza es tnayor,

.- :.r'\'icios. Manuel
: -'::-. esa condtción de

- .::eza su calvario y
: : nt&Iler? de haCerlO
:-- 1 QLie se refiere a su

' : - ; 3n 13 ca1le" o, para
-:s-':-ibe el poeta:

. .', ceniza. / Mctnuel- \-o te lkuné mt día
,::¡' c:otunigo / porclue

'.. :uilgre / hechq,y de

plrqlte ha¡, un relof
.;¡ta ttudu sabe yct clel

: r .t:i ltasta olvidas ltt
'tL rtostalgias / para

' .'.t,tttel Ferttández.

. .: .\et)tbrLr en tus
--i,'tiu. Lct culle ha
.,! ttts hombros / una
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cLtando raya en la pe(ección, se siente el irnpulso de /ijar
definitivaruente nltestra residenc'ia en eso pntritt líricu. Eglogu
elemental es un es;fi.terzo por replegar.se haciu su iutinidad
para sentir ntejor a la vida y la natut"ulezu".

En el poema Hablo cle la raí2, de lct scn,iu J' el conlenido el poeta se
expide panteísta para honrar a su madre:

En mi casa, / ha1, un úrbol r:ctllado v resignado

cottto foda esperu: / un hontlo var:ír¡ da puc'ient'iu i purcta
ittt,utlir su estrLrctut"a

de soleclad y hastío.

En nü casa hay un árbol / sumergido en lu cluiefucl tlel f ienryo,
/ soplo silencioso, parece estar dounido.

Cuando entré en lu casa, / el árbr.¡l ),u esÍctbu resutnientkt
espacios / paro entregornrc un sulmo / de luz ), de ulegríu, /
cctmo cluien sirve en la plaza, / ntigus tle pan a las palornus

o alquila su pufio a lu esperunzu.

¡Mi ruadre es este árbol! / Mi ruadre es estu savia de amor, /
de luz y de ternuru.

¡Mi nrudre es este árbol! / ¡y estti en el centro cle tni caso...!

Ritualidad poética

La cosmovisión andina define el'estar'del 'ser'en este mundo por
su conducta de equilibrio y recrprocidad con 1a Naturaleza
( P a ch amonta o Totalidad).

En Hálito que se desgarra en pos de lct belleza, como poeta y
oficiante yatiri, nlrestro autor relumbra con excelsltud la presencia de
cuatro elementos naturales recurentes: tierru que arraiga al ltonúre,
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. ittt¡tLrl.so da lijur
'..:¡'iu lírit'rt. Eglogu

.i t'itt .s'tt ittÍitttidtttl
:

, ',,nitlt¡ cl ¡roeta se

i( iL'n( ¡u pdt'c( 1,

.L t¡uietud dcl f ientpo.

L ts¡ubu resunianclo
J.' lu: r de ulegríu, /
:-:t¡ o lus pulornus

. '.,' .r¿¡r'1¿¿ da utnOr, /

, tla nti c'tt.¡u... !

-,- cn este mundo por
.r)n 1a Naturaleza

. -:(/. COInO poeta y
- -.:ltud 1a presencia de

. -trt'Lrigu ul ltontbra,

uira qttc diwilgu el sucño, ot{uu qtrc ¡turilittt cl saluto y .filago
I i be rodor .t, liberudo.

lil poemario no se agota cn su inll]anencla estética:

Alru itt tierru el verbr¡ ittttontinutlo, / el t,erbo t:c¡ntenidr¡ ett lu
esperu: ,'cuttfrt utt sultut¡ descifruble i sólo en lu ittstonciu tlel
da.¡velt¡.

El uire lleut uuu brújulu / c:upu: tle tro ee¡uivocur el c'utttittt¡ .' .r'
rettuevu lu esperuu:u de en(:otttt'ur / ttlgtin tlíu / cl a.rucÍo
settrlero de lu vidu.

El uguu .rube por al úrbol / ulitnentuttdo quimerus / y bujo c'ort
lu llut,iu i ¡turu que los sutk:e,\ la,en / sus ttut'tos en el río ...

.4 su ¡tuso se t'ierron lus ltcridus / -t' reslctñu lu sungre que
tlef utt / lus truit:it¡nes y el r¡lvidt¡.

Fuego es lu po.sió11 ('ot'tsÍnrcot"tr / crtergiu t'ital c¡ua inrpul.su el
('osntos, / lttueve al ntcu't: lu tierru.../

,'Olr.t ('c'laste tlio¡xtsón dc lu vidu, / lu hellezu esÍti ul ctk'anc'c i
tlc ttxltt.s ltrs t¡uirttct'tts.

Iil u.yvr / el ltol', el nrctiícutct, / un sueño ittgenuontenf e
<'r¡nc'abidt¡... El u.t'er ttt¡ aristc / tto c.ri:;Íc el prasente, cl
t na ñu tt ct I ttt tt¡tr.tt' o a.ri.s t e ...

Lu lti.¡ft¡t'iu cs lct ntisntu, / totlo t'uelve .r' .se ra¡tife / u lu ntadidu
del tiettt¡to i o tul vc: t'uelve y .ra rc¡tite / sitr Íiettt¡to .t' .sirt
ttrcditlu.../ El hotnitra as al aru t'uttitttutÍc / tlc u¡t lent¡tlo
inntantt¡t'iul / rk¡ttdc cabctt tocio-s lo.r ditxcs....

El poemario revcla además en alquimia literaria su mirada abar-
cadora:
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Niltil nr¡t¡ttnt .¡ub .sole (Nada l-luevo bajo el sol),
Ser rle los elio.sc.s o lu rct'alut'ión dc lu ¡tulubro. y
El ltotnbrc uttu lti.ttt¡ria t'urlin«l .t' c.\piutoriu.

LA VETA A\TROPOLÓGI('A

El Tío de la mina

En C)ruro. el universo de la mina se anuda cou las culturas r'rati\ as.
Alberto no sólo se impuso develar esa amalgama erpresacla crr el
fblklore. sino que lo reivindicó.

C'icrtar-nente. las culturas popr,rlares habian sido estign-ratizadas. Al
viejo Canraval de raigambre popular no le era perntrtido entrar l:n la
plaza principal, debía rodear la mina ltos para accrcarse al tem¡rlo cic
ia r lrgen morena.

i-a ritualidad religiosa de los r.l-rineros y los migrantes ruralcs
asustaban a las clases altas que. debido a su ignorancia. asLrrnían la
espiritLralidad andina conlo Llua suma de slrpersticiones y de prácticas
anacrónicas "propias de las culturas inl'eriorcs".

Alberto Guerra dcsplegó un trabalo llonLlmental para encontrar cl
r alol' de esas ntarrill'stacitltcs.

Explicó algo esencial: el c«rrpus mitico y religioso del carnaval.

Habló de la humauidacl de los diablos. de los ntorenos. trans¡rarentti
los signos del e¡i¡¡,,.s popr,rlar y no qLredó lhí, tcrminir escnbiendo
sobre l'l Tío da ltt tttittu, corno rel'erente clel carnaval y reflc1o del
perrsamicnto. dcl sentluticnto 1, de las costu.ltbres qlle caractcrtzan a
las poblacione s r.nilleras ), str cnton-ro andino. ) cLl).as
nranil-estacioncs rlritológicas v legc.ndarias dicron origen a Lrr.ur

religión sincrótica clLle rigc cn Autér'ic¿r desde 1a dor¡inacitin
espariola.
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;c:de la dot.ltinaciór.l

Tambiér-r ayudó a comprender que la implantación del catolicismo
sirvió para el nacimiento y vigencia de una nueva manifestación
cultural con valores espirituales nativos que hoy caracterizan a\
folklore andino; esencia ecléctica que admite la participación
compartida de derdades locales con el santoral, la Virgen y el Dios
catóirco en un equilibrio errocional de acentuada fe religiosa.

Los relatos provenientes de la oralidad en su esencia mágico- realista
se eslabonan por una constante n-ritológica: la presencia del Tío de 1a

mina.

En su obra Trayec:toria de unu deidad calttmniacla. Albefo Guerra
advierte cllre tres personaJes legendarios pertenecientes a culturas
dif-erentes son confundidos o mixtificados, ellos son: huari, supay y
el diablo.

Huari equivaiente a "vicuña", dios milenano de los ttruts, primeros
habitantes de la región meridional del altiplano andino, sltpaya,
deidad ten'ígena de1 universo colla de habla uintora, adoptado más
tarde por los quec:hua^r con el nombre de suptr.t,y, el diablo que llega
a1 Nuevo Continente en las carabelas de los conquistadores, como
contraste del "verdadero dios". además fi"lente de todo mai y
degradación hurnana.

Aunque este irltir-no esquema era desconocido a la percepción
religrosa andina, porqlre en ella toda deidad es omnipotente y dúctil,
la ir-nposición cultural alimentó la confirsión pero no el olvido. Así, el
carnaval como f-enómeno trashumante, pasó de 1o original pagano a
1o ecléctrco religioso.

En ios versos que siguen, veamos cómo e1 diablo entra en el templo
católico y rinde homenaje a la Virgen de la Candelaria o del
Socavón:

Venitnos desde el infierno / a pedir tu protección / todos ttts
hiios los diablos / ¡Mamita clel Socavón!

t'ittttu cle lu l-cttgurr
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Las cuentqs tle tu rosario / son balus de urtillería / cle.fiéttdeno.s
pLtes con ellus /ttct de noclte, )¡u tle tlía.

El devoto no es sino el nativo andino detrás del disfraz y la r-náscara
en offa expresión de resistencia cultural. que viene a entregar su
otienda petitoria al lugar sagrado o vyaca donde habita una deidad
f-emenina.

Recorclemos -dice Guera- qlte elurante la colonia todu iglesiu
.se erigiri sr,¡bre una waca, o inicicttittct del Virrey, Toledo quian,
t:on itttuicirirt crntropológicu, lrubía ortlenuclo super¡tottar ul
"buen Díos" sobre lus piedras poganos.

La empatía social

Tanrbién escribió sobre ia cultura de los Chipaya, un prístino y
enigmático grupo humano, con el que convivió por esa necesidad de
identificarse con el otro, de hacer empatía, recuperando sus mitos. su
vida cotidiana, su manera de reiacionarse y ver el mundo diáfano.

Tomando las palabras de Ler.y Strauss. diríamos que Alberto Guerra
se encontró ünfe un grupo lnnnano más ampliamente libre con
respecto al deterninistuo natttral en el sentido de que el hombre 7,

las conrliciones tle sLt existencia están esencialutente daclas por sus
stteños y sus especulaciones, y t¡ue gracias a su interacción cc¡n la
nttturalezu gozu cle uila gran autonotnía.

Indagó Oruro incluso en sus ritos medicinales. Turkaqaña, técnica
curativa por transplante para equilibrar la relación divinidad -
hombre - nafuraleza, es otra fuente de conocimiento que nos legó el
notable investigador.

Puesta en claro, con enorrne aportación, Alberto dice en Turkaclaiia
que
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lo solud es el resultaclo de la in.terrelación clialéctica enfre los
lpzrs (dioses del señorío andino), la naturaleza y la comnnídacl
huntuttu. Cu'ar wt rnal significa restauror esa annonía
cluebrantado. La Turhuquíiu como ntedicinu sociol se practica
tnetlicmre el trunsplunte y la mugicr contttgiosu. Esta técnic'a
curuf ivu se htt generulizack¡ inclttsrt en centros ttrbanos,
siguienelo el elesarcollo de las mand'estctciones del /blklore. Su
esenciu c:ottsiste en la puriJicación del ambiente para recibir la
presencicr espiritual bienhechora de los Apus y stt pocler
protector, que coutlyuvará en el éxito clel proceso curcttivo
paru expulsar la influencia negatitta de los malos espíriftrs,
protctgonistus de Io enfennedud.

El universo andino

El universo andino se organiza en tres espacios o mundos que hacen
a1 equrilibrio de la existencia en el cosmos, explica Guera Gutiérrez.

E\ ulajpat:hr.t o jaqa¡tpttc'lza, entendida como "cielo", es el mundo de
arrrba. 1a morada de 1os droses. allá donde se encuentran los espíritus
divinos y el alma de nnestros antepasados. En esos ámbitos juegan
las luces y 1as sombras. desde el alba, nido fecundo de calor donde
funcla su trono e1 sol, hasta 1a noche, misterioso manto salpicado de
estrellas que cubre de paz y ensueño la calma espiritual del hombre.

Aloj¡tuc:ltu es el cosmos, e1 aire que respiramos, el escenario donde se
generan la lluvia, la nieve y el grantzo, donde se impulsan el rayo, el
viento y la tormenfa. Alajpacha en su etérea presencia, nos deja
percibir e1 calor, el frío, la humedad, la sequía.

Aqhupacha o Kuvpacha es el mundo del medio, el mundo de aqui, de
esta tiera. Morada de1 hombre y espacio dei desarrollo de plantas y
animales donde se materializa la procreación y la producción para la
snpervivencia humana. Aquí se establece el soiar, e\ ayllu,la marca,

-: . -. Boliviuna cle kt Lenguct Anoles de la Academio Boliviana cle lct Lenguu 59



la nación y 7a patria; se levantan las aras de adoración a los dioses y
se manifiesta el divino don de las deidades a las que a diano
imploramos como alimento cotidiano. Aquí se juzga la conducta
humana, 1as pasiones que insprran el bien y el mal como pautas para
que la onmipresencia de los dioses premien o castigueu.

Ac¡hupoclta es el escenario donde el hombre goza de las bondades de
lanaturaleza, donde está su casa. su chacra, sus animales, su cosecha.
sus caminos, su familia. su pueblo. todo al amparo de la
Pachcunama.

Manclltapacha o Ukhupctcha es el mundo de aba1o. Todo lo que está
y se desarrolla debajo de la superficie terestre, o todo 1o que genera
vida desde el interior de la tierra.

El firego es el principio energético de la luz y el calor, y el interior de
la tien-a tiene fuerza caloríflca para el desaroilo de las raíces que dan
vida a las plantas.

Por lo fanto. Mancllrupachu no es ninguna fuerza destructiva o factor
negativo dentro del ordenamiento de la naturaleza. Ai contrario, es
una de sus partes constitutivas en el desenvolvimiento de energías
creadoras en coordinación con las otras emergentes de la sr"rperficie
terrestre y del espacio cósmico.

Es la representación deificada de1 reservorio de riquezas y
oportunidades para el desarollo individual y colectivo de la
hurnanidad.

La Pachtntams y el rito de la q'oa

Alberlo Guera escribió sobre el universo que le rodeaba, pero ade-
más escribió acerca del universo del que é1 quiso rodearse.
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Su conrpenetración con lo aimaro,To quecltuct y su profundo respeto
por el espacio y el tiempo sa§rado andino terminó convirtiéndolo en
un of-rcrante, en un yotiri. Su palabra profetico-poética insufló
rituales ecológicos.

El pnmer viemes de cada mes se podía compartir con él ofrendas a la
Pochamatnc¿. Julrto a la comunidad de almas que 1o rodeaban en
medio de la vaporosa humareda de c1'oa, incienso y copal, entre
ucullicu y clt'ullu, pedía a los espíritus tutelares bienestar, salud,
suefie ¡z buenavenfura. Surnuj pachakipan, decía, todos se abrazaban
y sentían íntimamente qr.re algo había cambiado.

Para comprender el significado de Pacltamama en e1 ámbito
religioso andino. como manifestación cultural primitiva y como valor
que ha trascendido geográfica y espiritualmente los campos de la
etnografía y el folklore. debe partirse de la esencia del pensamiento
ideológico de los andes.

En el principio, fue Wiracocha el ongen de la creacrón, y Pa-
charnamu el resr-rltado mismo de esa creación. Wira, tterra, referida a
Ia parle sólida del planeta y cocha, mar, lago, laguna o gran depósito
de agua; de la unión de ambas energías, por el fenómeno de la
fecundación , nace \a vida (plantas, animales y el hombre).

Otras fuerzas dan, a su vez, origen a la 7uz, el sol, las estrellas, el
rayo, las tempestades, incluso la mueñe.

La Pachantctma es la trerra en concepto deificado, Madre Tterra,
diosa del bien. Personifica a la generosidad. Hace madurar 1os frutos,
nos ofrece los minerales y riquezas guardadas en su seno.

Rrgoberto Paredes, de su parte, dejó dicho:

El mito de Paclta-Mama, por los vestigios que aún quedan,
debió referirse printitivatnente al tientpo, tal vez vinculado en
alguna.forma cr,¡n la tierro: el fiempo tlue cura los dolores, el
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tientpo que distribuye lus estctciones, el tiempo t¡ue fecutulu ltt
fierra. Esta der-ettir, con el truns('Ltrso de los rtños, lus
udulterac:iottes de la lengt'tcr ), el preclotninir¡ ¿le otrus raz(rs
ucubó cottftmdiénclo,\e con lct tiet'rct.

Como fuera, a esta divinidad se le rinde pleitesía mediante el ritual
denominado c1'oa. La celebración es la oportunidad para reparar la
acción humana que ha hollado su entraña recóndita. al mismo tiempo
que para agradecerle por los dones recibrdos y pedirle que f-avorezca
siempre nllestras peticiones. El rito como hecho mítico religioso.
debe cumplir formalidades de rigor. Si bien su práotica en mltchos
hogares es comútn. es mejor comprendrda con la ejecutoria del .i'¿¿lir¡.
Como oflciante. Alberto Guera aprendió la sirnbología de la coca, la
meditación, el magnetismo psicológico y otros secretos. que euri-
quecleron sus traba.¡os de investigación.

Cr-rando el yutiri oflcia la q'ou en sitios destiuados a este ceremonial.
usa el ra'c sagracla para preparar la ofrenda. Ésta es una pieza 1ítica
de superficie cuadrada cubterta por el ku"i o ttgrtttlro, y sobre ella
eler-nentos conlo: incienso, copal, alcohol, coca, vino dulce, agua,
misterios, conf'etis, clgarros y azucar.

El nto de la q'oa tiene también otras denominaciones: "ntesa",
porque reúrne y relaciona al hombre con las fuerzas naturales y
divinasl "tni,to", porque inspira f'ervor religioso; "cobalicctda",
térn-rino que viene de 'cábala' o transmisión oral del saber andino
ecológico, "cr¡tn,ite". porque se comparte y festeja con bebida,
conricla y r-núrsica y'. "trlcance" de 'alcanzar', tributar o reverencrar a

las fr,rerzas del bien.

El evento exige de sr-rs participantes predispostción para el agra-
decir-niento por los dones recibidos y fe en los petitorios, es un trance
que impeie aprender a esclrchar y entrar en la reflexión.
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El poeta ),otiri inicia el ritual invocando a los dioses tutelares, a los
mullkus o ceffos sagrados. a las I'al/as (esposas de ios mallkus) y a
las vvqcas (lugares sagrados donde reside el espíritu de 1os

antepasados de sabiduría relevante). Para el pijcheo, los asistentes
reciben la primera porción de la hoja sagrada extendiendo ambas
manos, 1o que significa dualidad y reciprocidad.

El yatiri humea incienso en cada una de ias cuatro esquinas de la
mesa, comenzando por la derecha. Previene a sus circundantes que la
ceremonia andina no va contra el catolicismo y que la tolerancia se
simboliza con esta resina aromática. Recuerda que en la prédica del
sincretismo religioso propio del mundo andino, tanrbién se reciben
los sacramentos del bautismo y el matrimonio.

El yutit'i ch'ullct el nra con el vino repitrendo:

" Pr¡r nuestros antepasados, pot' rutestros.fullecitlos,
por los rucirtires, por las personas que conocet)ns,
rec:ordantos y querefircs ".

De la segunda porción de coca reciblda para el pijclrco. cada uno de
Ios asistentes eiige cuatro de las mejores hojas, "soplci' su rryc,1'tt, que
es el alma. hálito o ánimo donde va la intención que ios dioses
percibirán. para depositarlas después sobre la rnesa.

El yutiri ch'alla por tercera vez, dirigiendo ahora el brasero
humeante a los cuatro puntos cardinales: al este de donde sale el sol.
al oeste por donde se ve el ocaso. al norte de donde llegan los vientos
y al sur de donde vienen las lluvias. "Que las energías de este rituul
hubiten en cacla uno tle nosotros ptu'u httcernos diferentes" reza el
sacerdote andino. Toclos en silencio.

Vuelve la t:lt'ctllu. ahora con alcohol, dirigida a las cuatro esquinas
del lugar de la ceremonia simbolizando salud, alimentación, trabajo y
arte. El arte como iibertad. Se ha encendido tarnblén una vela,
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pidiendo por la salud esprritual del ser. El agua puesta en la mesa,
representa la savia nutricia de la Pachoiltunlu.

Hechas las peticiones y manifestados los agradecimientos, es el
momento de entregar la otienda al fuego, el medio de comunicación
con las fuerzas tutelares. Los participantes, impregnados del aroma
del copal y el rncienso, están en medltación.

A punto de culminar el trance y conmovido por las palabras del sumo
sacerdote. la esencia reafinla su interdependencia con e1 cosmos.

Llegado el momento dulce de la ceremonia y luego cle la tercera y
última porción de coca, el ltct¡iv¡ comparte vino con los presentes en
una nrisma copa. ¡Jallcrllu! dice, ¡.jallalla! es la respuesta en coro.
Ubicados todos en círculo y tomados de las manos, se fusionan
energías y se consolidan las relaciones humanas. Cuatro pami-
cipantes. Llno en cada esquina, levantan la mesa del tori y la enh'egan
al tue_r¡o: es cuando el poeta-yatiri ofiece su oración petitoria:

,'Olt.' Poc'hctnlotno, creadora de toclo. / Tti que nos elcts la vicla y
nos utttput'as / lny venimos ct amtplir contigo, / )' recibirás
nuestra ofrendu...

Ustedes tcnúién / Mallkus de los cerro:i recibirán /
Qhernparcrrti Mullfu, Qhorisancuri Mallku, / Tutui Mallht
Azanaque LÍallku / Ttnupa Mallku. / Sukui Mallku Totct /
abogado de los pobres / elonos todo lo clLre te pedimos.

Todos los Mnlllats, / los T'ullas y las Wacas recibirán / ¡Oh!
Tata Scjama, / poderoso Mallht ele las montañas / de los ríos y
los lagos / protégenos por la eternitlatl. ¡Jallalla! ¡Que sea en
bttenct hore!

(Ésta es adaptación de una petición chipalta)

Ha concluido la ceremonia en medio de abrazos. Hay que dejar el
lugar. Los dioses solos en su encumbrado silencio sabrán leer el
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sentido de nuestra ofrenda. Es hora del regocrjo. Si hemos sido bien
recrbidos, el pijcheo, 1a comida y la música también nos sabrán
dulce. El verbo encamado en la transparencia de las cosas, y ei
pensamiento entre la yoz y la noche, se yerguen para ratificar el
antiguo pacto de la sangre y el misterio. Posado en el brasero, el
fuego invoc a la Pocltct.

Señor clirecir»". .señorus y seíictres ucaelétnicos'.

Que este rito recordatorio y de ofienda a Alberlo Guera Gutiérrez.
rnsigne boliviano -cuya desaparición no acaba de restañar la pulsión
herida de mis sentimientos-, sea tambrén el marco propicio para
sentin-ne entre ustedes. Se me ha señalado que ocuparé su silla, de ser
así, creeré que los dioses tutelares de Alberto me han concedido esa
gracra. Y gracias a todos por haberme dispensado su atención.
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DISCURSO DE RESPUESTA
DE D. MARIANO BAPTISTA GUMUCIO

ffl¡unplo con la honrosa misrón que me ha encomendado la
It . Acaclemia Boliviana de la Lengua, de responder al discurso de
Vi,-,gr.ro a nuestra instrtución, de D. Luis Urquieta Molleda que
ocupará la silla que pertenecró a Alberto Guerra Gutiérrez.

Creo que al enrpezar vale decir algo sobre e1 hecho que a algunos ies
parecerá insólito de que ia Academiahaya elegido, esta vez, a un
in-ueniero civil. cuando el grueso de sus miembros está conformado
por abogados, periodistas y algunos médicos, todos ellos naturalmen-
te. autores de libros y cultores de 1a lengua castellana.

La Real Academia de Madrid" tiene también miembros de diversas
prolbsiones con el r-nismo denominador común y esta tendencia se ha
difundido a otras doctas instituciones aflnes, siempre claro está, que
los miembros cumplan con los dos requisitos que mencioné antes.

El caso de Lr-ris Urquieta Molleda, es similar, pues si bien
ingeniería 1e ha dado el "haber mantenimiento" que decía
Archipreste de Hlta, las letras han sido la pasión dominante de
vida.

En sr-r iibro "Sol de otoño", que tuve el privilegio de prologar, Lr,ris
reúne un conjunto de 35 ensayos sobre libros, autores, pintores y
obras arquitectónicas y siete cuentos de su propia inspiración, obra
amenísirna que pr-rede abrirse en oualquiera de slls páginas,
sabiendo qlle nada de 1o que se encllentre es marginal o
secundario.

Yo rría un poco más lejos, al decir que la cultura en general ha tenido
en él a un incansable, denodado y generoso defensor, pues al igual

1a

^lLI
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c¡ue Alberto. toda actividad cultural qLle se ha realizado en Oruro ha
contacl«) sicrnpre con sLl apoyo decidido en las irltimas décadas.

Su esposa l'.stlrer 1' sr-rs hijos. Luis Iván, Gorky. Marcelo y Patricra se
ha'bituarolr hace -va más de diez años. a la aparición de un perso-
naiillo. \'esticio clc riguroso blanco. capa y sombrero alón, clue rnf-al-
tablenlcntc visita la casa cada quincena. llevando en sus tranos Lln
colie de pensantic'rrtos, evocaciones y poenlas. Quien le da vida a ese
fántasnla -jugr"rettiu y erudito. en el periódico Ln Patria de Oruro,
.1r-rnto a r"rn r.nentorir) grLrpo de intelectuales y artistas es Luis Urquieta
Mollctla.

Lll I)ttcnrlc no currple años. slr-ro núrrreros y ya ha llegado a los 400.
¿,No es clsa Lln¿l luz¿iña úrnica en Ia prensa boliviana, cuando otros
¡re'rir!dicos han sr-rpnr.r-rrcio cle plano sus suplementos literartos o le dan
a la cultl¡ra un es¡racio cacla vez más desmedrado'J

I)«rr eso el beneplácito de todos r.losotros al contar desde hoy. con el
aporte y las luces clel l-lamante rlier.nbro.

Luis l)rquieta ha escogido cono tema de su disertación la obra poé-
tica y antro¡rol(rgica cie Alberto (iuerra Gutiérrez. En mr última visita
¿r Orur«r y tenienclo cu r-nente este contpromiso. busqué las huellas de
All-lcrttr y encontrLl c¡r"re él había partrcipado en innumerables
er-r-rpre-nclimientos culturales, delando en ambos cal-rlpos, una
caucialosa pr«rclLrccr(rn lírica y científlca qr-re 1o enaltece conlo Llna de
las figLrras nrás in-rportantes de la cultura bolivrana de la segunda
parte del siglo XX.

¿,QLré no hizo Alberto desde que tuvo uso de razón hasfa que la
muerte se le cnrzara en una calie de su ciudad natai?

Fue Secretario de Cultura del Sindicato de trabajadores de
Machacamarca y Director de la radio de esa locaiidad, coordinador y
director de innunterables periódicos y revistas, Director de 1a Casa de
la Cultura de la Universidad de Oruro, Oficial Mayor de Cultura de
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la Alcaldía Municipal, Presidente de la Unión Nacional de Poetas y
Escritores, filial Oruro, miembro de 1a Asociación Mr-rndial de
Escritores (PEN Intemacional). co editor del anuario de la Unión de
Poetas de Oruro y miembro del Conselo Editor de "El Duende".

Asistió prácticarnente a todos 1os eventos poéticos que se hicieron en
nuestro país, pero también viajó a la Argentina, Chi1e, Perúr,
E,stocolmo, Florencia, partrcipando de encuentros culturales. Hoy
mismo se halla abierta, en ei museo Patiño de Oruro, una sala en la
que se exhiben los hbros, diplomas y reconocimientos que Alberto
recibió de diversas instituciones, incluido el premio "Gunnar Men-
doza" de Gestión Cultural que es la más alta presea que concede el
Estado boliviano en ese campo.

No abundaré en su labor antropológica cuya irnportancia ya ha sido
destacada por Luis, pero destacaré sin embargo, el enorme urérito
que la prédrca de Alberto hizo para que la UNESCO, reconozca el
camaval de Oruro. como patrimonio intangible de la humanidad.

No encuentro otra persona como é1, que haya penetrado tan hondo en
los mitos y creencias del pueblo andino, revalorizando todo ese
nniverso misterioso que hasta hace tan pocos años, era descorlocido o
menospreciado por los estamentos dominantes.

Alberto fue de los primeros en convivir con el pr,reblo Chipaya y
buscar las claves de su cultura dos veces milenaria. Pocos como él
han logrado, no sólo comprender. sino rdentificarse con el "otro" en
lugar de observarlo con recelo y desdén, como ha sucedido tantas
veces, acentuando así los abismos de una socredad fragmentada e
incapaz de dialogar.

Con el tiempo Albefio adoptó el traje del minero, 1o acompañó en
sus penas y desvelos, sintió el hambre de sus niños y mujeres, que
transformó en versos iracundos y conmovedores.

Su úrltin-ra hansfbrmación, la más densa y llena de saberes fue en
sacerdote originario, es decir, yatiri, el hombre que se cor¡unica con
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Ios dioses tLltelal'es en ceremonlas srncreticas donde son conl'ocados
la Pachar-nanli -r las rmágenes clel santoral católico. para ayudar a las
::.rcntes clue bLrscan consuelo ), esperanza.

El rracimiento cle 61 Duenrla y otras aventuras intelectuales, hicieron
de Albert«r _r- [-Lris. amigos entrañables.

".\'irr utrrigo.s 'clice Aristtlteles nudic e.tt'ogaríu yiyir. eLtnque
Ítn'iertt lt¡.s dautti.¡ ltit'ttt,.; ".

( 're crtjn añadc 11r-re la antrstltrl e s

"Lttttt iilattlitlud t ortt¡tlal(t (lL' .\rnlitniattftt.t ut'erc'u tlc fotlu.t lu.¡
( ()sd.\ que e.ri.¡tcn c'tt cl t'ic'lt¡ .t lu f ict"t'tt, utttt idcttÍitlutl qLra sc
litrÍulece ntediuttÍt: lu bttt'na t'olunÍttd )' cl r(bt'to tnuf uo".

Así lirc é1, en caso de estos cl«rs anrigos. y sr algo lamento hc¡-v. es no
haberrne acercado miis a ,\ll¡er-to" en vida. L,llo nr¡ lurc posiblc por
li.lzones gcográficas. pero picnso c1r-re clebí charlar rcposaclarnclrtc con
ú'1. cuanckr visitaba ()ruro o cuanrlo él renía a las sesit¡ncs dc la
,\cadcnra.

.\honr rprc.va cs tar-tle. pienso cn lodo lo clLre'hat¡ría pocliclo aprendcr
tic csc sabro chanrán. r'olcado a las causas ¡-rt'rltularc-s. de ese poeta de
:cnsibilidad c\rlLusitl.

\r-rtc su lr-rscl-icia f'ísica ilrenlcdralllc rlLrisicra ¡lor lo lnenos c()lt\'()-
curlo en alpuuos clc sLrs \crsos. ('r-ranclo habla por elenrplo de sr"r

coraztir.r:

" Lrrvt' f t't' i Ll r t tla t'tt t tt i t tr¡.t ¡itt s,tlit ,tLitt tlcl loL'o Ltltitt . tla ,utt,tt'
L'ort ¿c.\'L'nit L'tt() l t'Lttuttlo.§.' .\r'l/11¿l ,' Lttt ttutclle ttl'¡Lilttlt¡ilLttlt¡,
tle .¡tt't't'rttlo tlc ntí t olLutl(tt'i(tntL'nlL, rni ('ot'(t:(;n ltlit,ntlo
tlc.¡r¡rltitrttlt¡. .sr'/;r¡ (otn'tt'li(lo L'tt ptt(t'to tla ¡ttt:,'ltttt.u ltt
L'.\'pat'Lt. . lttt l)ttL't't() lttu'Lt lr¡.¡ ojo.: ' dt' L lttrt¡.s r¡rí!ant'.s, i ¡'tttt'tt
lo.¡' ltthio-s' .' ,lt' t¡ tt ('()n('L'ntt'(t(l(1 .1'.,,¿/¿/l (', .t' tlc gt'tutr¡ pt'rtrligio.to
tt¡tttt¡ t'l lt'iuo.
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Se ha convertido en puerto, / sabiendo que clamor / es un
líquido para fabricar / crepúsculos y ansiedades / y que para
disimular su hastío / encontrará siempre: un sauce /.junto a
todos sus camiios".

Sin bienes materiales, pero con un tesoro infinito de sentimientos a
flor de piel, Alberto estaba drspuesto a regalar el único bien que
tenía, como expresa en su poema "Regalo inusitado" del que
recordaré algunos versos:

"Te regalo mi corazótt, / hecho de antiguos carbones,/ de
amiqnto y fibra de sangre conmovida en su latido. / Él siempre
estuvo.junto a mí / como toda espera, / ahora mismo guardo en
mi pecho / su dolor como un tesoro / y sin embargo, vuelvo a
ofrecerlo así, / como en lejanas playas de otro tiempo.

Te regalo mi corazón / tluemado por la angustia; / náufrago al
.fin, / al .fin espera conlo los puertos... / ... Te regalo mi
corazón / ya que no le entiendo, / tiene cansctdos los caminos /
y turbios peces trajinando / el forudo diáfano de su vida, / bajo
la sombra de altos pinos, / sobre el pasto de amor / que no
comprende. / Te regalo mi corazón, / puede ocupar un lugar,
el más sencillo / entre las cosas mas íntitnas / clue aún
consetnas / ya que se lta limitaclo, 1t acostumbrado / a vivir
desesperado ...

Quien no sepa que toda la vida de Alberto transcurrió en las pampas
arenosas de Oruro, recorridas por el viento, donde la naturaleza
ofrece con grandes dificultades algunos arbustos de dura corteza, se
sorprenderá de encontrar en su poesía frecuentes alusiones a ríos,
affoyos, árboles coposos, nidos y senderos floridos, y es que el amor
que sentía por su tierra hacía que ante tus ojos, ésta se transfornara
en un vergel. Pocas veces se rindió al desaliento como cuando
escribió:
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: - ::,.rsitado" del que

. ,!itos carbones,/ de
: .'.tticlo. t Él siempre

' i'.t tttisnto guardo en
' ,'. tnthargo, t,uelvo tt
. ;.o ticttt¡to.

'r:¿.r1¡r¿, / nau'frago al
... Te regolo mi

. ,: ' .¿¿1o.s los catninos /
. '.;¡:() de su vido, / bajo

:,t cle lmor / clue no
.,ie outpar un lugar,

- tttimas / clue aún
'rLutthrado / a vivir

' - -..,-urrió en 1as pampas
donde 7a nafuraleza

-- ,. de dura cofieza, se
'--.-:rieS alusiones a ríos,' -'jos' )¡ es que el amor

ésta se transfotmara
- -:::.iento como cuando

"Étta 
"t lu tierro endurec:ida de tiempo / ¿le mentira, de oclio 1t

ent,icliu: / tierru sin lítnites en el der^en/reno / cle las cosus, /
t'ontr¡ noche tlue upago sus lttceros / paru entregurse u la
tonneilt0 / del pecado.

Y en cambio sobreponiéndose al dolor, 1a pobreza y el expolio que
venía en su entorno, fue el gran cantor de los mineros, de los niños,
de los indígenas. Rescató sus creencias y las hizo suyas; rechazó 7a

idea de que el "tío", t-uese Lrn ser maligno, pues los obreros de los
socarrones al igr,ral que a la Vrrgen del Socavón le rinden pleitesía,
compartiendo con é1, trago, humo y acullico.

Fue en fin, un hombre que creía en la tierra de su nacimiento y en el
país que 1o vio nacer, aunque 1o amaba como Unamuno a España con
harta pesadumbre. Veamos sino partes de su canto de "lento asombro
de paloma herida". Dicen así, algunos de sus versos:

Duele tu nombre clescle aelentro. Duele tu sontbrtt / tlue se
llctmct histot'ia; / lu pietlru (lue es tlt ('onto / duele como tluelen
los cettiztts / del omor .¡, lu potfia. Duele Bolivict f u hericlu / que
se hoce sangre / en tntestra (:orne lucerodct, / duele tu heridct
en ln mont«ñu, i duele tu hericlu tle sereno vulle, en lo llunuru
Jértil / ), en lu ,velvu traicionudo. Duele desde utletttro tu
espesure / c¡ue se hoc'e espertt / en los andenes cle lct nuterte, i
en lct tentut'o cle tu lenfo ust»túro / de polomu heridu. / Duele
descle utlcntro tu espesura / que se huce espera / en los
unclene.s tle lu tnuerte, / en lu ternuru cle tu lento asotnbro / de
¡tulornu heridu.Duele tu sangre de Colcuno / y Riosinlro / ttt
petróleo en Pit'uiba / .), Villumottte.s, / ttt estoño clue es surtgre /
ele /ibra entluret'ido / duele ett Cctfut,i y en Milltrni, / en
Teoponte, ett Matilcle / y en Huuuuni. Duele tlt sailgre qLLe es
soviu / tle amargos r:añaverales / en la zofi'a de Tuuunán / y lu
Esperanzu; / duele el tninero en su soledctcl / con su olc'ohol ¡'
slt coc:a / rlue es lo urgencict de otru lteriela; / cluele el clue
yo no es pottgo / ¡tor ser pelelaño / de los que estiut arribu /
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-duele Terevinto y (lcureña- / duele el labriego / que no
conoce la setnilla, / duele el obrero, / duele el pueblo que es el
yunque / de todas las mentiras. Duele Bolivict ttt sorubra i cltte
se llama ltistoria / y duele ttt elesfino i de lento ctsr¡tnltro / rle
palomu heridr.

Algunos miembros de la Academia acompañados por Luis fuimos al
cementerio de Oruro a dejar algunas flores en la tumba de Alberto.
El cluende,le dedicó una edición completa a su memoria. Pero Oruro
y Bohvia todavía están en deuda con é1. Habría que recoger en
sendos tomos su obra antropológica y su caudal literario. Sólo basta
empezar porque como é1 mismo decía:

"en Íodo hay unu distancia, pero el anlor es el catnino".

{<**
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f( a Acadernia Boliviana de la Lengua, la Academia Boliviana de
ll la Historia v la Academia Nacional de Ciencias de Bolivia meli ^\-: han encomendado la grata tarea de pronunciar, en nombre suyo,
el discurso de presentación a don Jorge Siles Salinas, en esta
oportunidad en que se le concede el Premio a la Cultura "Club de La
Paz". Esta complacencia se hace personalmente significativa, porque
es oportunidad de n-ranifestar que, en mi familia, se vio siempre con
cordial srmpatía a la famiha Siles, por su papel positivo y valor
humano en nuestra historia, simpatía mantenida por tradición que
arranca de los tienipos en qlre José Antonio Arze fue funcionario de1
gobiemo de don Hemando Siles y defensrr suyo a través de sus
escritos.

Como es habitual, intentaremos describir en primer término el
entorro familiar e históric,o del personaje hcr-nenajeado. En este caso
ambos entomos se solapan o sobreponen, por lo menos en parte.

El nombre (o mejor, el apellido) Siles no es extraño a boliviano
alguno que haya pasado por el colegio secundario. Es el nombre de
tres presidentes de la repürblica: don Ifemando Siles, y sus hi-¡os
Hernán Siles Zuazo y Luis Adolfo Siles Sahnas. De 1o estr-rdiado y
aprendido sobre sus gestiones presidenciales el estudiante debe Car'
debida cuenta en los exárnenes de l-ristcria.

El ro1 histórico del primero tiene tics cor:.rponentes principele:;: la
del destacaclo jurisconsulto; la del presidente sagaz que en slr
momento libró a Bolivia de la tentación de precipitarse en la guena
conta e1 Paraguay y la de1 polítrco que Cespiazó, por 1o menos
temporalmeute, a gran parle dc los viejos "hombres de cstado" de1
apamto gubernamental recmplazándolos pcr "gente jovc:l" que, en
parte, era 7a generaciótt del centennt'io y, en parte, 7a generación del
28 o de la autonomía tmit,ersitaria. Esta irrupción generacional
históncamente fue significativa, porque con ella se fonr-ró el PartiCo
Nacionalista en el oue mllitaron, entre m';ch.os otros, bajo la jefatura
de don Rafaei Taborga, jóvenes como Eu-ique Baldivieso. Carlos
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Salinas Aramayo; Augusto Céspedes, Carlos Montenegro; y José
Antonro Arze, quienes llegaron a ser destacados representantes de las
nuevas corrientes políticas encarnadas en el Parlido Socialista de
1936, el Movimiento Nacionalista Revolucionarto (MNR) y el Par-
tido de la Izquierda Revolucionaria (PIR) (ambos de comienzos de
los cuarenta), que representaron respectivamente al socialismo mode-
rado, e1 nacionalismo y el socialismo marxista, en rivalidad o pugna
con los llamados partidos tradicionales.

Hemán Siles Zuazo, el hombre cle abril de 1952 -como 1o 1lama
su biógrafo Alfonso Crespo, que es también el biógrafo de su
padre- fue una de las figuras centrales de1 MNR y de 1a revolución
iniciada en abril de 1952. En la medida en que un individuo puede
gravitar en la historia, a é7 se 1o considera como el autor de1 tnunfo
de la revolución del 9 de abril; como el presidente que (en su primer
gobierno) permitió el ingreso del país a una fase más atenuada des-
pués de los vrolentos cambios revolucionarios), como a1 combatiente
que iiderizó ei retorno a la democracia enfrentándose a las dictaduras
miiitares de Banzer y García Meza, principalmente y el conductor
(en su segunda presidencia) de un gobiemo popular, pero afectado
por una de las mayores crisis económicas de la historia nacional.

Luis Adolfo Siles Salinas aparece en la historia como fugaz pre-
sidente, sucesor del Gra1. René Barrieqtos Ortuño después de la
trágica muerte de éste. ostentando la imagen del político demócrata
y, sobre todo, respetuoso de la dignidad y de los derechos humanos.
Víctima de la impaciencia de los aspirantes al poder, fue derrocado a
menos de medio año de haber asumido la conducción del país. Pero
permaneció como personaje histórico con actividad visible por 1o

menos durante una década y media, combatiendo a 1as dictaduras de
Banzet, GarciaMeza y sus sucesores y asumiendo e1 papel de líder
de los derechos humanos en Bolivia.

En este largo período Bolivia ha vivido experiencias de las más
variadas y contradictorias: tales corno las desaveniencias juveniles
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con los viejos políticos. la gLrerra del C'haco. el "socialisnro nlilitar"-
la pugna entre tradicionales y reno'n'aclores. los caml¡ios rcvo-
lucionarios de r-nediados de siglo. los ensayos híbridos de estatisrro y
libre er-r'rpresa, la violenta inupción de'1 neoliberalisr-r-ic'r y cl actual
encumbraruiento del indigenismo. Es una de 1as épocas más
dinámicas de nuestra historia, clue se desan-olla (y sigue desa-
mollándose) bajo el signo de los extremos: cle reginrencs polítrcos
cluc oscilaron entre la extrema derecha 1, la extrerna izcluierda: de
civiles v militares: de dictadr-lras arbiranas ¡, der.nocracias rnr-rchas
veces signadas por el espúreo origen dcl ll'aLrclc electoral: y. couro
pocas constantes. por la presencia del nralona¡c político. a favrlr de
unos ), otros gobiemos. las represiones (ple en más de uua opor-
tunidad llegaron hasta el asesinato indir iclLral o colectivo. Inter-
nacionalrrrcnte es tambid'n un período de agitación: gLrerra cir il en
España; segLrnda guerra rriuudial: r'xpansiriti nrr"rndial del socialisr-no.
sc'r¡uida de sLr escisión y demoronanrienl«): irrdependización rrasira
clel lerccr nrr-urdo; nacir.nierrto y nllrertc dc la Sociedad dc las Na-
ciones y ¡losterior establecinrienlo dc la Orgarrización de las Nacio-
nes Ijnidas; procesos de integración rcgiorral ;r nrenudo asociados lr
pactos militares (OEA. OI'AN, CAN,{lr. ('lrl:. etc.)l revoluciorres }'
guerras en (-hina, Corea, Cuba y Vietnam, etc. Irn síntesis, una época
de las rnás ricas en acorltL'cinicntos y' rrove dacles.

Culturalmente han deslilado también nLlnlerosos "ismos" y re\'o-
luciones espirituales. puglas entre lo clásico y lo modemo, c-ntrc
diversos l-natices de "realismo" 1, "t'antasía". entre la "racionaliclad"
clásica y la in-acionalidad enardecida. entre e1 positivisttro v el
marxismo, con su equivalcncia cn cl .socialisnro y el libcralismo y
entre liberación nacional c inrperialisr-no, eu el plano político. Y en
rnedro de ellos. diversos matices ideológicos de derecha, centro e
izquierda.
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LOS DATOS FACTUALES.

Del Currictitnt Vitrc de don Jorge Siles Salinas, extraigo ios datos
ritr:ales para ocasiones como esta.

Nació en La Paz en 1926. Sus padres ftieron don Hemando Siles
Reyes y doña María Luisa Sallnas Vega. Hennano de Hemán Siles
Zuazo. Luis Adolfo Siles Salinas y Teresa Srles de Gottret. Casó, en
primeras nupcias, con María Eugenia del Valie de Siles y, er-) se-
gundas, con Rosario Salinas Estenssoro. Estr-rdió derecho en Bolivia
y en España. Sr"r títr-rlo de abogado 1o obtuvo en i951. Luego hizo
estudios de postgrado en Madrid. Su vida transcurre por tres vertien-
tes principales: la docencia (y, por extensión, la actividad académica
en general), la política y la literatr"rra. En la primera, después de haber
enseñado en universidades de Chile y Bolivia (incluyendo las Cató-
licas de Valparaiso y Santiago. la LJMSA y la UCB) y de haber sido
director de la Biblioteca central de la IJMSA, alcanza 1a cirsprde co-
mo rectol de la t)ruversrdad Mayor de San Andrés, de LaPaz (1913-
75) y de la Llniversidad de Nuestra Señora de LaPaz (1992-97). For-
mar parte de las Academias Bolivianas de la Lengua (a \a que se
incorporó hace casi40 años (1968) y de la Historia (en 1a que ingresó
hace 21 años. en 1986). En ambas llegó a desernpeñar funciones im-
portantes: subciirector, de la primera (1996) y presidente de la según-
da (por cuatro años consecLrtivos). Por su sitr-ración cumpLó diversas
tarcas en 1as Asociaciones académicas interacionaies de ambas
ranras. Por su aflnidad con la cultura. habría que señalar también las
lr,rnsrones que cumplió en ei Instituto de Cultura Hispánica y la
presidencia del Instituto Cultural Bolivrano-Paraguayo (1996).

En el ámbito político, se adhirió posiblemente en sus años de
estudiante universitario a la Falange Socialista Boliviana (FSB). La
revolución de 1952 provocó su largo destiero en Chile, hasta 1964 o
65. En 1966, en un frente político encabezado por este partido, bajo
la denominación de Corrunidad Democrática Cristiana, fue elegido
Senador por Chuquisaca, en la misma contienda electoral en que su

..'t itttttt dc lu Lcttgttu Anules de la Academia Boliviana de la Lengua 11



hermano Luis Adolfo sería electo vicepresidente, acompañando al
Gral. René Barrientos Orhrño (Luis Adolfo pertenecía entonces al
Partido Social Demócrata). Su carrera pública 1e permitió ostentar,
entre otros cargos importantes, los de Embajador ante 1a Santa Sede
y Malta (1916-19 y 1997-2000) y Cónsul General en Santiago de
Chile (1986-87), miembro del Consejo consuitivo del Ministerio de
relaciones exteriores (1993-97 y 2000), miembro del directorio de la
Fundación Cultural del Banco Central de Bolivia (1997).

Su labor literaria es abrumadora: colaborador de varios dianos,
como ABC (Madrid), El merario (Santiago de Chile), El país y La
mañana (Montevideo), Presencia, La rozón, Ultima hora y El diario
(La Paz); director d,e Últitna ltoray parlícrpe de la sección "Grandes
Firmas" de 1a Agencra EFE, en Madrid. Articulista incansable. Parte
de sus escritos periodísticos ha sido reunida en los cuatro tomos de
su iibro Política y espíritu.

Tiene alrededor de una veintena de volúmenes publicados, entre
los que se destacan: La uventura I el orden (1955); Lecciones de una
revoluciótt (1956); La lítercttura boliviana de la guerra del Chaco
(1969). Ante la historia (1969); La universidad y el bien contún
(1972); Algo permanece en el tiernpo (1913); Bolivia (1981), La
independencia cle Bolivia (1992); Guía de la ciudad de Nuesfra
Sefioro de La Paz (1999); Roma 2000 (1998); Roma - cristianismo -
historia (2002), y varios opúsculos.

En 2003 se 1e otorgó el Premio Nacional de Cultura.

UBICACIÓN EN EL PANORAMA DE LA CULTURA
BOLIVIANA

Uno de los propósitos de esta presentación es detectar el papel que
don Jorge Siles Salinas desenvuelve en la cultura boliviana actual.
Pero esta cultura no es ciertamente un todo homogéneo, una "uni-
dad". Es más bien una heterogeneidad, una "pluralidad" como se
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hayan tenido que transcurrrr por lo menos dos siglos, desde que 1o

fbrmularan los ideólogos de nuestra independencia (y especialmente
e1 Libertador Simón Bolívar), y que llevó, entre otros, al filósofo
rnexicano Leopoldo Zea a reconocer "la unidad en la diversidad"
como rasgo de la cultura americana. Este planteamiento afecta tanto
a 1o real (¿qué somos'7) como a 1o ideal (¿qué quisiéramos ser?). Esta
plr"rralidad es al mismo tiempo étnica-cultural (criollo-mestiza * indí-
gena) y social (pobres * ricos, oprimidos * opresores).

Pero aquí se plantea un problema vital: reconociendo la "plurali-
dad" de nuestro origen cultural, cabe preguntarse si los bolivtanos
constituimos (en su masa dominante) una sola cultura nukida por
varias vertientes, un conjunto más o fiIenos congtuente de varias
cnlturas, o un conglomerado cultural. Y, en cada uno de estos casos,
cuál sería el componente o elemento predominante.

Sin entrar en más detalles y basándonos en buena parte en nuestra
historia recientísima (la de 1os últimos años), creo que la altemativa
central es la aceptable como la rrás ldónea. Somos un conjunto de
culturas interactuantes, que no han llegado aún a una unidad cultural,
que interactúan entre sí y que están lejos de ser un "conglomerado".
Esta pluralidad es. fundamentalmente, un reflejo de 1a pluralidad ét-
nica bolivrana. sin per.lr"ricio de otros matices (regionales. clasistas,
etc.), y se expresa prácticamente en todos los terenos: filosofia,
creencias, ciencia, artes plásticas, música, literatura, prácticas labo-
rales, concepciones acerca de la salud y la muerte, etc. Aunque los
socrólogos y antropólogos reconocen enffe 30 y 50 grupos étnicos,
los mayores y actualmente dominantes son tres: e1 de raigambre
europea (especialmente hispánica); el de raíz quechua y el de raiz
aymara. En ellos encontramos todos 1os "ismos" de la cultura
universal y algunos de factura americana.

Dentro de estas corrientes, que constituyen un marafra difícil dp
desenredar, veo a don Jorge Siles Salinas corno un militante y alto
representante de la cultura catílica occidental, con notoria adscrip-
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representante de la cultura católica occidental, con notoria adscrip-
ción hispánica y una tendencia innegable al conservatismo. en su
empeño por conservar )/ restaurar 1os valores tradicionales legados
por España. Quizá él pueda decir 1o misnro que, desde posiciones
rnr-ry dif'erentes a la snva. expresaron MariátegLri y Tamayo y qr-re los
emparenta a pesar de sus drf-erencias: que para la Arnérica (y
podríamos especificar quc para Bolivia) "no hay saivación [...] sin Ia
ciencia y el pensamiento europcos u occidentales".

(it.OSAS A AL(ilJNOS I1S(lRI'|OS.

IIer-nos vlsto clue don Jorge ha aportaclo a la cr"rltura boliviana con
no ulenos cle trna vcintena de litrros cpre. allncllle tocan dif'erentes
tr'uras. todos c«»flLr\/cn clr Lrn rilss() prir-rcipal: el ensayo y éstc.
prcdontinanteurcntc. cr.l su vr:l'ierlacl dc cnsal'o histtirico.

.lntc lu lti.¡tot'iLt (Nlaclricl: 19(r9) cs el prinrer libro en que reune sLls
cnsa\'()s lrrtrpiaruerrtc drchos: cl scguudo es el titulado Al«t ¡tt,t'-
ntunL'(c an cl lianr¡to (l-a l)az: 1913). Lin éstc penetra en los textos dc
Burke. Maistre. -l-alrrc, Ortega y (iasset. la crítica de algunos "isnros"
v otros tenlas. r.nr.ry rc-rclaclores cle sLr flliación frlostillca. Dc estos
"otros ternas" hay dos de interés inmccliato y actual: "Iil nacit'r-
nalisnro" r' "El indigenismo", en qlle su ilulor adopta lrna postr,rra clc
agr"rda crític¿r a sus manifestaciotles en Bolivia, culminanclo parti-
cularmente en el rechazo de la segtrnda por considerarl¿r incon-
sistente. Esto, atbñunadamente, no lc intpide rcconocer cI r akrr
sr,rgestivo de las contribtrciones dc Mariátc¡:ui (a quien dedica una
clecena dc páginas) y 'l'arnayo (a c¡uicr-t consagt'a once).

Lu indepetrrlcttt'itt t!t' Dt¡liyiu (Madrid: 1992) es una obra e\tensa
(r-r-rás cie 400 páginas) publicada dentro dc la serie qLre Maplie dedicó
al proceso cle la inclepenclencia ar.nericana. Por slr natr-rraleza cs Lut¿l
"obra dc sintesis". clonde se combina la nan-ación cle los suces()s
reievantes de la guena emancipatoria y las refleriones e inl'erenclas
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que pueden sacarse de esta expenencia histórica. En tomo a esta obra
deseo hacer algunas apostillas sobre aspectos polémicos que hoy
revlven sll interés ante la proximidad del bicentenario de los
"alzamientos" pioneros de Chuquisaca y La Paz.

El contenido r-naterial o carácter de toda revolución está en las
causas que ia provocan y en los resultados que se logran. Su con-
tenido ideológic<l está. a su vez. concretado en la fotma en que sus
protagonistas (partidanos y adversarios) perciben ei entomo histórico
y los "r-nodelos ideológrcos" (políticos. fllosóficos. etc.) a que se
acogen para plantear sus ideales programátrcos. En su fbrma, las re-
volnciones asllmen un siniln de matices: pacíficas, violentas. cruen-
tas, incruentas. "elitrstas". populistas, largas. cortas, etc. dependiendo
de mr-rchos f'actores: momento en qlle estallan, carácter de los líderes.
entomo internacioual. motivos detonantes. etc.

Como causas objetivas de las revoluciones. normalmente los histo-
riadores señalan: los problemas económicos, las aspiraciones e inte-
reses de las dit-erentes clases y grLlpos sociales. el abuso de poder. la
ausencia de legitimidad de los gobiernos. la dlstrrbución desrgLral del
poder, o de las glanjerias, ctc. Aqr-rí se puede constíitar 1o clue
Aristóteles, hace dos y n-redio rnilenios, había obsen'ado: clr-re las
rer.oluciones siempre obedecen a causas profirndas pero que gene-
ralmente estallan por motivos fitiles. La independencia americana
obedeció a la necesidad de liberarse de r-rn sistema de domrnación
colonral; pero estalló cor-r-ro una "defensa" de la "legitirnidacl" de don
Ferrranclo VII. Estos aspectos están descritos en cletalle por el doclor
Silcs Salinas.

Irn cuanto al contenido ideológico de la revolución. las opiniones
parecen haberse polarizado en dos posiciones: la de quienes con-
sideran la ilustracrón (especialr-nente fiancesa) con las figuras de
Rousseau, Montesqurer,r, Voltaire más los modelos inglés y nor-
teamericano, conlo el componente princrpal de la ideología revo-
lucionaria (posición en la que nos colocamos nosotros); y la de
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quienes sostienen que este
escolásticos (principalmente
que sustenta don Jorge.

papel corresponde más bien a los
españoles). Esta última es la posición

Un tema más para cerrar este escolio: el del carácter que asume la
divisa de fidelidad a Fernando VII dentro del proceso revolucionario.
Don Jorge recoge, como cuestión de análisis y para refutarlo, el mote
de "dos caras" con que algunos historiadores señalaron a los pri-
meros revolucionarios, y la suposición de que la fidelidad al rey
habría sido una "máscara" que encubría los procesos políticos en
América, para engañar no sólo a las autoridades sino a los mismos
ciudadanos. Ahora bien, é1 mismo se encarga de demostrar que el
ideal de independencra como finalidad de la rebelión no surgió de
golpe ni con igLral fuerza en todas partes. Él c.ee que la f,idelidad al
rev era sincera. por 1o menos en buena parte de los dirigentes de la
revolución. Y es cierto que ios ideales revolucionarios no se dan
hechos de una vez por todas, sino que hay todo un proceso de
evolución y decantamiento. Es otro tema para discutir. Yo creo que
aquí ha habido una especie de limitación interpretativa de muchos
historiadores. Si advertimos que en las monarquías (especialmente
las absolutas) las revoluciones se dan a través de los monarcas, de
sus abdicaciones y sustituciones por los herederos (guerras entre
padres e hrjos, tíos y sobrinos, etc.), bien poclríamos piantear, por 1o

menos como hipótesis, que el "l'emandismo" al que se acogen quie-
nes forman las juntas de gobierno en España y América, tenía un
buen componente revolucionario. Lo primero que había que hacer
era unirse frente al invasor y luego adelantar los cambios políticos y
sociales. Buena parte de estos "femandistas" fueron los que hicieron
la Constitución de 1812. Esto es 1o que ocurrió justamente en un
principio en España y en América.

Ciero esta presentación con breves glosas al ensayo Lu ltistoriu t'
el fitnrro (que fue rrotivo de selección hecha por Raúrl Botelho
Gosálvez para su antología de Ensayistas paceííos).
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E1 humorista Quino, en una de sus caricaturas de Mafalda, puso en
boca de uno de 1os personajes 1a expresión: "La historia es una
ciencia sin futuro", repetición de una idea que no carece de cierto
fundamento si nos atenemos al hecho de que los objetos que estudia
el historrador son hechos pasados. Pero. si se ha de concebir la
historia no tanto como reconstrucción de sucesos pretéritos, sino
como "devenir", bien podemos convenir con Jaspers que, citado por
don Jorge Siles Salinas, sostiene que "una concepción histórica que
pretenda extenderse a todas las cosas humanas tiene que incluir.
necesariamente el futuro. Cuando se renuncia al futuro, la imagen
histórica del pasado se convierte en definitiva y acabada, y por tanto,
en falsa. No puede haber conciencia filosófrca de la historia sin
conciencia del futuro". (p 268). Por aquí pasamos del campo erudito
de los historiadores, al vasto campo de la reflexión de los filósofos y
al de la previsión científica. Mientras se trate de las cotidianas tareas
del investigador (localizar fuentes, organizarlas. definir su auten-
ticidad y veracidad, "conectarlas" con otras fuentes y extraer de todo
este trabajo explicaciones e inclusive interpretaciones de los hechos
singulares), no hay cabida para el futuro. ¿Pero tendría esto algún
sentido, no sólo práctico, sino vital, para el ser humano? En el mejor
de los casos serviría simplemente como experiencia colectiva, para
evitar los errores del pasado y seguir sus buenos ejemplos. De hecho,
la proyección de la hrstoria al porvenir no es otra cosa que ayanzar
del conocimiento cierto del pasado al sorpresivo sendero de la
predrcción. Y conduce a estas preguntas: la historia, como sucesión
de "modelos", de estructuras y procesos (cieftamente complejos)
¿tiene un fin, una terminación, o sea un momento en que lo que
venga después no sería sino un ciclo repetitivo del "modelo"
definitivamente aTcanzado,un nihil sub sole novum? Y luego, dentro
de las "limitaciones objetivas" de aprehensión del futuro, ¿cómo
podríamos "prever" lo que ha de ocurrir después?

Desde tiempo inmemorial ha existido el deseo de penetrar en el
tr.rturo; y hasta existen dos términos para designar a las personas que
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tienen la capacidad de imaginarlo y acertar: se los llama prrletus y.
metafóricamente; visiouurio.s. Y seguramente, desde mucho tiernpo
atrás se distinguió enfi'e un "filturo inevitable". un "fr-rturo probable"
y un "futuro ideal" (que es la tritirrcación que hace José Antonio
Arze al plantear la "futurografia" como Lrna disciplina científica),
clases de futuro que, más o menos. pueden correlacionarse con el
tlrturo a "corto". "mediano" y "largo" plazo.

Don Jorge pasa revista a una serie cle concepciones del firturo: des-
de 1a concepción cristiana que pone lin a la historia con la resu-
n'ección universal y eljuicio tlnal, hasta los postulados de filósofbs y
científicos de diversos matices. de muchos coustmctores de futuros
rdeales. particularrnentc los utopistas y los no poco nurrerosos de
profi:tas al rer,és, o sea cle aquellos clue consicleran clLle se ha llegado
al "tln de la historia". I-o interesante es que csta controversia parece
estar presente el1 todas las con'ientes filosóticas, inch-ryendo lir
socialista. La ciencia modema han desarrollado grander-nente las
prer isiones a corto plazo, a través de la extrapolación estadística, quc
el autor la ve cor-r poca simpatía. denor-ninándola "Lrtopía de la
planificación de la historia"; pero lo que parece extraño es que sigue
habiendo constructores de utopías y que en ciertas corrientes se las
apetece consuienlc u enrotivalrlente.

Enca¡ar el fr-rturo en la proyección estadística o sujetarla a otras
pre'visiones no es para don Jorge una posición más r,álida clue la de
negar el 1'Ltturro. "Las pretensiones hur.nanas a predecir o prevcnir el
curso fLturo de la hlstoria --dice, acomodándose a slr visión
cristiana*- no sor-r sino lrna rnuestra cle la fiec:uencia con c1r"re el
hombre pretende e.nadirse a su destir-ro de criatura de Dios". clue es
como concluye su ensayo...

:F ,: .k

Tales son algunos rasgos dc la personalidad intelectual de don
Jorge Siles Salinas, a quien, de manera unánime. las Academias de la
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Lengua. de la Histona y de las Ciencias. decidreron elegirlo para que
el Club de LaPaz le otorgue el Premio a la Cultura.

La Paz, noviembre de 2007.

*1.*



PREI,IIO A I,A CULTURA B)LIVIANÁ
"Cuta oe Lt P,tz"

EL CONCEPTO
DE OCCIDENTE

JORGE
SILES SALINAS

ANALES
DE LA ACADEMIA BOLIVIANA
DE LA LENGUA

correspondiente de lct
Rettl Espoñola.

LaPaz - Bolivia
Yol.22 I 2007.

Discurso pronuttt'iatlo ul recihir
el Premio "Club de Lu Puz" a l¿¿

Cultura, el l7 de oc'tubre de
2007

87



Señor Presidente'del Club de La Paz, señor Director ele la
Acadentict Boliviana de la Lengua y señores Presidentes de
las Ae:ademias de Historia y cle Ciencia.g: señoras y señores:

uando recibí la inforrnación de que se me había concedido el
Premio clue otorgan el Club de La Paz y 1as Academias de la
Lengr:a" de Ia Historia y de Crencias, experimenté una

impresión en que se mezclaban la emoción y la gratitud.
prevaleciendo ésta sobre aquélla. pues en seguida me asaltó la rdea
de que otras varias personas pudieran haber merecido, con mayores
tífulos, tan honrosa distinción. Basta recorrer la lista de qr,rienes
anteriormente la obtuvieron, para sentir el orguilo de figurar a su
lado como también la obligación de intentar alcanzar su nivel en un
continuado esfuerzo de servicio y de participación en las tareas de 1a

cultura. en tanto me quede un aliento de vida.

Al aproximarse la realización de esta ceremonia. pensé que,
debrendo iniciarse 1a n-risma con la intervención de dos distinguidos
amigos que habrían de referirse a mi persona, sobrarían de mr parte
referencias al mismo asunto, esto es. a mi modesta trayectoria,
pudiendo resuitar para el público asistente rrenos redundante y de
tnayor interés conocer algunos criterios. recogidos del ya largo
itinerario intelectual de quien 1es habla, sobrc las materias de las que
principalmente se ha ocupado. en la cátedra y en sus escritos. las
cuales versan sobre el acontecer histórico en cllauto atañe,
particularmente, a nuestras realidades culturaies más hondas, como
boHvianos y como hispanohablantes.

Intentaré, pues, curxplir este objetivo, proponiendo algunas con-
sideraciones sobre un término que a cada r¡omento se nos presenta
en el canrino de nuestras reflexiones. Ese término es Oc:cidente. el
nttmtlo de Occidente,Ia ttilturu de Occitleti¡e. Nadie ignora qlte esta
palabra apareció ya, con resonancia mundral, al concluir la Primera
Gran Guerra, en la tapa de un libro que fue prontamente traducido a
todos los idiomas: Lu decatlencia de Occidenf e de Oswald Spengler.
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Entre 1934 y 1961se f-ue publicando la obra monumental de Amold
Toynbee, Un estudio de la Historia, que en buena medida seguía los
pasos del pensador antes citado. Para Lrno y otro, los "campos
inteligibles del estudio histórico" son las Culturas o Civilizaciones,
siendo las nacrones tan sólo partes de esas grandes unidades o
cuerpos históricos unitarios que serían 1as Culturas. El proceso
temporal de cada nación, en particular, únicamente puede ser
entendido si se 1o relaciona con sli contexto integral, que otorga sll
significado pleno a cada uno de sus miembros particulares.

Toynbee llegó a identrficar un total de 21 Sociedades universales o
Culturas, en el cuadro general de la historia universal. No faltaron en
América ese tipo de sociedades. como 1o fueron el mundo Azteca, el
Maya. el Incaico, Tiahuanaco. Pero de toda esa constelación de
Culturas sólo sobreviven según esa visión- cinco en diversos
horizontes geográficos: Occidente, Rusia o el Extremo Occidente, 1a

India. la del Extremo Oriente, incluidas China y Japón. y el mundo
del Islam. Las den-rás han desaparecido y han quedado sepultadas o
bien han dejado formas residuales .de influencia o se han
transfundido o mestizado con otras Civilizaciones invasoras, como
en el caso de las de Centro y Sudamerica, mezcladas con los con-
quistadores ibéricos, viniendo a acontecer de esos encuentros y
mestizajes culturales y raciales 1o que, en su visión de conjunto se
llama Iberoamérica o An'rérica Latina. El gran histonador tiancés
Fernand Braudel piensa que el aporte fundamental de An-rérica
Latina a Occidente y a la Historia Universal es el de la convivencia
de razas: "Es sLr rasgo esencial -escribe- el que la hace más atractiva,
el que basta para darle peculiaridad y para reconocerla". Quizá valga
la pena recoger aquí el comienzo del prólogo a su Historia general
del Peru del Inca Garcilaso de la Vega, testimonio maravilloso sobre
la realidad profunda del mestizaje: "Prólogo. A los indios, mestizos y
criollos de los reinos y provincias del grande y riquísimo imperio del
Perú, el inca Garcilaso de la Vega, su hermano, compatriota y
paisano, salud y f-elicidad".
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Aunque es este un carxpo abierto a las controversias, en el plano de
la investigación científlca así como en el de la labor historiográfica
concreta, se impone el cnterio de que América Lafina es un campo
histórico determrnado, auuque fuertemente diferenciado, dentro de
Occidente; es una "familia de pueblos", cuyas raíces fundamentales
son la cultura. 1a religión, la iengua. la fusión de razas,la economía,
la geografia. En la realidad práctica, de hecho y por encima de las
coyunturas de la política o de las ideologías, todo el mundo se
entiende, desde dentro y desde fuera, al habiar de nuestra América,
considerándola como un conjuntol una con'runidad de pueblos, con
una sucesión de etapas históricas y de problemas sociales comunes o
similares.

Están llamadas nuestras naciones a vivir r-rna realidad solidaria,
aunque en el pasado se hayan visto enfl'entadas por inconcebibles
guerras liatricidas y aunque en el presente se produzcan amenazantes
contlictos 1' drscordias, pero siempre habrá de prevalecer entre ellas
el sentido de su identidad.

Surge aquí la pregunta acerca de su relación con el resto del mundo
y en especial con la Cultura Occidental. De 1o que se trata es,
claramente hablando, de si Amértca Latina pertenece o no a la
Clultura Occidental. ¿Acaso habría de decirse que tan sólo los
norteamericanos y canadienses son occidentales? Y si así fuera,
¿,qué suerte afectaría al n-rundo latinoamericano?

Apenas es preciso recordar que la presencia europea en la América
Meridional es anterior en por lo menos un siglo a las primeras
fundaciones británicas en la costa atlántica del continente. No sólo
se observa esta diferencia en el tiempo sino también en la
penetración de 1a conquista española, en 1os primeros siglos de la
colonización, por las más variadas zonas del Nuevo Mundo, desde
las orillas de uno y otro océano, al interior de la geografía americana.
El punto de distinción capital respecto de ambos procesos de
poblamiento y civilización reside sin duda en el hecho de que los
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ingieses no se toparon con ningún tipo de cultura avanzada en stt
instalación colonial en América en tanto que a los españoles les
estaba reservado el choque con Imperios desarrollados, así en
México y Centroamérica como en las regiones andinas.

Sea como fuere, es una realidad innegable que los caminos abiertos
por la conquista ibérica, mediante 1a confrontacrón violenta o por las
formas del adoctrinamiento evangélico, dieron por resultado la
incorporacrón de los territorios sometidos a su dominio al ámbito de
la Cultura Occidental. Una encuestareaTizada en Chile, hace pocos
años, bajo la dirección del sociólogo Hemán Godoy Urzua, recoge
algunos testimonios valiosos acetca del tema propuesto. que creo
pertinente citar a continuación. "A raíz de la conquista española,
América meridionai quedó incorporada a Occrdente" (Ricardo
Krebs). "América hispana sr"rgió a la vida histórica dentro de la
Cultura Occidental" (Bernardino Bravo). "La cultura occiclental
constituye un componente sustantivo. pero no único, del "ser"
latinoamericano" (Isabel Cruz). "El mundo latinoamericano se
integra a la gran historia, a la historia universal, a partrr del
descubrimiento de América" (Héctor Herrera). "Toda América
forma parle, desde hace siglos, de Occidente" (Julio Retamal).

La conquista tuvo. como es bien sabido, dos modos de actuación;
el mrlrtar y de descubrimiento y exploración, y el de la
Evangelización. El primero es mucho más conocido que el segr-rndo.
Destácanse en aquel campo 1os nombres de Cortés, Pizar,o, Baiboa,
Jiménez de Quezada, Valdivia, Garay, Ñuflo de Cháves. Pero la
grandrosa tarea de la cristranización del continente, por obra de ios
franciscanos, dominicos, agustinos, carmelitas, mercedarios, jesuitas
y tantos otros miembros de las Órdenes religiosas y del clero secular,
acompañados por no pocos laicos, que llevaron el mensaje del
catolicismo a todo el espacio de la ocupación española de la América
meridional es mucho menos conocida de 1o que debiera ser. A ella se
debe. fundamentalmente, la unidad espiritual de nuestra comunidad
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histórica de naciones. Así lo puso de manifiesto el Papa Juan Pablo iI
en todos sus viajes apostólicos a la AméricaLatina. Su presencia en
Bolivia dejó una huella imborrabie. En sus discursos dio énf-asis
especial al carácter decisivo que tllvo el arraigo de la fe católica en la
coníormación de la confratemidad iberoamericana. Ya quedó
forrnulada en la Conferencia de Puebla de 1979, acontecimiento
clave en la historia espiritual de nuestros países, la fircrza
detenninante que tuvo la difusión del cristianismo en la mente y en el
corazón de los puebios indígenas y en todas las capas diversas de la
poblacrón iberoamericana, dando lugar a testimonios prodigiosos en
los n-rás diversos calnpos de Ia acción humana y de1 conocimiento. La
unidad política se ron-rpió con las cruentas y heroicas guerras de la
Er-r-rancipación. pero, en la nueva etapa histórica, signada por el
tloreclmiento de nuevas ideas y tendencias, continuaron vivas 1as

concepciones fundamentales del sentimiento, de la mentalidad, de ia
tbrma de ser y de concebir el destino humano.

La aparicrón de filosofías y corientes de pensamiento derivadas
del Racionalisrno y del Iluminismo europeos en los siglos XIX y XX,
y en el marco de la modernidad, en oposición con fomas
tradrcionales conservadoras g liberales- de la organtzación social,
no llegó a significar una ruptura violenta con el pasado, salvo en los
casos en que implicó la implantación de un sistema totalitario de
existencia, siguiendo las directivas del marxismo, como es la
circunstancia solitaria de Cuba. Pero ya, en los umbrales del siglo
XXI, en lo que se ha dado en llamar la época de la postmodernidad,
surgen corrientes que no sólo entrañan una visión de1 mundo, una
ideología o una transmutación de valores, sino un desconocimiento y
rechazo integrales de todo 1o establecido, una voiuntad radical de
"refundación" del Estado, de creación del "hombre nuevo", de
retorno a los míticos orígenes. Así parece haber acóntecido desde el
comienzo del milenio, en nuestro país, como también en otras pafies
de nuestra América.
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No signilica esto, en modo alguno, que la obra de propagación de
la fe cristiana hubiera estado al servicio del proceso de occiden-
falización del mundo americano, o se hubiera pretendido convertirlo
en instrumento de su expansión material y social. Está en la esencia
de1 cristianismo su caráctet universalista, al servicio de todos los
pueblos y, cor-l1o se sabe, "católico" quiere decir, en su raí2,
nniversal. Lo que sí debe destacarse, es que, en la circunstancia
histórica del Nuevo Mr,rndo, la religión vino a ser el medio más
eftcaz de convertir un proceso de conquista en un proceso de
r-rnrficación y de transformación espiritual que apaciguó la fuerza de
la ocupación -ahí está el caso de1 fraile y obispo Las Casas- para
comunicar a la historia de Occidente una señal positiva de progreso y
humanismo.

Por otra parte, es indudable que la implantación del cristianismo
dio lugar al surgin-riento cle fbrmas de sincretismo rehgioso que, lejos
de desfigr"rrar e1 mensaje evangélico, lo enriquecieron, como
demuestran tan claramente sus expresiones en el campo de la
creación artística. La América cristianizada no se limitó a recibir
imitativamente influencias europeas sino que aportó al mundo de
Occidente, admirables fbmas de cultura originarias en una sucesión
que continúa hasta nuestros días.

En este punto estimo necesario volver a referirme a algo que he
expuesto reiteradamente. La negación del pasado no es algo que hay'a
surgido tan solo en esta ultima época. La actitud antihistórica ya se
manifestó fueftemente en nueska América Hispana en el siglo XIX,
abarcando los penodos anteriores a la independencia, incluyendo los
siglos de la presencia española y haciendo extensivos su desprecio y
negación a los periodos de la historia indígena en su totalidad. Ahora
va extendiéndose poco a poco la pretensión de erradicar el pasado,
pero ya no sólo en las etapas comprendidas entre el mundo colonial y
e1 proceso republicano, desde la Independencia hasta nuestros días,
sino todo el curso histórico qlre va desde la actual "refundación" del
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país hasta el comienzo de la conquista española, uniendo la
República a la Colonia en una misrna visión desdeñosa y en un
mismo afán destructrvo.

Afbrtunadamente, en los años de 1945 en adelante se füe abriendo
en nuestro mundo intelectual una postura revisionista que logró
cambiar los criterios fundamentales acerca de nuestra historia, hecho
que también ocurrió en el conjunto de los pueblos de nuestra estirpe
hispano-india. Esta crucial transformación se produjo
fundamentalmente en el campo de la Historia del Arte y fue obra de
dos arquitectos jóvenes, ios esposos José D. Mesa y Teresa Gisbert.
Se trató, verdaderamente, de un "descubrimiento" capital en la visión
del transcurso de nuestra cultura. El filósofo Guillermo Francovich,
en sr-r libro "Los mifos proJunelos de Bolivia" hace plena jursticia al
trabajo de los esposos Mesa-Gisbert el cual, según é1 -"ha
constituido Llna progresiva y deslumbrante revelación para el país".
Gracias a é1. "el yerrno artístico en que la Colonia había sido
convertida, se pobló de pronto de estatuas, de monumentos, de
cuadros, de cuya existencia hasta entonces casi no nos habíamos
dado cuenta".

Paso ahora, con luestra indulgencia, a un texto mío recogido en
Política ), Espíritu. Vol. III. Expuse entonces un criterio que sigo
def'endiendo. Decía: "rechazar 500 años de hlstoria significa
quedarse en el nivel cero, en la desnudez absoluta, en la nada. Lo
cual es una demencia más que una utopía, pero es algo casi habitual
en nuestro medlo, en el que siempre estamos empezando a partir de
cero. Porque volver a la etapa anterior a 7492, es la más infantil de
las quimeras ya que nadie ignora que la historia no vuelve atrás.

La idea de borrar o rechazar el pasado no es nada nuevo entre
nosotros. Los histonadores liberales del siglo XIX ya 1o intentaron y
por eso sus obras resultaron truncas alavez qlle carentes de verdad.
Manuel José Cortés, en 1861, escribió una Historia de Bolivia que
empezaba de repente, en 1810 con la Independencia, con 1o que

94 Anctles cle la Acudemia Bolivictnct cle lo Lengua



E: :::eiola. uniendo 1a
-- -- Jesdeñosa Y en un

:: ,::.:nte se fue abfiendo
r: --'.:sronista que logró
; -: -.-eStra historia, hecho
r--r.c¡S de nuestra estirpe
ur--.-ión se Produjo
rr: :el Arte y fue obra de
f \f esa y Teresa Gisbert'
r-=:-:o'capital en la visión
r: , Gurllermo Francovich,
:. -" hace plena justicia al

= cual. según él -"ha
e ::r'elación para el País".
u< la Colonia había sido
¡:-:s. de monumentos, de
s:. casi no nos habíamos

i -:r texto mío recogido en
..:..-es un criterio que sigo
i.0S de historia significa
:: ebsoluta, en la nada. Lo
1- f,ero es algo casi habitual
r:.r)s empezando a Partir de

.-192. es 1a más infantil de
ts:r)ria no vuelve atrás.

itr no eS nada nuevo entre
s:glo XIX ya lo intentaron Y
\.ez que carentes de verdad.
.::.a Historia de Bolivia que
I:rdependencia, con lo que

liquidó de un soplo los 300 años de la época española y todo el
pasado indígena de Bolivia. Igual cosa hizo Arguedas, que escribió
una historia de Bolivia sin Charcas, sin el Kollasuyo, sin Tiwanacu.
El Indigenismo revolucionario aniquila 500 años de historia, en
bloque, desde 1492 hasta el 2000, sin tener nada que ver ni con la
pretendida Independencia ni con la fementida República o la ilusoria
revolución del 52".

En la actual fase, colmada de incertidumbres. que nos toca vivir en
Bolivia y en gran parte de nuestra América mestiza, aparecen
tendencias que se proponen borrar consecutivamente la herencia
histórica que viene desde el Descubrimiento para sustituirlas por
formas de cultura y de culto ancestrales, 1o que supone la liquidación
de un pasado de siglos -cosa inalcanzable, contraria a la condición
humana, a \a vez que eI intento de dar reviviscencia a un pasado
milenario que fue absorbido por la fusión étnica operada desde el
siglo XVI en adelante.

Lo más sorprendente es 1o que ocurre en la esfera de las creencias
religiosas. Un ritmo acelerado de despropósitos busca la
implantación de una "cosmogonía andina", en reemplazo de la visión
cristiana de la vida, en 1a que se afirma, por ejemplo, que el hombre
está en la escala más baja de los seres, siendo superado por las
estrellas, 1as plantas, los animales y las piedras, debiéndose reco-
nocer en éstas últimas entidades inanimadas la existencia nada
menos que de la capacidad reproductiva del sexo.

¡El sexo de las piedras!. ¡Los seres humanos por debajo de los
animales!, Quienes hablan de ese modo se mueven en la región más
primitiva del animismo, del fetichismo o del panteísmo, con 1o que
se ponen en el polo opuesto del humanismo occidental (piénsese, por
ejemplo, en las páginas luminosas de Max Scheler en su "E/ puesto
del hombre en el cosmos"). Es bien sabido que e1 humanismo
cristiano de Occidente tiene sus raíces en las enseñanzas de Platón y
Aristóteles, continuando con los escritos de Cicerón y Séneca, para
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entrar, ya de lleno, en la Edad Media, en la filosofia de Santo Tomás
de Aquino, formando así el gran patrimonio de la religión cristiana,
edificada sobre la doble vertiente de Ia revelación evangélica y del
Antiguo Testamento. Para el cristianismo el hombre fue creado "a
imagen y semejanza de Dios", dotado de razón y del don supremo
del a1ma, destinada a la inmortalidad. Así se desarolla, a través de
1os siglos, esta visión que otorga a la racionalidad el reconocimiento
de fuerza determinante de1 dinamismo de la historia. Pero ahora nos
vienen con la simplicidad de que hay que retornar alanattraTeza, al
culto de la tierra y las montañas, del sol y de la luna, porque todo 1o
demás son patrañas inventadas por los invasores imperialistas de
todos 1os tiempos mediante los mitos de sus falsas divinidades, pero
sobre todo bajo la acción de sus intereses reales: el capital y el poder.

No creo que estas mitologías extrañas lieguen a imponerse a ningu-
na parte, por su mgenuidad e inconsistencia. Pero pueden hacer daño
en el caso de nuestro país que generan resistencias sobre todas las
regiones donde la llamada "cosmogonía andina" suena a cosa ajena e
incomprensible.

Ni siquiera la sobreposición ideológica del marxismo a esas co-
rrientes irracionales y antihistóricas de 1a "cosmogonía andina" podrá
asegurar su supervivencia a largo plazo. No por ser dichas con el
puño cerrado en alto, afirmaciones tales corno la de que el hombre
ocupa el grado más bajo en ia escala de la naturaleza lograrán ser
tomadas en serio por quienes esperan de la acción política un mínimo
de serenidad y de ernpleo razonado del lenguaje.

Sale a nuestro encuentro, al término de esta disertación, el historia-
dor norteamericano Samuel Huntington cuya obr4, de extrema actua-
lidad, ha despertado hondo interés en el ámbito académico de la
Filosofia de la Historia. Su libro, El choque de las civilizaciones, al
que dediqué varios artículos, luego recogidos en Política y Espíritu
Vol. I, está la línea de pensamiento de Spengler y Toynbee,
particularmente en la afirmación de que son las grandes Culturas las
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que actúan como los protagonistas decisivos de la historia universal.
La nómina es prácticamente la misma que en su tiempo presentaron
los dos autores citados: 1. Occidente.2. Rusia.3. El Islam.4. China
y el extremo Oriente. 5. la India. Para Huntington la base de
sustentación, el núcleo vital de estas grandes formaciones históricas
es 1a religión propia de cada una de ellas. Un cambio fundamental
respecto de Spengler y Toynbee está en la idea que ellos tenían sobre
el mundo islámico, el chino y e1 hindú, a los que ambos pensadores,
sobre todo Spengler', consideraban agotados en su desenvolvimiento
histórico, al paso qr-re Huntington, de acuerdo con las realidades
contemporáneas, reconoce en esas tres Sociedades un enorne peso
en la configuración del mundo actual, particularmente en su capa-
cidad militar.

Y bien, lo decisivo en la visión de Huntington está en que él'
considera que, de esas cinco Civilizaciones dotadas de fuerza
histórica mundial, hay dos que se hallan enfrentadas radicalmente:
Occidente y e1 Islam. Entre e1las ya se han producido conflictos
bélicos de gran intensidad, como en los acontecimiento de
Afganistán e Irak. El próximo estallido puede producirse entre Irán y
los Estados Unidos. La potencia mundial que asume 1a condición de
líder de Occidente es Estados Unidos, sin lugar a dudas. En el lado
opuesto se destaca Irán como potencia dotada del más modemo
equipamiento militar, capaz de aglutinar al mundo musulmán, en su
vertiente fundamentalista, en un desafio de guerra nuclear contra los
Estados Unidos y la Europa occidental.

Entre tanto, aquí, en nuestra pequeña Bolivia, se ha hecho presente
la expansiva estrategia de kán, para concertar acuerdos binacionales
que se extienden a otras naciones iberoamericanas, configurándose
así peligrosas alianzas cuyas consecuencias son dificiles de predecir.

Como se adviefte, las complicaciones de la política mundial
pueden llegar hasta nuestros lejanos confines. Por eso mismo
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es preciso que en los espacios en que se genera la vida acadé-
mica y cultural de nuestro país, como éste es el caso, se medite
seriamente sobre lo que en el destino de nuestro país significa
nuestra vinculación histórica con la comunidad latinoamericana
y, de un modo más amplio, con el mundo Occidental.
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Personelidad y obra dc Willy (). NIuñoz

Discttrso del director de
ceremonia de entrega del
O. Muñoz.

ABI-. Raúl Rivadeneira Pradu, en la
Pre¡nio "80" Auit,ersct'io" a don Wilíy

f( a Academia Boliviana de la Lengua, correspondier-rte de la
¡i , Real Española. cumplió el 25 cie rgosto el octogésimoIl-l\ aniversario de su fundación. Con este motivo, y dentro de

un amplio proglama cle celebraciones, conr'ocó en f'ebrero a ios
colcllrsos de ensayo ¡u5a:'r,Jllo clel e:pañol en Boli,;itt y
Lifct'ahrct boliviena del siglo,Y.X.El plazo de admisión de traba-ios
venció el 30 de sr'11i1§r-rliire. I-ii primero no ir,ivo concursantes; a1

ser:,.incio. se presentaron cinco trabajos cic 1os cuales el jurado
caliilc:.dcr'. constitr"iido ilor ios acadé'r,:iccs D. ;\rmando Scriano
Badar:i. D. r\ifbnso Gamarra Durana y D. Jaime Martíncz
Salguerc. ellgió la obra titulada "La otra tradición literat'ia: lrt
ctientíslir:rt c:onteniporáneo Ce lcts a-:;<:rit,:'t"as boliviutras ", del
escritor bcliviano Wiily O. Muñoz. cicc crado en Literaturas
hispánicas. de la Unir.,ersidad de Ic'*a, Ilstados Uniclos de
América. Ejerce la cátedra de LiÍerutu.'l hispanoorircricctiiu
conrernpor'áneo et ia Universidad llstatai de Kent. Felicito al
jurado por su et'iciente labor. 

l
Fi Dr. Iv1uñcz ha publicado varics litrt-s. entre ellos: Te:ttro

boiit,iuno con!cniporánec,(.1981), t¡ue mcrcció el Primer Pren:io ,jc
L,ns31,6, cn el XIV Concurso Alual Ce I-itelaturaFranz Tama1,o, cu
1980: Ei personaje femenitn et? lq t;at'rativa de tscritor«s
hispa:oar;iericottc;s (1992), Polifc;iíu de la nmrginuliclct!; I-,:
nctt'rctiit,o de escrifor¿ts lúint¡americcir:us (i999), Anlologí.t de
c u c n f is t n s gttal e n rul te cas (200 1 ),,,! ntolo gí a (e c Li cn t i s tas ho n¿iut' eñas
(2003), Lct nurrcttivu de Atlt:lct Ztintudir (2003), Antologío cle
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cuentistas salvadoreña,s (2004), Antología selecta del teatro
boliviano (2005), Norradorqs costarricenses. Antología cle cuentos
(2006) y Antología del personaje negro en la cuentística de
es crif oras centroatnerican as (2007).

Asimismo, tiene numerosos artículos sobre autores hispa-
noamericanos publicados en revistas especializadas de literatura y no
pocos estudios sobre el teatro boliviano. Precisamente sobre este
tema. cabe rnencionar su análisis de la obra El cofre tle Selenio. del
académico D. Lurs Ramrro Beitrán, trabajo pubhcado hace algunos
años en "Latin American Review" de la Universidad de Kent y en la
revista Signo 65-66, de Bolivia.

Tengo la satisfacción de entregarle, doctor Muñoz, e1 premio
pecuniario y el diploma de honor establecidos por la Academia
Boliviana de la Lengua y que le corresponden como ganador del
concurso Literatura bolivianct del siglo XX, conmemorativo de los
ochenta años de vida de nuestra corporacrón. Enhorabuena.

*{<{<
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Discurso de agradecimiento de Willy O. Muñoz

Pronuncictdo en la ceremonia
Aniversr¡rio", el l4 de diciembre de

de entrega del Premio "B0o
2007.

Disiingttidos miembros de ltt Acaderuia Boliviana de la
I.engua, miemhros de la Comisió,t de Literann'u de la
Academia, señr,¡res y señoras, utttigos todo,s:

¡.+. rimel'amente deseo agtaCecer a la Academia Boliviana c1e la
{p)¡"rrrua por auspicrai el concurso "Literatura boliviana delrl Siglo XX" corr rnotivo de conmernorrr el octogésimo aniver-
sario de su fundación. Realmente me siento muy conmovido por el
premio que se me ha otorgado, el cual, sin duda, representa un punto
cumbre en mi trayectoria como escritor. Concursos como éste son un
aliciente pala los intelectuales de ntresffa patria para concretizar
discursivamente la cultura nacional.

El ensayo que presenté, La ofra fradición literario. La arcntísticct
contentporúnea de las escritoras boli.",ianas. es parte de un libro que
está en preparación, el cual es un intento dc recuperar la hrstoria de
una tradición literaria ignorada hasta 1a fecha. El libro cornienzl. eon
Adeia Zamudio y termina ccn las escritoras coniemporáueas. Er cse
texto ofrezco una t\;ologia clasiticatolia y :i1 mismo tiempo ¡nalizo
críticarnerte ia cuentística Ce ias esrci-itoras bolivianas.

El año 2004, Cósar \,'erduguez (iónrez publicó un libro que tiure
un título significaiivo: ,4ntoktgía de «nfologíu,s: Los mejoi'es cuani(,',\
cle Bolivi{t. En la "Presentación" Cei tcxto e.'iplica que é1 cons.ultó la
mayoría de las antologías y estudios sobrc literatura boliviana para
elegil lo mejor de la producción nacional. Según este criterio, la
única escritora digna de ser incluida entre los treinta y siete cscritores
antologados fue Blanca Elena Paz. Verduguez excluye a escritcras de
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reconocida trayectoria literaria como Adela Zamudio, aunque men-
ciona que sus cuentos se encuentran entre los primeros escritos en
Boiivia. La exclusión de las escritoras de esta antología es sinto-
mátíca de una práctica que elimina a 1a mr-¡er del canon literario. Mi
estudio intenta llenar ese vacío y dejar constancia de la presencia de
1as cuentistas en el irnaginario boliviano.

Las bolivianas han escrito cuentos desde los comienzos de la
república literaria, aunque en número menor. Sin embargo, nara-
doras como Adela Zamudio y María Virginia Estenssoro estaban a la
vanguardia de la literatura de su tiempo. La primera superó la
narrativa costumbrista, el realisn-ro de tema de campo y el mo-
dernismo que se practicaba en su tiempo y la segunda prescinde de ia
literatura testimonial, característica de la narrativa de la Guerra del
Chaco, y recurre a \a sáfira, al retrato psicológico y de esta manera
renueva la literatura boliviana. Los cuentos de ambas escritoras
tienen un propósito social: la una escribe para reparar las injusticias
sociales de su entorno y la otra para dejar constancia de las normas
vetustas que regían su sociedad. Una rígida ética moral impulsa el
afán pedagógico de Zamudio y el espíritll cosmopolita que la
desubica de su entomo motiva la sátrra uordaz de la pluma de
Estenssoro. Sin embargo, en ambas prima el interés por 1a

reivinclicación social, la cual es Llna característica de 1as escritoras
bolivianas desde 1os inicios de su literatura.

Con excepción de las dos escritoras citadas anteriotmente, el
desarrollo de la cuentística de las escritoras bolivianas fue lento, sus
pnblicaciones esporádicas y a menudo a \a zaga en relación a sus
compatriotas varones. Sin embargo, a partir de la década de los
noventa prolifera el número de escritoras cuya literatura llccionaliza
mayormente las relaciones cotidianas del hogar con el propósito de
aprehender la realidad boliviana desde una política íntimamente
personal, desde los márgenes de la socredad. El hogar se convierte en
el frente de una confrontación microbélica de donde emerge una voz
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polifónica destinada a subvertir el orden simbólico masculino, el cual
confiere al hombre la potestad de construir una sociedad a imagen y
semejanza suya. En e1 nuevo orden simbólico constrr"udo por las
escritoras. el personaje femenino se libera de 1as relaciones
matrirnoniales opresivas, deja de ser exclusivamente el ob.¡eto del
deseo sexual masculino para convertirse ella misma en el su.;eto
deseante que experimenta el placer libremente, estado de bienestar
que intenta establecer en todas las relaciones sociales. De esta ma-
nera, la literatura de las escritoras bolivianas abre otras vías de comu-
nicación para reconfigurar el hogar y la nación con mayor equidad.
En este ú1timo frente, ellas escriben con el fin de crear una sociedad
más justa, donde los recursos sean distribuidos más ecuánimemente
entre las clases sociaies.

Me place de sobremanera que la Academia Boliviana de la Len-
gua, como institución depositaria de la cultura nacional, sea pre-
cisamente el medio que haga posible que la literatura de las escri-
toras de nuestro país sea reconocida por su valor literario.

¡Muchas gracias!

>F{<*

E
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Diálogo con Heidegger: aprendamos a filosofar
TOMO III

Palabras de D. Rubén Caruasco de la Vega en la presentación del
ToMo Iil de su libro «Diálogo con Heidegger: aprendamos a

filosofar».

¡§Z Oto tengo palabras de agradecir,riento y reconocimiento para
\todas las personas que apoyan y hacen posible que mi Dialogo
N/ con Heiclegger pueda salir a luz pública.

Con ocasión de 1a entrega dei Tomo III, transido de dolor, en una
especie de destierro, alejado deLaPaz, mi ciudad natal y de 1a llni-
versidad Mayor de San Andrés, mi universidad nutricra, envío un
saludo cordial, ante todo a Carlos Coello Vila, Juan Carlos Orihuela,
Alberlo Bailey Gutiérrez, a mis amigos discípulos de la Facultad de
Filosofla y Letras, en fin a todas las personas que me apoyan y me
alientan.

Con dolor, pero sin desfallecer. levantado por una ola de srm-
pafia y amor, en profundización sin tregua, buscando siempre la
verdad para ponerla al servicio de1 bien y lajusticia.

¿Qué es la filosofia'/ La pregunta es vieja, antigua, lo cual sig-
nifica que es siempre una pregunta nueva.

Para el filósofo no hay la verdad, no hay el llegar a la verdad
última y definida. Só1o existe la búsqueda de la verdad. Y el hombre
que busca la verdad no conoce la victoria, só1o el combate. su única
victoria es la lucha misma, la lucha que no declina ni sucumbe.

¿Cómo entrar en la filosofia y permanecer denko de e1la? ¿Es
esto posrble? ¿Córno viviendo yo.fuera puedo aparecer dentro? ¿Qué
esfuerzo existe de 1a filosofia?
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Hay muchas "introducciones" a la filosofía. Famosos profesores
y filósofos europeos que han escrito "introducciones a ia filosofía"
parten del supuesto de que los hombres estamos tuera de la filosofia
y que si queremos introducimos en ella necesitamos llevar a cabo un
estudio especial, desplegar un esfuerzo espiritual singular y sosteni-
do. Pero ¿no es esta empresa un empeño imposible? ¿Cómo estando
y viviendo fuera de la filosofia puedo lograr penetrar y aparecer
dentro?

Introducir y entrar en la filosofia sólo son posibles y tienen senti-
do porque el hombre en cuanto hombre, por e1 simple hecho de ser
hombre, ya está en cierto modo y en ciefta medida dentro de la fllo-
sofía. Ser horrbre es filosofar, es estar y vivir dentro de la fiiosofia.

Pero con esto no resolvemos nada. La dificultad queda intacta o
más bien se agrava. El hombre desde que es hombre necesita filo-
sofar, pero el filosofar mismo sólo puede ser logro y conquista. El
hombre necesita aprender a pensar, a filosofar; no es como el ave que
no aprende a volar o el pez que no aprende a nadar. Nada en la vida
humana nos cae de1 cielo como regalo gratuito. Todo 1o que ei hom-
bre iogra y conquista espiritualmente es adquisición laboriosa y difí-
ci1, precaria e inestable.

\ Ahora bien, el reconocer y admitir que la singular condicción
h[rmana consiste en que ser hombre es estar ya dentro de la hlosofia,
no debe llevamos a adoptar una actitud facilotana y superficial, no
debe servir para simplificar y eliminar todo esfuerzo, sobre todo no
debe servir par pretender facilitar, allanar la tarea y responsabilidad
gravosa e inmensa de ser hombre. Só1o un modo superficial de vivir
no adviefte la extraña dificultad de ser hombre. Porque el hombre, en
suma, no es simplemente, sino que 1o que es tiene que conquistarlo y
mantenerse en su conquista con esfuerzo. El hombre no es, sino que
tiene que llegar a ser 1o que es.

El estar denko de 1a filosofia y el tener conciencia de este estar
dentro no es ya la solución de todos los problemas. No nos exime de
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todo esfuerzo, del esfuerzo constante de estudiar. Al contrario, es el
despliegue máximo de aprender y tener que pensar. Ser hombre, en
todas sus manifestaciones, es siempre una tarea, una tarea nada fáci1
y tranquila. Por el contrario siempre es ardua, escabrosa y fragosa.

Por otra parte, sr es ciefio que ser hombre es estar ya dentro de la
filosofía, entonces, como suele afirmar el hombre común que nunca
ha hecho el menor esfuerzo espiritual, ¿todos los hombres somos
filósofos? Y, por 1o demás. si todos somos fi1ósofos ¿qué sentido
tendría entonces el estudiar filosofía?

Sin embargo, la tesis: "todos somos filósofos", tiene un sentido
profundo y entraña, para cada hombre concreto y de came y hueso,
una grave c insoslayable obligación y responsabilidad. Todo lo gran-
de, noble y puro se pierden en la nada si no son conquistados y
rnantenidos día tras día.

Podemos acuñar una palabra nueva y admitir que, en efecto,
todos somos no f-rlósofos, pero sí pre-fi|ósofos. E7 pre-, sin embargo,

". ,r,r.r{,o y obligación, la obligáción de no quedárnos en la antesa-
la, sino é1 impulso de dar el salto dentro de sí mismo y suprimir ei
pra- para poder ser libremente filósofo de verdad. Ser pre-filósoJb
resuita una especie rara cle ser sin t'er antes de ser. El pre-.fi|ósoJ'o
qLle no tiende a ser filósofo y no da dentro de sí mismo el salto, se
queda en mero remedo del hombre.

Aunque resulte paradójico, yo debo ser lo que se es, 10 que ya
soy. El hombre es una criatura extraña y singular. Debe ser 1o que es.
Debe llegar a ser lo que es. Si soy hombre debo ser hombre. Si soy
filósofb debo ser frlósofo. Si yo ya soy filósofb, debo serlo, tengo el
deber moral de ser f-rlósofo, pero filósofo todos los días. No puedo
ser hombre unos instantes y no ser hombre otros instantes. Y si soy
filosofo ahora, en este momento, tengo que serlo en todo momento y
siempre. No ahora sí y mañana no.

Un médico, por ejemplo, no es médico porque tlene un título
universitario, sino que para ser lo que es tiene que ser médico todos
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los días. Un médico, sln dr-rda, puede dejar de ejercer su profesién,
pero entonces se convierte en un ex-médic¿¡: ha sido médico pero
ahora ya no es. Lo misrno ocurre con cualquier profesión u ocu-
pación: un abogado, un ingenrc'ro. un penodista, un prof'esor. Pero lo
que no hay, lo que no puede haber, es un ex-JilósoJb, porque la
filosofía está, por así decirlo, en las raíces mismas del ser del
hombre. El hombre que ha dado dentro de sí mismo el salto que 1o
transforma y lo introduce de veras en la filosofla, no puede salir de
e1la, porque es como querer olvidarse de sí mismo y echar por la
borda su alma.

El hombre clue está dentro de la filosofía, está profundamente
dentro de sí r-nismo y no puede salir de sí mismo sin destruirse.

La filosofia, a diferencia de todas las ciencias positivas, es la úni-
ca discrplina intelectual en que el que está dentro de ella no puede
menos clue empezar a hqcer por su cuenta filosofia y no repetir bajo
foma de resultados los lbgros de otros filósofos por mlry graves que
sean estos. Por eso, los resultados expuestos en un manual de estu-
dios no tienen que ver con la esencia de la búsqueda filosófica. Son
1o muerto de la filosofia.

La fllosofía no nace de la nada. Está alimentada de una larga tra-
dición. La ñlosofia que arranca desde los griegos hasta nuestros días
es un gigantesco diálogo. Las soluciones o resultados que aparen-
temente surgen no son sino nuevos y más hondos problemas. La fi-
losofla es creación griega y sigue siendo griega. Platón y Aristóteles
no han sido. ni de lejos, superados. Siguen vivos actuales.

Aristóteles al hablar de lo que él llama la "PRorg pHILoSopHrA",
dice qr"re es la DsetouMENE EptsrEME. la ciencia buscada. La
situación no ha cambiado hasta nuestros días. LA discusión es
interminable. La filosofia es la DserouH¡eNE EptsTEME, esto es, y
por así decirlo, la filosofia se busca a sí misma y no se encuentra. No
sabe todavía 1o que en verdad es y qué y cuál es el objeto de su
búsqueda. Los filósofos no pueden ponerse de acuerdo. El ser es el
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objeto más persistente a través de los siglos, pero tampoco se ha
encontrado una solución satisfactoria y menos definitiva. La filosofia
vista en conjunto y desde fuera muestra las trazas de un fiacaso, de
un enorrne fracaso. Pero el filósofo no se resigna ante ningún fraca-
so. Seguirá una y offa vez su marcha, su camino en pos de la
DSEToUMENE EPISTEME.

El Diálogo con Heidegger termina con el Tomo V. Pero la
conclusión del Tomo V no es e1 final de la búsqueda ontológica. Sólo
es una primera etapa que termina. El largo recorrido a través de los
clnco tomos no concluye, só1o qr-reda interrumpido. La filosofia es
"cuento" de nunca acabar.

La persona que estudie paso a paso. sin saltarse ningún paso,
todo el desarrollo dq los cinco tomos puede estar seguro de que
quedará instalado en eÑentro de la filosofia y en condiciones de rei-
niciar la marcha, una nueva marcha, esta vez cara a cara frente a la
DSETOUMENE EPISTEME. Las preguntas ¿,qué es el ser?, ¿,qué es el
tiernpo? y sobre todo. en conexión con el ser y el tiempo, ¿qué es eso
del ser y e1 tiempo'/, en lugar de hallar una respuesta se tornán más
enigmáticas.

El estudioso valiente y decidido que agote el Tomo V, al final,
sólo experimentará la perplejidad, la perplejidad que desde los grie-
gos mantiene viva la filosofia.

Fracaso tras fracaso, y sin embargo, la filosofia no cae. Sigue en
pie. Y sigue en pie, porque, en el fondo, la filosofía es amor. En la
vida humananada grande se ha hecho sin amor.

Y finalmente. en este momento de reflexión, saludo con afecto
entrañable a todas las personas que se reúnen para la entrega del
ToMo III y de algún modo alientan un pensamiento sobre mí.

***
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1( a lexicografia es una disciplina que pertenece al campo de
ll lingüística aplicada, 1o mismo que la traducción y
IL\ enseñanza de lenguas. Se ocupa de la elaboración
diccionarios. Existen varios tipos de repertorios 1éxicos que
clasifican según el usuario a1 que van dirigidos. la función y
finalidad que persiguen.

1a

1a

de

la

Vamos a ocuparnos, aquí, de un diccionario, el Diccionario priic-
tico del estudiante, de la Real Academia Española y de la Asociación
de Academias de la lengua española, impreso en Barcelona por
Santillana Ediciones Generales, S. L., 2007. Asesor Académico,
Manuel Seco. Coordinadora: Elena Zamora.

Para entrar en matpria. es necesario situarla en contexto. I.a
lexicografia pedagógicp en lengua castellana dirigida a usuarios ni-
ños, adolescentes y jóvenes ha experimentado un rnusitado desarrollo
en 1os últimos quince años: más de dos decenas de diccionarios
escolares de nuevo cuño. Una causa de esta eclosión bibliográfica
está en el diagnóstico y valoración de este tipo de obras que se inició,
de manera profesional, hace veinte años, aproximadamente.

En 1989, Htimberto Hemández publicó su tesis doctoral con el
título de Los cliccionarios de orientación escolar: contribución ctl
estuclio de lo lexicografía española. La segunda parte del volumen se
encarga de juzgar críticamente los diccionarios escolares entonces en
curso para alumnos de los ciclos primario y secundario. Pasan por el
escalpelo del investigador las obras de las editonales SorENa; los
diccionarios escolares EvpRgst; 1os diccionarios VoxatLBLIoFRAF;
1os diccionarios escolares ANeYe (cada una de las empresas editoras
con tres o cuatro obras) y otros: Diccionario escolar etimológico,'
Diccionario esencial de la lengua española Diáfora; Larousse:
clicciontu'io escolar; Espasa escolar y Diccionario fundamental del
espuíiol tle México, de Luis Femando Lara (el único producido en
América de habla española).
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Las conclusiones de la valoración son, en síntesis, las siguientes:
1. Por una encuesta, el autor establece que los estudiantes y

tarnbién, 1o que es más lamentable, los profesores desconocen el
"abc" de la lexicografia.

2. La existencia de una serie de prejuicios sobre el objeto cultural
"diccionario", conlo el de pensar, por ejemplo. que el más grande y
extenso es el mejor.

3. La increíble limitación en el empleo de este instrumento de
enseñanza, redr"rcido. casi exclusivan-rente, a despejar dudas sobre la
ortografia de las palabras.

4. E1 creer que el único método de elaboración de las definiciones
de los diccionarios escolares es el de reducir las definiciones de los
diccionarios generales, con la consiguiente eliminación de la
diferencia específica. que ocasiona ambigüedad e imprecisión.

5. El abusar de las def-iniciones sinonímicas que, en muchos casos,
no son equivalentes a la palabra que se trata de definir.

6. De ahí, se desprenden limitaciones frecuentes en los drccio-
narios escolares: círculos viciosos: la definición de A contiene la
palabra B, y la definición de B incluye la palabra A; la existencia de
"pistas perdidas" (la inclusión de palabras en 1a definición que no se
definen en el diccionario); 1a pudibundez excesiva que deja de lado
parte importante de1 vocabulario.

7. La olnisión de unidades fraseológicas tan frecuentes en la
comunicación oral y de ejemplos que apoyan el uso real de las
acepciones.

8. Otros aspectos propios de la práctica lexicográfica seria, como la
ordenación de las acepciones y la aplicación de procedimientos
coherentes y homogéneos para tratar variantes, sinónimos, abre-
viaturas, etc.
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Estas y otras críticas han tenido repercusiones favorables en la
producción de nuevos diccionarios lanzados por empresas editoras,
algunas de las cuales renovaron sus plantas y encomendaron la
elaboración de los diccionarios a equrpos bajo la dirección de
prof-e sionales lexicógrafos.

María del Carmen Ávila Martín, de la Universidad de Granada,
publica el año 2000, El diccionario en el aula: sobre los diccionarios
escolares destinados ct la ensefianza y aprenclizaje del español como
lengua ilxaterna. En la segundaparte/e esta obra, realiza una nueva
evaluación de los diccionarios publicados a partir de 1992. Las
publicaciones destinadas a escolares pertenecen a las editoriales
AKAL, ANAYA, BIBLIoGRAF, de la serie Vox (con una docena de
títulos), EvgRBsr (con nuevas entregas que sustituyen a algunas que
fueron duramente criticadas y que todavía ofrecen menos de 1o que
dan), LaRousss, SaNr¡LleNa y SM. Cada una de las obras
examinadas por la autora sigue un esquema, el que corresponde a los
niveles de estructuración de la macro y micro estructura del
diccionario e inciuye una valoración, a la que remitimos a nuestros
oyentes y lectores.

Algunas reediciones de las obras publicadas antes de 1990, de la
mayoría de las editoriales, traen importantes correcciones. actuali-
zaciones y mejoras. Se enriquece el número de entradas y se incluyen
unidades fraseológicas. ejemplificaciones e ilustraciones, que
muestran la cara renovada del producto edrtorial. Por supuesto, que
aún existen limitaciones -esto según la obra concreta de que se
trate- e imperfecciones. En términos generales, existe un progreso
evidente sobre todo porque se tiene más a la vista e1 destinatario y
los objetivos de esta clase de publicaciones. Sin embargo, tampoco
está ausente 1o que se ha llamado, con propied4d, "delincuencia lexi-
cográftca", que se refiere al hecho de que algunas reediciones que
anuncian cambios y renovaciones importantes, se limitan a un
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La lexrcografia académica orientada a la enseñanza-aprendtzaje de
la lerrgua materna se estrena en 1996 con el Diccionario escolar de
la RAE, editado por ESRRSR-Celpe. A pesar del loable esfuerzo por
llegar "a los hispanohablantes más jóvenes", no 10 consigue, porque
los 33 000 articulos de su nomencTafuyz son una reducción del
DRAE. diccionario comúrn o general, forque eliminan, de el1a, la
etimología, las voces anticuadas y las poco Íiecuentes, los localismos
españoles e hispanoamericanos y la fraseología. En cuanto a las
deiiniciones, las reducciones y siinplificaciones, aunque actualicen la
intbrmación de las voces científicas o técnicas. mantienen las
indicaciones normativas y .las convencion'-'s, no siempre satisfac-
torias, del DRAE. Dicc Aviia Martín en un fragmento de su
valoración:

"En defititiva, esto ol¡ra es una atlaltta:ión del DRAE paro sLt

e rnpleo en lo.g escualu, qtie aíiade algunas infornmciones cle
utilidctcl. pero que tierta ulgunc¡s intonvettientes: el exceso de
ubret,iultu'us, lu .¡iilta de eiernplos ), lct no adeanrió¡t de las
definiciones ".

L.a Acadenria coriige el rurnbo con la publicación del Diccionario
del esfittliunte, irnpreso en Barcelona, Santillana, 2005, y la más
reciente del Diccionario p,.ácico del estudiante, 2007, del mismo
seilo cditorial, en la gue ligura, incluida, la l.sociación de Acailemlas
de 1a Lengua Española. La cijfcrencia cenh-a.l de ambas entregas está
cn el usLrario. En la scgulCa. cs el estridiante hispanoarncricano,
mientlas que en la primera el texto está dirigido al esturiiantc
españoi. El destinatario cle cstos diccio,larios son los jóvenes
estudiantes dc los doce a ios dieciocho años de edad. A1 n:argen,
otras diferencias se refigrcn al riúrnero de e.rtradas (diez mil rnenos,
en la segunda). Ambas cbras e:táir coiistruiJas de nueva planta; sou
actuales, porque echan mailo del vocab,llario fundamental que
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requiere un estudiante: el contenido en un corpus de referencia
creado para este propósito por la Academia, el cual contiene libros de
textos de todas las asignaturas escolares.

Se funda, pues, en una rica documentación del uso actual
panhispánrco, con atención a los americanismos más extendidos. Las
definiciones se enriquecen con ejemplos de uso rea1, que dan noticia
de construcclones peculiares. lrrformaciones abundantes y perti-
nentes especifican los ámbitos sociales y el nivel de uso de palabras,
lexías y locucrones. Tanlbién incluye inlbrmación normatlva.
precisiones sobre los modos de empleo y colocaciones de ias
palabras. Las siglas más necesarias y generales forman parte de la
nomenclatura. Incluye sinónimos y familias de palabras al tlnal del
artículo (sólo en el Diccionario práctico). Por último, varios
apéndices proporcionan al estudiante rnformación sobre conjuga-
ciones irregulares, los numerales y un repertorio básico de reglas
ortográficas.

Tomemos dos ejemplos de la sección Artículos de muestra. Las
entradas café. y vestir. de ambos drccionarios.

. El contenido de los artículos es más limitado en DPE porque se
omiten acepciones, lexías y unidades fraseológicas.. En el cuerpo del artículo se omiten algunos sublemas. Por
ejemplo, en el artículo café se omiten: calé irlandés, café vienés
(usuales en Bolivia) y mal café 'mal humor'. También la palabra
técnica lexía (en la explicacién).

. En camblo. al final de1 artículo se incluye la familia de palabras
dellema.

En el artículo vestir, hallamos estas semejanzas y diferencias:
. Son comunes las acepciones 1. - 6. De éstas, las acepciones 2. y

6. son desusadas en Bolivia.
. Se ha omitido la expresión coloquial el mismo que viste y calza

(tambrén usual en Bolivia).
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Antes de terminar esta presentación, cabe mencionar que el DPE
lleva instrucciones de uso, muy valiosas para alumnos y profesores y
que no pueden dejarse de lado para obtener resultados satisfactorios
de 1a consulfapara mejorar e1 rendimiento en lengua matema y como
instrurnento útil para muchas otras materias del currículo"

La situación del uso de diccionarios en Bolivia presenta, sin amba-
ges, mayores deficiencias. Habría que partir de un. dia$éstico a
través de una encuesta. Pero son cosas que poco interesan a las
instrtuciones educativas nacionales. Para decirlo en pocas palabras,
en nuestro país se utiiizan, sobre todo, los pequeños diccionarios (en
tamaño y volumen) y pobres en caiidad de la serie de obras
examinadas por Hr:mberto Hernández, qve han sido desechadas de la
enseñanza en España y sustltuidas por diccionarios de nueva
generaoión producidas por vie.;as y nuevas editoriales, examinados,
en parte, por Avila Martín.

Volví de Augsburgo en 199J, después de dos años trabajando en la
redacción del Nuevo Diccionario de Bolivianisttxos, y encontré que el
magisterio paceño realizaba una protesta (también por medios de
prensa) sobre la decisión de la Reforma Educativa, que había
adqr-urido una edición especiai para la Reforma Educativa de 1a

Editorial SM, Diccionario didáctico cle español elentental, Madrid:
1994, balo la direccrón de Concepción Maldonado Gonzále2, pro-
fbsora de lengua y especialista en la didáctica de este tipo de libros.

La protesta se motivaba en el hecho de que la obra contenía
muchas palabras tabú, que rechaza la pudibundez de la sociedad
boliviana. Por ejemplo, la palabra culo (coloquial en España), puta y
otras. Pero no caía en cuenta de aspectos sustanciales, como el hecho
de que un diccionario es un objeto cultural, un producto, único en su
género, que enciera la memoria colectiva de la comuntdad lin-
gliística. Para prueba, podía recurtirse, sin ir muy lejos, a las
indicaciones conceptuales sobre 1o que es elemental. En la segunda
página, Para saber qué son las cosas, se menciona ei lema flexo

Boliviana de lu Lenguct Anales de la Acaclemia Boliviana de la Lenguu r17



que para los españoies es una 'lámpara de mesa', y para nosotros una
'cinta de metal flexible, dividida en centímetros y milímetros, enro-
ilada sobre sí misma y recogida en una caja redonda de metal o de
plástico, que se emplea para medir longitudes'. Una línea más abajo
se nos dice: bocazas [sustantivo]. Persona que habla demasiado o
que sólo dice cosas tontas: No seas bocazas y no vayas contando el
secreto por ahí. (más otras indicaciones). Término ajeno a ruestro
léxico, pero frecuente en e1 peninsu-lar. Por lo demál es un
diccionario valorado positivamente por Avila Martín.

La consecuencia es fácil de infenr: cada comunidad lingüística
debe contar con diccionarios propios. Esta empresa debería ser tarea
ineludible del Estado y las autoridades educativas. Pero parece que
sería como pedir peras al olmo.

Tampoco existen entidades privadas que puedan echarse sobre las
espaldas esta labor porque no cuentan con el apoyo económico de
otras instituciones. La Academia Boliviana de la Lengua ha intentado
abordar este trabajo, sobre una propuesta metodológica del Instituto
Boliviano de Lexicografia, que tiene más de diez años de existencia
y cuenta con personal académico especializado (seis maestrías en Le-
xicografía). Lame4tablemente, hasta hoy no ha obtenido el respaldo
económico de ningún organismo estatal o internacional.

En tanto. cabe emplear los diccionarios que se ofrecen en e1 mer-
cado editorial, los producidos a partir de los años noventa. Los me-
jores y los de más calidad como el Diccionario práctico d¿l estu-
diante, que hemos presentado hoy en la décima segunda Feria Inter-
nacional del Libro.

, oo r, ffi B B : :^o:l^,r 3, xits
LexrcocnRníA DE LA ABL.

D r REC 1'o R D E L r N s r r ruloxBr&ily.,i¡ii
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Diccionario esencial de la lengua española

Distttrso del director de la Academia Boliviana de la Lengua,
D. Raúl Rivadeneira Prada.

Ídl uando alguien quiere saber qué significa una palabra o cómo
l,. ,, se la escribe, lo más corriente es aconsejarle: "Vea usted el
V diccionario". El consultante acudirá al primer diccionario que
tenga a su alcance, probablemente alguna de las innumerables edi-
ciones simplificadas, no pocas clandestinas, hechas con un propósito
comercial antes que de seruicio eficiente a la educación y la cultura.
No le hemos dicho qué diccionario suponiendo y haciéndole suponer
que hay uno sólo: "El diccionario".

En verdad, este diccionario único no existe. Junto al diccionario
común o general de versiones extensas o resumidas, principalmente
de uso escolar, hay una considerable variedad de diccionarios, entre
los más conocidos. 1os enciclopédicos, etimológicos; de sinónimos,
homónimos, parónimos, de dudas, técnicos y científicos, así como
glosarios y repertorios de sociolectos, léxicos nacionales o
regionales: bilingües o plurilingües, en fin, un importante abaste-
cimiento lexicográfico acumulado para nuestra lengua castellana
desde la publicación del primer diccionario con e1 título de Tesoro de
la lengua castellana o española, del canónigo Sebastián de
Covamrbias Horozco; en 1611, siguiendo con el Diccionario de
Autoridades, de 7726 hasta la 22" edición del Diccionario de la
lengua española de 2001. Durante el siglo XVI, hubo importantes
acopios de voces castellanas con propósitos descriptivos y defi-
nitorios, realizados principalmente por latinistas y etimologistas,
entre ellos Alfonso Palencia, Elio Antonio de Nebrija, Francisco
Sánchez de Broza y Francisco del Rosal, según dan noticia de esos
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esfuerzos Ignacio Arellano y Rafael Zafra apuntando que "todos
estos etimologistas que aitn no eran diccionaristas en e1 pleno sentido
de 1a palabra, contribuyeron a abrir el camino de la lexicografía espa-
ñola. aunque fuese con un éxito editorial relativo, dado que varias
obras suyas no llegaron a imprimirse" I

El moroso oficro de compendiar obras mayores se funda en la
necesidad del usuario de contar con una obra de fácil y ráptdo acceso
al conocimiento. El Diccionario de la lengtta española, publicado
por la Real Academia en 1780, abrevia en un solo volumen el con-
tenido de 1os seis tomos del Diccionario de Autoridades de 1726; el
Diccionario manual e ilustrado de 1927 (con tres ediciones más:
1950, 1983 y 1989). es un reslrlnen del dicciotturio de 1780.

El Diccionario esencial

E\ Diccionario esenciul de la lengua española forna parte de
una modema colección lexicográfica, obra conjunta de la Real Espa-
ño1a y la Asociación de Academias, constituida por el DRAE, el Dic-
cionario panhispánico de drdas, el Diccionario del estudiante y el
Diccionario práctico tlel estuclíante, publicados en los últimos seis
años, así como también por la Nueva gramática, y la Ortografia, que
se pondrán en circulación próximaryente, y el Diccionario acctdé-
mico de umericanisntos cuya publicación está prevista para mediados
de 2010.

E7 Diccionario esencial de la lengua española es un compendio,
una versión resumida de la 22" edición del DRAE, pero que incorpo-
ra un buen repertorio de novedades léxicas aprobadas por las acade-
mias entre octubre de 2001 y julio de 2006 destinadas a 7a 23^

I Arellano, Ignacio y Zafea, Rafael. En Tesoro tle la lengua castellana o
española, de Sebastián de Covarrubias Horozco (Edición integral e
iltrstrada) . Madrid, Editorial Iberoamericana,2006; p. xLVt.
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edición de este diccionario, en aptual proceso de elaboración para
publicarse dentro de dos o tres años.

El adjetivo "esencial" ,e¡aia el carácter de esta obra: un atributo
fundamental respecto de la lengua estándar de cuyo arnplio reper-
torio léxico concentra, extracta, rezuma la sustancia de 1o más vivo
del español actual. alcanzando así la condición de "El diccionano
que más se aproxima al concepto de léxico hispánico general", como
drce la nota de presentación de este volumen.

El criterio compendioso marca, naturalmente, notables dife-
rencias entre el resumen y la obra resumida; en este caso, en la
esffuctura de los artículos, en la redacción de éstos, las supresiones y
adiciones de ar1ículos.

En términos comparativos con la obra mayor de la que deriva,
obtenemos ias siguientes cifras:

Artículos: DRAE, 88 000

Acepciones: DRAE, 190 000

Formcts
corttpleias: DRAE, 25 000

Diccionario esencial, 54 000.

Diccionario esencial, 110 000.

Diccionario esencial, 13 000.

El Dict:ionurio e.seucial de la'lengtta española incorpora 1000
artículos nuevos. 4000 acepciones nuevas y más de 1000 notas in-
fonnativas sobre plurales iregulares o dudosos; así como 4400 colo-
quialismos compartldos por 1os hablantes peninsulares y americanos.
Agrupa también 6500 acepciones del léxico dialectal español,
americano y filipino, resultantes de una serie de consultas con las
comisiones de diez áreas geográficas que representan a nuestro
amplio espectro lingüístico. En esas áreas se realízan estudios sobre
las variaciones lingüísticas y se logran consensos en materia des-
criptiva y normativa del español actual. Bolivia forma parte del área
lingüística andina, juntamente con Perú y Ecuador.
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E1 académico Carlos Coello Vila, presidente de la Comisión de
Lexicografia de la Academia Boliviana de la T, engua, coordina el
trabajo del Diccionario de americanismos en el Area andina. Similar
tarea de coordinación cumple nuestro vicedirector, D. Mario Frías
Infante, en la revisión de 1a Ortografia.

Este diccionario es el fmto de cinco años de trabajo de un nume-
roso grupo de lexicógrafos y especialistas en lexicología técnica, reli-
giosa, musical, deportiva, etc., coordinados por D. Rafael Rodríguez
Marin, subdirector del Instituto de Lexicogral'ía de 1a Real Academia
Española. El equipo de expertos tuvo como asesor académico al
lexicógrafo mayor de la lengua española en nuestros días. D. Manuel
Seco. Permítanme ofrecer un resumen de su contenido:

Las principales fuentes documentales de esta obra son el
acaudalado banco de datos de la Real Academia Española. y
especialmente el Corpus de referettciu del español actual (C:REA)
que tiene más de 150 millones de registros del español peninsular y
americano, acopiados en ios últimss 30 años. Se han aprovechado
también los contenidos del Corpus diacrónic:o del español (CORDE).
y como elemento de comparación y contrastivo, se ha r¡tilizado el
Dicciottctrio del español actutl. de Manuel Seco, Olirnpra Andrés y'

Gabir-ro Ramos.

En cuanto a 1o léxico dialectal, este diccionario prescinde de la
mayoría de las marcas particr-rlares por ejemplo bolivianismos o
argentinismos, y deja las que corlesponden a áreas geográficas y
lingüísticas más amplias. por ejemplo "Atn." (América) para
acepciones que figuran con esta marca en el DRAE o para voces qlre
llevan cinco o rnás rnarcas de países de América clei Norte,
Centroamérica y América del Sur. Simplifica def'rniciones, ofrece
una nueva redacción aprobada para miles de definiciones y añade 12
mil ejernplos de uso.

También prescinde de arcaísmos, localismos, expresiones
coloquiales y r,ulgarismos que se sólo usan en España o solamente en
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alguno o algunos países de América; registra, en carnbio, 1os que
tienen uso común entre los hablantes hispanos y americanos. Con
este criterio se omite aquí el bolivianismo trancadera. En España es
común la forma coloquial pegar la hebra, ("trabar accidentalmente
una conversación"), pero inusual y desconocida en Hispanoamérica.
En e1 área del Río de la Plata y algunas otras zonas, se usa la palabra
falluto (con el sentido de "traidor, desleal e hipócrita,"), pero no se la
conoce en España. Ambas están fuera de este diccionario.

De1 lenguaje técnico y científico, se reúne aquí un repertorio de
términos seleccionado bajo el criterio de mayor vigencia actual en
consulta con las comisiones académicas de vocabularios especiales:
científi co, técnico, j urídico, económico, filosófico, marítimo, etc.

El Diccionario esencial... concuerda con la doctrina y noffnas
que sustentan lavaTidez de7 Diccionario panhispanico de dudas,las
nuevas plantas de otros diccionarios y las actualizaciones aprobadas
para la mencionada próxima edición del DRAE. El espíritu
simplificador de este diccionario se manifiesta también en 1a
supresión de las referencias etimológicas encerradas en paréntesis,
que caracterizan al DRAE, exceptuando 1os casos en que esa
mención se hace imprescindible, como en los nombres de marcas
registradas, los latinismos usados en castellano, 1as siglas y 1os
extranjerismos.

E1 diccionario tiene, además, cuatro apéndices: en el primero, se
hallan 65 modelos de conjugación de verbos, seleccionados entre los
de mayor uso. Junto a la forma habitual, se incluye eI voseo tan
común en elÁrea del Río de la Plat¿, en el presente indicativo y en e1

imperativo de la segunda persona singular: decísldecí, jugásljugá,
veníslvení, etc.

El segundo apéndice incorpora un conjunto de voces extranjeras
empleadas en españoi. Registra 1os 194 extranjerismos más usuales
tanto én España como en América, por ejemplo los italianismos
allegro, paparazzi y pizza; los galicismos boutique, collage y
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dossiere; los anglicismos catering, hobby, spray, strip tease y rock
and roll; el japonés tsunanxi y otras voces. Predominan en este
repertorio las palabras inglesas, francesas e italianas.

El tercero regiska 1os elementos compositivos, prefijos y sufijos
y el cuarto proporciona las reglas básicas de Ia ortografía castellana
consensuadas por las veintrdós Academias.

Así se presenta, en una versión también sintética, esta obra
concebida para alcanzar la más amplia divulgación popular como
compendio actual, úrtil y senciilo del DRAE; que podamos
recomendar a cualquier consultante diciéndole, con plena seguridad;
"Vea usted el Diccionario esencial de la lengua española", un
legítrmo aspirante a convertirse en "El diccionario de cabecera de los
usuarios".

* *.*
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El Diccionsrio Esencial de la Lengua Española
en el contexto de los diccionarios españoles

Resumen del discurso de José Roberto Arze,
Secretario de la Academia Boliviana de la Lengua.

espués del discurso del Dr. Rctúl Rivsdeneira Pracla, Director
de la Academia Boliviana de la Lengua, correspondiente de la
Real Española, quien se refirió a los aspectos etninentemente

téc:nicr¡-lexicológicos del Diccionario esencial de la lengua española,
ütten¡ino el ctcadéntico José Roberto Arze, quien aborcló el problema
desde el putfo de yista bibliográfico, ubicando esta nueva obra en el
contexto de los diccic¡narios, en generctl, y los de la lengua caste-
llona en partiailctr.

Se refrrió, en primer término al lugar que ocupan los diccionarios
en el conjunto de las llamadas "obras de referencia", las cuales tienen
runa variedad grande. en la que se deslacan cuatro grupos principales:
las bibliografías, los repertorios biográficos, las enciclopedias y los
diccronarios. Estos últimos, a su veZ, adoptan muchísimas formas,
qr-re pueden desarrollarse a través de un frondoso árbol clasificatorio,
cuyas principales ramas o clases son: la de los diccionarios de 1a

lengua y la de los diccionarios especializados de las diversas
materias. En una y otra clase, se pueden distinguir, entre otros tipos,
los diccionarios ideográficos, los monolingües, los bilingües y los
poligiotos. El orador ilustró con algu¡ros ejemplos esta división.

Los diccionarios de la lengua cumplen dos funciones principales:
infbrmar sobre los significados y acepciones y garantizar fiunto con
otros instrun-rentos) la unidad del idioma, evitando su babelización.
Entre sus principales especies se encuentran: los diccionarios genera-
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les (alfabéticos) y los diccionarios ideológicos (que combinan habi-
tualmente la ordenación alfabética con la sistemática).

El castellano tiene una larguísima tradición de diccionarios que
comienza con Nebrrja (1492) y que abarca en casi todas las varie-
dades, extensiones y calidades. Quizá el único vacío importante sería
el de un diccionario total equiparable, por ejemplo, a7 Roberf del
idioma francés.

En cuanto a los diccionarios ideológicos o de ideas afines, 1os dos
más famosos son los de Juho Casares y Emilio Benot, cuyas virtudes
y limitaciones fueron señaladas oportunamente por los estudiosos.
De todos modos, es necesario ponerse en guardia contra muchos li-
bros que a menudo tienen por títu1o "Diccionario de sinónimos,
antónimos e ideas afines", pero que no alcanzan 7a naturaleza de
estos últimos.

Un antecesor importante de los diccionarios generales es e7 Tesoro
de la lengua castellona o espaííola (1611) de Sebastián de Cova-
rrubias. ("Tesoro" figura aquí como sinónimo de diccionario, y es
voz emparentada a "tesauro", término muy usado altorapara designar
los vocabularios controlados en las técnicas documentarias).

De los diccionarios alfabéticos generales, los más importantes han
sido los generados por la Real Academia Española en colaboración
con las otras 21 academias de lengua española de diferentes países
(rncluida la de los Estados Unidos). El origen de esta kadición está
en e1 conocido Diccionario de autoridades (1726-39, 6 v.). La
exaltación de esta obra tiene pocas excepciones. Este diccionario no
sólo registró 1os términos vigentes en su tiempo, sino que 1os ilustró
con citas de los clásicos y mayores cultores del castellano.

De este diccionario derivaron Ias. posteriores ediciones que, hasta
2001,llegaron a la 22. edición Pero este diccionario, aunque no es
"total", es demasiado grande como para ser un instrumento ágll para
el usuario común. De ahí que, desde hace aproximadamente un siglo,

t Bolivicuta de lct Lengua Anales de la Academia Boliviana de la Lengua t27



académicos y no-académicos, se pusieron alatarea de "compendiar"
el diccionario o elaborar diccionarios rivales. En su tiempo, fue muy
popular el Diccionario elaborado por el académico José Alemany;
diccionarios rivales, hay muchos, siendo los más famosos el Pequeño
Larousse, y los diccionarios de Vox, Océqno y otros.

Desde 1927,la misma Academia emprendió lafarea de formar, so-
bre la base de su Diccionario general, un instrumento más ágil y útil,
despojándolo de una enoÍne cantidad de términos ya ausentes del
uso cotidiano (y aún del uso culto) en la vasta comunidad hispano-
hablante, e incorporando otros que, sin ser "admitidos" oficialmente
tampoco son rechazados e ilustrando numerosas entradas con imá-
genes y gráficos de que carece el diccionario general. Así nació el
Diccionario manual e ilustrado de la lengua española, cuya primera
edición es de 1927, seguida de la segunda en 1950,la tercera en
1983-85 y la cuarta y última en 1989.

Este es el antecedente inmediato del Diccionario esencial que se
presenta en esta oportunidad. Partiendo del Diccionario manual, se
1o ha perfeccionado con el aporte colectivo de las academias colegas
y un proceso de discusión que ha duiado por 1o menos una década.
Podríamos decir que el Diccionario esencial recoge 1as virtudes del
manual (con excepción de las ilustraciones) y supera sus limi-
taciones. En primer lugar es un diccionario con un espectro geográ-
fico más general: del sesgo "hispánico" (peninsular) que caracterizó
a sus primeras ediciones, se ha elevado al ámbito de la panhis-
panidad. En segundo lugar, es un diccionario de la lengua viva
actual, que recoge términos expandidos en 1a comunidad que usá
como su principal instrumento de comunicación el idioma de
Cervantes, Lana, Bolívar, Martí, Darío, Neruda, García Márquez y
más de un millar de escritores, oradores y locutores. Tercero, es un
diccionario ágil dotado de instrumenlos gramaticales auxiliares, etc.

Para lograr su propósito, partiendo del DRAE, se han hecho cinco
grandes supresiones: (1) los arcaísmos, (2) los localismos restrin-
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DRAE, se han hecho cinco
rl) los localismos restrin-

gidos a áreas menores, (3) 1os extranjerismos superfluos y/o inne-
cesarios, (4) los tecnicismos demasiado especializados o poco usua-
les y (5) muchas palabras que pueden construirse por composición o
derivación, mediante el riquísimo arsenal de prefijos y sufijos del
castellano. De este modo, las 80, 100 mil o más entradas del DRAE
se han reducido a 54 mil, con 1os beneficios consiguientes.

La obra cuenta, además, con varios apéndices que complementan y
facilitan el uso de esta obra: los ya rituales paradigmas o modelos del
verbo, las voces extranjeras empleadas én nuestro idioma, los ele-
mentos usados en la composición y derivacion, Y ufl compendio de
ortografía.

J. R. A.
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Cien años de soledad: una nueva fascinación

Discurso pronunciado por el Dr. Raúl Rivadeneira Prada, director
de la Academia Boliviana de la Lengua, en la presentación de Cien
años de soledad, en Santa Cruz de la Sierra, el 25 de mayo, y en La
Paz, el 17 de agosto de 2007, en el marco cle la B" y 12" Feria
Intentacional del Libro. respecÍivamente .

ace cuatro décadas, la lectura de Cien años de soledad
suscitaba entre 1os lectores, especialmente en los vein-
teañeros, un estaliido de exclamaciones: ¡Maravilloso!,

¡extraordinario!, ¡fabuloso!, ¡descomunal!, ¡fantástico!, decíamos a
cada encuentro con los insospechados episodios que relatan la vida
de Macondo, y en buena medida la mágica historia de América
Latina, pnncipalmente del extenso Caribe que llega desde Florida
hasta el Brasil. Del asombro y la exclamación, pasamos al
reconocimiento de que algo nuevo e inquietante se agitaba en el
mundo literario. Un lustro. 1962-1967, fue suficiente para que esa
novedad se afincara firmemente en las letras hispanoamericanas,
primero, y en el ámbito mundial, después, con el nombre de "Nueva
narrativa latinoamericana",y dentro de el1a "Lo real maravilloso" o
"El realismo mágico", nombres con 1os que también se identifica a
la obra de García Márquez.

La nueva narativa explotó con estruendo, y por ello fue
bautizada con el expresivo nombre de "bocnn", palabra inglesa que
significa "éxito o auge repentino". "E1 boom de la novela
hispanoameicana". un hecho emergente en el cofio lapso de cinco
años, pero madurado desde algún tiempo atrás, tal vez con las
levaduras de José Eustasio Rivera, Horacio Quiroga, Ciro Alegría,
Jorge Luis Borges, Miguel Angel Asturias y Juan Rulfo, para citar
sólo a los que me parecen ser los más notables precursores de7 boom,
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sin dejar de mencionar en esta maduración otras notables influencias,
entre ellas la de William Faulkner. En el ya mencionado lustro se
instalan en las vitrinas y estantes de las grandes y pequeñas librerías,
y pasan de mano en mano en las reuniones de amigos y cenáculos
literarios, de forma sucesiva, El siglo de las luces, de Alejo
Carpentier, y La muerte de Artemio Cruz, de Carlos Fuentes; Ia
ciudad )¡ los perros, de Mario Vargas Llosa, y Raytrela, de Julio
Corfázar: Juntacadáveres, de Juan Carlos Onetti, y Tres tristes
tigres, de Guillermo Cabrera Infante; Paradiso, de José Lezama
Lima y... Cien años de soledad. de la que Claudio Guillén dice: "Es
una invención sincrética que supone la existencia de un buen número
de géneros literarios previos -la poesía épica. Las mil y wrcr noc:hes,
el libro de caballerías, la crónica del explorador o el descubridor, el
cuento oral o novella. el costumbrismo del siglo XIX, incluida la
novela de aventuras, la poesía simbohsta o postsimbolista- como
asimismo de antiguos mitos bíblicos y grecolatinos".

Una nueva fascinación

Cien años de soledctd provoca una atracción irresistible, una
nueva fascinación, porque hechos fascinantes, literariamente
relatados, vienen de lejos, por ejemplo, con las aventuras de Odiseo
en 1a isla de los cíclopes gigantes, o en el reino de 1a hechicera Circe.
Siguen, si damos grandes saltos, en las hazañas de don Quijote:

-¿,Quó 
gigantes'? -dijo Sancho Panza.

-Aquellos que allí ves 
-respondió su amo- de |os brazos largos que

los suelen tener algunos de casi dos leguas.

Bartolomé Arzánz de Orsúa y V'ela registra hechos prodigiosos
en sus Anales de la Villa Intperial de Potosí, desde las fabulosas
riquezas que siempre enajenaron la mente humana hasta historias de
ánimas en pena, demonios, condenados y gigantes:
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Se asomó a la ventana una de las señoras y volviendo adentro toda
asombrada dijo: ¡Jesús! ¡Jesús! Sabed que viene un gigante muy grande
con una espada y que parece de fuego, en la mano, y tras él viene un río
de agua".

La aclaración de que era un río de agua no es casual, si leemos
esta otra cita:

Corrió un arroyo de sangre, mezclada con la de los indios, por espacio
de doce cuadras, sumiéndose en la tierra por donde pasaba.

Es antigua la fascinación que produce Jonathan Swift con los
via.les de Gulliver por los países de Liiiput y Brobdingnag,
transportando a los iectores del siglo XVIiI al mundo de ios
laputieutos, una isla que flota en eI aire, que sube ybala, y se mueve
de lado a lado porque gobiema sus movimientos y su quietud un
gigantesco imán. En otra isla, habitan los struldbrug.s, condenados a
vivir eternamente, como en e1 mito de Sísifo; identificados por una
mancha circular en la frente, como los marcados con ceniza en
Macondo. Vayamos un poco más adelante, al encuentro con Alicia
en el país de las maravillas, de Lewis Carroll donde los animales y
las cosas hablan, deciden y actúan de la manera más insólita.

Al despertar Cregorio Samsa, una mañana, tras un sueño intranquilo,
encontróse en su canla convertido en un monstruoso insecto.

Así comienza \a novela La metamorfosls, de Franz Kafka,
pánafo inicial que a Garcia Márquez le causó una profunda
impresión y le abrió el camino de su vida literaria. Ha dicho y
repetido muchas veces el escritor colombiano: "Cuando yo leí a los
diecisiete años La metamorfosis, descubrí que iba a ser escritor".

¿Por qué la escritura de García Márquez provoca una nueva
fascinación?

Porque es una forma inédita de narrar lo real maravilloso, 1o má-
gico, 1o insólito, 1o extraordinario. Relata los hechos de modo con-
vincente, empleando recursos que comprometen al lector en la
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aceptacrón de que son sucesos reales, pero no de una realidad
cualquiera sino del ámbito caribeño, y por extensión del mundo
latinoamericano, donde todo es o parece descomunal'. 7a geografr,a,
las pasiones humanas, 7a grandeza y la miseria; donde todo es posible
y constante: la magia, el mito, la cifra del destino ineluctable, con
caracteres propios, a veces únicos. Nuestro continente es enorrne,
ilimitado es el Ande, como dicen estos versos de Franz Tamayo:

Es esta, oh Psiquis, la montaña ingente;
De aquí se mira Ia llanura inmensa,
Horizontes que siguen a horizontes,
Lontananzas detrás de lontananzas.

Lo real maravilloso

García Márquez consigue poner 1o maravilloso en un plano de
cotidianidad, con aspecto de hecho verídico, Y nos lieva de ia mano
por ios mágicos caminos de Macondo, haciéndonos sentir no un
observador distante, sino parte de ese universo. Este el compromiso
que de sus lectores arranca el autor, con casi todas sus obras.

Cien años de soledad comienza relatando, entre otros hechos
asombrosos, la llegada a Macondo del hielo y el gigantesco imán que
Melquíades

fue de casa en casa arrastrando... y todo el mundo se espantó al ver que
los calderos, las pailas, las tenazas y los anafes se caían de su sitio, y las
maderas crujían por la desesperación de los clavos y los tomillos
tratando de desclavarse y aun los objetos perdidos desde hacía mucho
tiempo por donde más se les había buscado, y se arrastraban en
desbandada turbulenta detrás de los fierros mágicos de Melquíades.

Esta misma escena, varias veces mosffada en forma de dibujos
animados por las productoras de Hollywood, se queda grabada como
la idea de una fantasía destinada a proporcionar sólo un momento de
esparcimiento, y nada más. En cambio, del relato de García Márquez
queda el consentimiento de verosimilitud, máxime si son personajes
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de came y hueso quienes concuffen a7 acto, y el acto mismo es
creíble sabiendo que el imán ejerce fierza de atracción sobre los
metales. También seduce e induce a consentir el mito de la llamada
"transposición poética de la realidad". El asombroso suceso postrero
en la novela es la muerte del último retoño, del animal mitológico
cola de cerdo que había de poner fin a la estirpe de los Buendía.:

Era un pellejo hinchado y reseco que todas las hormigas del mundo iban
arrastrando trabajosamente hacia sus madrigueras por el sendero de
piedras del jardín,

leemos al ñnal de la obra, suceso enlazado con las diez últimas líneas
que dan cuenta de la desaparición de la ciudad

orrasada por el viento y desterrada de la nemoria de los honúres en el
instante .etl que Aureliano Babilonia acabara de descifrar los pergantinos.

Todo esto se enmarca en el realismo rnágico con la técnica
inventada por e1 escritor colombiano. El no ha descubierto 1o real
maravilloso ni io insólito, ni 1o extraordinario sino la forma de
contar. Por eso afirma: "A un escritor le eStá permitido todo siempre
que sea capaz de hacerlo creer" Y a mayor abundamiento, agrega:

Esta reducción de lo maravillciso a nivel cotidiano que fue, por cierto, el
gran hallazgo de la novela de caballería, tenía, además, la ventaja de
resolverme al mismo tiempo el problema del lenguaje, pues lo que una
vez fue verdad dicho de un modo, tenía que ser verdad cada vez que se
lo dijera del mismo modo. Es decir, había que contar el cuento sim-
plemente con el lenguaje con que lo contaron los abuelos. Usando el
mtsmo método de mi abuela, escribí Cien años de soledad. (Una con-
versaciótt infinifa. Entrevista con M. Femández-Braso. Madrid, 1969).

García Márquez sostiene que la imaginación "no es sino un ins-
trumento de elaboración de la realidad. Pero, la fuente de creación. al
fin y al cabo, es siempre la realidad". De este modo, quedan
amalgamadas realidad y fantasía, y tal unción explica la esencia del
realismo mágico, o de la "representación cifrada del mundo real",
como prefiere decir e1 propio autor.
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Sirvan las escuetas referencias hechas hasta aquí para actualizar
los fundamentos de la obra principal de García Márquez, dentro del
descollante movimiento literario de los años sesenta. Cien años de
soledacl, a juicio de algunos críticos, dio un nuevo impulso a las
letras hispanoamericanas y reavivó el interés de la gente común por
la lectura. en español y en otras cuarenta lenguas, entre el1as la hindi-
urdu, descendiente directa del sánscrito en la que el manuscrito de
Melquíades cifra el origen, la vida y muerte de Macondo.

Merecido homenaje

La Real Academia Española y la Asociación de Academias de la
Lengua, en unión con la Academia Colombiana, decidieron hace dos
años, en Salamanca. rendirle a García Márquez un homenaje con
motivo de cumplirse este año de 2001 tres grandes acontecimientos
en 1a vida del escritor: su octogésimo aniversario natal, el
cuadragésimo de la pubhcación de Cien aíios de soledad y el
vigésimo quinto de la obtención del Premio Nobel de Literatura.

Se f¡ó como escenario de 1a solemne y merecida pleitesía el del
IV Congreso Intemacional de la Lengua, en Cartagena de Indias,
núcleo del Caribe colombiano, en ceremonia realizada el 26 de
marzo, en el Auditorio Getsemaní del Centro de Convenciones. ante
dos mil quinientos rnvitados especiales. en presencia de los reyes de
España, D. Juan Carlos y Da. Sofia, y del presidente de Colombia,
D. Alvaro Uribe y su esposa.

El ex*presidente colombiano Belisario Betancur, 1os escritores
Tomás Eloy Martínez, Antonio Muñoz Molina y Carlos Fuentes
pronunciaron sendos discursos de regocrjo y distinción. El presidente
de la Asociación de Academias de la Lengua y director de la Real
Española, D. Víctor García de la Concha, entregó aGarcía Márquez
el primer ejemplar de la edición conmemorativa de Cien años de
soleclad, obra que la Academia Boliviana de la Lengua y el Grupo
Editorial Santillana tienen el agrado de presentar.

: Boliviana de la Lengua
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Edición conmemorativa

Esta edición de 609 páginas contiene una nota de presentación de
la Asociación de Academias, una semblanza de Garcia Márquez,
escrita por Álvaro Mutis; un recuento testimonial del desarrollo de la
obra, por Carlos Fuentes; un fragmento del magistral estudio de
Mario Vargas Llosa, sobre la "ediflcación de la realidad ficticia",
cuya esfuctura y contenido disecciona, separa y recompone en una
docena de indicadores básicos de la obra analizada, desde lo "real
objetivo" hasta "lo fantástico", para dictaminar que Cien años de
soledad es "Una realidad total, la novela total".

El artículo de Víctor García de la Concha, titulado "Gabriel
García Márquez en busca de la verdad poética", pone atención en el
tiempo y la soledad, claves que su¡etan y rigen la vida de los hechos
y personajes novelados, en la imagen poética del carácter circular de
la historia, a la rnanera de encíclicas: "Historias que giran en
redondo, dibujando el símbolo del círculo o espiral de la arrasadora
so1edad". Otro estudio magistral es el que suscribe Claudio Guillén
con el título "Algunas literariedades de Cien años de soledad", en
que el recientemente fallecido erudito español valora la fuerza
expresiva del lenguaje, donde "r,a apareciendo tarde o temprano casi
toda la lengua castellana, claro que 1a escritura es abundante,
pluriestilística y tiene muchos registros, pero siempre al servicio de
una aventura prioritaria de la intaginación y sin iuterponerse entre
ella y e1 lector". Pedro Luis Barcia presidente de la Acaden-ria
Argentina de Letras, brinda una visión panorámica de la novelística
hispanoamericana, como antesala de 7a nueva narrativa. Juan
Gustavo Cobo Borda rememora los primeros pasos de1 joven escritor
en su entorno de amistades influyentes, colxo periodista y cuentista
en Barranquilla y Bogotá.

El académrco mexicano Gonzaio Celorio comparte su expe-
riencia literaria en la lectura de García Márquez y las obras de la
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Celorio comParte su expe-
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nlreva narrativa. Sostiene: "Gracias a Cien años de soledad, América
Latina por fin cuenta con su propia biblia...cuenta, en fin, con su
Quijote, porqLle, como ocurre en la obra cervantina, el retrato de la
realidad es más yeraz e incisivo en la medida en que más generosos
son los atributos de la in-raginación del que la mira". Se cierra la serie
de estr-rdios y comentarios oon un breve ensayo de Sergio Ramírez en
que el autor, tras una ordenada revisión de los componentes objetir,'os
e ireales en la tradición novelística. llega a la conclusión de qr-re 1o
que parecen mitos latinoamericanos como 1os que abundan en la obra
de García Márquez, son atajos de la verdad: "Y lo único que hace la
verdad en este caso es tomar un atajo".

Un extenso glosario de palabrás y locuciones comunes le ayudan
al lector no colombiano, no caribeño, a lograr una cómoda lectr-rra de
1a novela. El índice onomástico y el árbol genealógico de los
Buendía faciiitan la comprensión de las relaciones familiares y la
identificación de los papeles qlre representan ios personajes. Con el
auxrlio de los estudios y comentarios eruditos y los instrumentos
auxiliares que ofrece esta edición, quien tome por primera vez en sus
manos este libro tendrá 1a ventaja de recorrer sus caminos y senderos
con buena guía. Y quienes la lean por segunda o tercera vez,
disfrutarán de nuevas experiencias, pues obras como ésta son cantera
inagotable, siempre contienen -a veces escondido algo nuevo, algo
que está más allá de las palabras y qLle sólo pr-rede alcanzarse con la
irnaginación así estimulada.

La mejor obra

"Gabo", como le dicen sus amigos íntimos, como repiten sus
fieles lectores y no pocos confianzudos que jamás le han 1eído,lanza
a veces divertidas ocurencias, como aquella de jubilar a la ortografia
y redr-rcir el alfabeto, que causó revuelo en el I Congreso lnter-
nacional de la Lengua, en Zacatecas, México, hace once años. Otras
veces, sale con opiniones desconcertantes como el juicio de valor
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sobre Cien años de soledad. de la que ha dicho no es su mejor obra:
"Literariamente hablando, el trabajo más importante, el que puede
salvarme del olvido, es El otoíio del Patriarca" . Lo ha repetido dos o
más veces y se ha documentado en la estupenda entrevista que le
hizo Plinio Apuleyo Mendoza, publicada con e1 título de "El olor de
la guayaba". También sostuvo en otra ocasión que su mejor novela
era El coronel no tiene quieu le escriba, pero, cuando lanzó la
edición de Crónica de una tnuerte anunciada, cambió de opinrón y
d4o que ésta era mejor que aquélla. Otros piensan -y compartimos
esta visión- que Crónica de una mtterte anunciada es, en realidad,
un relato periodístico en forma novelada, digno de ser tomado en
cuenta como un modelo pedagógico del llamado "periodismo
literario".

Que García Márquez ponga por delante a El otoño clel Patriarca
puede ser: o una sincera, respetable e incuestionable elección del
autor. o Lln recurso hábil para sondear las preferencias de la crítrca y
de ios lectores comunes en tomo a su obra completa. A propósito de
obra completa, no podemos on-ritir que, como bien ha hecho notar la
crítica erudita, ella tiene como fondo, como tema central, el de la
soledad. El autor está de acuerdo y dice: "Un escritor no escribe sino
un solo libro, aunque ese libro aparezca en muchos tomos, con títulos
diversos".

Efectivamente, la soledad está siempre presente: en La
hojurasca, El coronel ncl tiene cluien le escriba, La mctlahora, El
otoño del Patriarca, El general en su labet"into, El aruor en los
tiempos del cólera y, obviamenfe, en Cien años de soledad.

Por donde se vea, ésta es la mayor y 1a mejor obra de Gabriel
García Márquez, y una de las más representativas de la literatura his-
panoamericana, una epopeya de proyección universal; como un
hechizo tan maravilloso como e1 que produjera en el Auditorio
Getsemaní del Centro de Convenciones de Cartagena de Indias, la
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Por ser 1o que es, se la ha reeditado como signo de la grandeza
de su autor y testimonio de la devota admiración de críticos.
estudiosos y lectores comunes que siempre encontramos en sus
páginas algo noved.oso y, a veces, algún retrato o algún eprsodro
familiar.

***

,t Boliviana de la Lengua Anales de la Academia Boliviana de la Lenguu 141



Trascendencia de Cien aíios de soledad

Resunten de los discursos pronunciados por los ctcctdémicos
Fernando Vaca Toledo y José Roberto Arze, en la presentución
reulizcttlct en lct Feria del Libro, en Cocltabantba, en sep-
tiembre de 2007.

fÑZ I acto de presentación, en Cochabamba, de la edición acadé-
{f(l mica de 

'los Cien uños cle soleelacl, de Gabriel García
tl4\ Márquez. contó con la presencia del representante de 1a Cá-
mara de1 Libro de esa ciudad; de la Sra. Leslie Salazar, representante
de la empresa Santillana, y de los académicos Femando Vaca Toledo
1' José Roberlo Arze. Los primeros se refirieron principalmente a la
importancia de este acto en el marco de la Feria Internacional del
Lrbro que. con este carácter, se desarrolló en Cochabamba. Luego se
dio el uso de la palabra a los miembros de la Academia Boliviana de
la Lengua presentes en la ceremonia.

D. Fernanclr¡ Vaca Toledo, después de agradecer por la oportunidad
de participar en el acto. se refinó a ia significación de Gabriel Garcia
Márquez en la literatura latinoamericana, a quien se 1o considera
colrro un representante de la literatura latinoamericana actual dentro
de la literatura universal. Subrayó la influencia del autor y de su obra
en la renovación de las letras de nuestro continente y, en general, en
la literatura en lengua española, que condujeron a que se le otorgara
el Premio Nobel de Literatura en 1982.

D. José Roberto Arze transmitió, en primer término, el saludo de don
Raúl Rivadeneira Prada, director de la Academia Boliviana y de los
académicos residentes en La Paz, quienes por motivos diversos no
pudieron trasladarse a Cochabamba. Trazó luego una ráprda silueta
biográfica de Gabriel García Márquez, quien nació en Aracataca (en
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la costa atlántica colombiana) en 19281 se dedicó después al perio-
dismo. como articulista de El Espectaclor (uno de los más
importantes diarios liberales de Colombia). En esta función tuvo un
resonante reportaje que mucho tiempo después (1970), ya con-
sagrado como hombre de letras, se publiccl con el largo título de:
Reluto ele un náu/i"ugo, que estuvo diez días u lu tlerivu en una balsct,
sin comer ni beber, c1ue.file proclarnaclo lúroe cle la putria, besctdo
por lus reincts de lu belleza )¡ hecho r'i¡:o por la publicidad, y luego
aborreciclo por el gobierno y olvidado pcrru siempre. Este título tiene

-según dijo el orador- un fuerte sabor colombiano, pues en
Colombia las reinas de belleza son toda una institución, como
partícipes. no sólo de la publicidad y la industria del cine, sino
también de importantes actos de la beneficencia; forman parte de las
comitivas presidenciales en viajes al exterior, opinan e influyen en la
opición púbiica. etc. El vilipendio que tuvo que sufrir el náufrago, se
debió a qr-re el reportaje condujo, sin querer, al descubrimiento de un
cuantioso contrabando en tiempos de la que García Márquez llamó
"dictadura rnilitar y folklórica" del Gral. Gustavo Rojas Pinilla. El
orador pasó luego menionar otras obras de García Márquez; a señalar
la preferencia variable con qlre el autor aprecró sus propios libros, y a
ref'erir la acogida con que la juventud boliviana de la década del 60 y
del 70 acogió las obras de los principales autores del "boom" de la
literatura latinoamericana, principalmente Julio Cortázar, Gabriel
García Márquez y Mario Vargas L1osa.

En relación con la novela misma presentada en la feria, el orador dio
lectura a la interviú que le hizo el diario Opinión de Cochabamba, la
que se publica a continuación de este resumen.

La ceremonia culminó con Lrn debate con gente del público, entre
quienes el profesor José Pereira Claure expresó opiniones críticas
adversas al autor de la novela, las que fueron rebatidas por los acadé-
micos presentes.
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Sobre la significación de la
de Cien uños de

edición académica
soledad

Respuestas del acacléruico José Roberto Arze al periodista Sergio de
la Zerdo del cliario Opinión de Cochabatnba.

Pnl'(;tlN IA.- ¿,Atú r:uruc't¡:rí.ttit'tts tiens la ctfic:iór¡?

Rl,sl,(tl,s L,\.- I-a eclicitln conrbina tles car¿rcterísticas difíciles tle
conciliar: clcgancia. ¡ropularidad y soblieclacl. lrn este año se

rcunieron trcs Aniriersnlios "l'eclorldos": r-ln cuarto de siglo de la
rrtors¿.lcirir.r clcl Prcrnii¡ Nobel a Garcia l\{iirc¡ucz: 40 años de la
pLrlrlicaciirn cle la prinrera edición dc Cíen oño,: da s'oledtul v Il0 años
clcl nat¿rlicio cie srr arit()r- Esta feliz circL¡uslancia condLrio il la Real
Acadenlia Española y a Asociación cle Acadcmias a asiguar el
segundo volunren de las ediciones ¿cadén.licas crinrueutoiativas i-,t lns
('it:tt ttñr¡s le .st¡letl«tl (el prirncrr.r había sido la eclicitin
connr*nlorativa clc los 400 arlos dcl Quijola). Aunclue r'I{) :;ün pocas
Ias ¡raltie ularidades inlp(')rt¿lntes dc esta edie,iiin. ne pcrrnito dcst¿¡car'

cuatro: ¡:r'irrrera, la rcvision hecha por el autclr al textrl tola.l pala
garanl"izar la depuración de la obra cle algunos errüres cle las prirncras
eriiciones: scgunda, Ios "instrumentos" auxiliares para su lectur¿1. en

partirrillilr la genealcgía o árbol geneakigieo de los lluendía (los
protzrgonislas colectivt¡s de la novela) ¡- el glosariil. muy"necesario ert

rrna eriiciiill c¡ue trasc;errr{e a lu rcgirin grancolon:biana y se exticn¡lc
pol' tocla lil conrunidad lrispanohablante: Lcrcera. cl con-iunto cle

conientarios v gios:I,* clu dcstacados cr¡lLrlrcs ilcl idroma dc Cif'crcltc-"
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t 1-:. il periodista Sergio de

,.. -.i:-i<itt?

.- -...r.rctL'risticas clifíciles dc
- ': t.lad. Ln cstc itño sL'
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.. . -;;irr\ de saletltul ,v 8ü años
*- :rllnci¿l conr!Lrio a la Real

:: '\cnclem ias ii asigtrar el
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jretlc()lo¡llbiana y sc exticn'le

.:".'.c. telcCra. cl cott-iitni(} cle

. 'rcs tlc-l idir-rlua de Cifcrcnte:

países (entre ellos. dos de sus compañer'os s¡.1 el ilaur¿clo "büom" de
la literatura l¿rtinoamericana de hace cuatro décadas); y,' cua{a. la
cui<faclosa y esrnerada impresión, que en oil'as cilcunstancias habría
conducido a una c¿lrísima "edición de lujo". pero que ahora tiene un
precio popular'.

Pl{llctfN r,l.- ¿'Cuiil e/ .¡,alat' ¡le "(')ien añt¡s tle solcdad" ¡ttrct las
I e lrd s I il I in t¡a» t eric' an cts'.)

lll,sPt.jl,sl'A.- Aunc¡ue ,'-a hace un siglo, nuestra Arnérica había
ingresado a través de los grandes poetas y escritores modernis-
tas, con voz propia y calida<i err la .jerarquía de las altas letras del
icliorna espaiir:l "amenazando" el monopolio peninsular de nuestro
idicma, §s con sl "boüfi'l" que esa presenr:ia se hace incuestio*able -v

Llue en cierlos aspectos quita el liclerazgo a las creaciones hispánicas.
Xle los escritores c-n idiorra español. fiarcía Márqtez. es el más
universal. lin la presenfacirln se inclica que lra sido traducirlil a "más
de cuarer:la idionras". Hsta cifra srpera en más de un tercio al que
a*t*s cle él era considerado conro "el más traducido de los autores
hispar:oamericantls": Pablo Nenrcla, y creo que naclie cle los nuestros,
con excepción clc- Cenantes, lo ha superado. Esta presencia universal
consagrada en vida se explica. en parte (sólo e:r palte ) por el interés
rn*nclial cüil qut: se ve a nuestra América l..,ati¡ra desdc hace ry:ás o
lnenos mer-1io siglo; pero sobre todo, porque esta novela lTa logrado
"univelsalizar" la sirrgularidad del espíriru colornbiarro (err p:'irner
lLrgar) ¡' latinoamericano (en segundo) hacióndola portadola cle

vivencias de cualquier"parte del rnundo ;- especialmente de los países
llamados periféricos" [,os lectores latinoarnc.rical]os. aun sin haber'
visto Ia costa atlántica colombiana, nos recenücernos en Macon<io y
los pelsonaies de la obra; ,*- los que nos ven desde aflela se asornbran
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de encontrar en cualqrrier Iugar de Ar¡érica I.,¿ttin¿r la realidad
clescrita pol García Nlárquez. Agreguemos a esto las vifiudes "téc-
nicas" tJe Ia obra (analizadas por sus glosaclores), prila hallar una
explicación idónea de su encr¡mbramiento uttiversal.

Pnfir.;tltr¡ lrr.- ¿Por t¡ue mtrch<¡s so,vlienen que e,\ nece,tario relt:er ltt
obru cle (iut'cís illtirr¡uez')

11l,Sl'itt,s'l ,,\.- La "prr:*ba t1e liregr:" de r¡na obra lite¡'¿u'ia es su aptifttt[

¡:ara la lelectur'¿l (no por necesidad. o lro solamente por nc'ccsiciad.
sino por placer). Ha¡," qLrienes sostie¡ren que Lltta obra qtre tto pLtecla

ser releída corl esta írltima finalidad. tan'rlroco lllerece haber si-
clo leída. Yo creo lecoger el .iuicio cle "nrr-lchos" al sostenerqitc-. hav.
por lo rrienos. dos rlotivos que concluce* a ¡'eleer ¿r Cl¿rrcía l\1árquez
(no sólo en ('icu ttñas rle st¡lerlud. siuo t¡rnbién en otr'os rclatos ,v
trbras stt.r'as): su alt¿r caliclad f'onnal literraria c¡ue lra llevado a algurrrls
a co¡rsidcl'alio co¡llt'r hito en la evolución r1e nuestlo iclioma. al
iltl'oducir recursos hasta entonoes isnorados o poco explotados. 1,

porque stt "realismo {arttásticrl" o "ntá*ico" es itl misrno tiempr:
retleio y suplantacirin ("ncgación". dice Vargas l,losa) de nuesil'a
"realiclad real" (conlo suirra,va el misnro conreutalista); porqrre prrr
rnucho qlre se discLrla ci "trasfbnclo" sociológico cle las o['¡r'as lite-
r¡rias. éstas soll incvitablenlente una rn¿rnera de cot]r.rcc.r nucstra
realidacl... Como ocr.l[re ciln casi tocla gran obla, la priurela lcc-
t*ta cautiva generalmelrte pcr la rauda succsiil¡l cle sol'presas y l'e-
cursos en la construcción del relato; pero esta irnpresitin oculta. a
rilc.nLrdo, otros rasgos irnportantes que sólo se descubren en la
relectttra. No nre aniino a fonrular si ha;-'" aclernás. un elernellto
paratligrrrál.icü rllre sirva de e.ierrrplo a ltrlevas clcacionest pct'ü no se
puede rregar su influ.io illtclectual.
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RltsPt.illsl.,t.- En Bolivia, aunque no hay seguraulente intelectual
alguno que no ha¡.'a leíclo a García ktárquez (aunque no sienrpre
todos c<iinuicial: en adnrirarlo) no se adviertc a primera vista Ia
presericin dc "emditils especialistas" en sr"l vicla y obra. c¡ue se lrayarr
ciinsagritdo a ¡rlenitud a su estudio. ni dc'¡ltro ni fuera de la Academia
[]oliviana. [:,n loclcl caso, esta afirmacion tenclría {iue someterse a la
prue[:a de una indización bibliográfica cle las revistas y hojas
iiterarias putrlicadas en nuesiro país a lo largo de las cuatro o cinco
últinlas clÉcatlas. Se han escrito en ISolivia libros sobre otros autores
latinoar¡reric¿lros. como Neruda o Borges ("aunc¡ue nirtgurro lleve [a
llrma de r¡rr académicci). pero sobre García Nf árc¡uez (a juzgar por el
iriclice acLr¡nulativt¡ r{e la llibliagrt(íu ile Cutter:tag), creo que no ha1.'

nrás qrre ¡-ura. Pero sí hubo _v ha,v- r'!umerosas incursiones clc¿rsio-
nalcs cr.l su obra. no poc¿rs "palabras de oircunstancias" esclilas o
pronunciadas en oportunidad de la publicación de cacla una de sus
nilcv¿ls obr¿rs. I-as penetraciones o análisis cle sus libros seguramente
siguen el ciclo se estas apariciones. [isto ocurrió con los {.]ien tños
de sulec{ud. v cot cacla nuevo litrro" como lil otoíio del ¡tolriarcu. <t

l"l genu'al c¡t .su lulttrinlo- o {-rónicu tle tuta fixuerte ttnwtci¿tda. etc.
l.a ;\cademia Iloliviana ha asumido de buena gana la labor rle
colrentar esta recie'nte eclición de su ¡ror¡ela principal a tr¿rr,és de la
participar:iirl de su director, dctn Raúl Rivadeneira Prada, en las
preserrtaciones r:ñciales y el estírnulo a otl'os acariémicos a aborcl¿r
esta tarea... Pero si en llolir¡ia ncl hay'"garciamarclueciólogos", ellos
abunclan en los otros ¡raises. lrn esta nlisma edición se recogerl
estudios de v¿rrios acaclérnicos. empezando por el del director de Ia
Real Acadcnria [rspañola. don Víctor García de la C]oncha; e!
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iaexcusable estudit'r de Mario Vargas l,losa: el clel prc,siciete rle la
¡\car1emia Argerrtina cle [,etras. D. Pedro l,uis Barcia, etc" Qr,rizá sea
esta la oportuni<iacl para incitar la realización de ruro más colaquios t'r

talleres (dentro y/o fuera de la Acaciemia) declicados a fiabriel García
klárqrrez y" a cluienes, .iunto con ril. fbrmarrin la generación del
"büünr "... --.. Mut-'l-t¿s (ittACiAs

,r**

L--
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Motivación v alcance.
res lustros atrás, justarrente, al tratar en un coloquio público
sobre 1a evolución del libro moderno, en opoftunidad del V
centenario del descubrimiento de América, planteé de refilón

la idea de la influencra internacional de algunas obras clásicas sobre
la creación y consolidación de los idiomas modernos, y tomé como
ejemplo la Biblia. Desde entonces, e1 tema se quedó como Lln agu¡ón
de inquietudes intelectuales y volví a tratarlo un año atrás en los co-
loquios internos de la Academia Boliviana de la Lengua, oportunidad
en que el director de la institución, don Raúl Rivadeneira Prada, se
refirió concretarnente a la influencia de la Biblia en el alemán, y de
mi parte, me concreté en los casos del esperanto. el quechua y el
castellano. Traigo el tenra a este congreso' con el ánimo de incitar.
más que de ilustrar, el interés de 1os estudios de la lengua.

Por 1o expuesto, no hay en la motivación ninguna inquietud mís-
trca o religiosa (pues el autor es más bien radicalmente incrédulo),
sino la atención a un fenómeno eminentemente cultural a través de
uno de sus más clásicos libros.

Las Sociedades Bíblicas Unidas informaban al comenzar el siglo,
que la Biblia o partes de ella "han sido traducidas aproximadamente
a 2167 idiomas y dialectos" y que esta institución distribuye cada
año alrededor de 500 millones de "Escrituras".2 Son, por todas 1as
apariencias, cifras sin parangón en el campo de la cultura.

Desde el punto de vista de su influencia, este libro ha jugado un
doble papei en la cultura universal:

-ideológicamente 
sentó las bases del monoteísmo, superando

las múltiples religiones politeístas; y,

' El XIII Congreso de la Asociacióll de Academias de la Lengua Española. Medellín: marzo de
2007. El presente texto ha sido complementado con algunas infbrmaciones recogidas con
posterioridad a su elaboración original.
2 Ct'. La nota inlbrmativa en el reverso de portada de Tuntpa lie¿, velsión t)ela Bibli« en
guaraní. ('ochabamba (Bolivia): Sociedad Bíblica Boliviana, 2001.
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-literariamente, 
influyó decisivamente (por 1o menos esta es

nuestra hipótesis) en ia construcción y consolidación de algunos
idiomas, o su disgregación. en otros.

No encuentro otro hbro parangonable a éste, por su proyección
Iiteraria y lingüística universal. Los clásicos de los diferentes idiomas
(por ejemplo, el Quijote, Lu clivina cotnedict. el Fausto, o Eugenio
Oneguin). permitieron consolidar la unidad de sus propias lenguas,
pero su influencia parece no haber ido más allá, con excepción qr-rizá
de algunos filósofos clásicos y algunos clásicos políticos, como El
¡trínc:ipe de Maquiavelo. o e\ Manifiesto ('ontttuisla de Marx y
Engels.

El alcance que he dado a esta comunicación es el de plantear e
ilustrar un problema, y no examinar en detalle las particularidades de
la influencia de la Biblict.

Planteamiento del problema.
Demás estaría afirmar que un idioma se va formando a través del

habla cotidiana y se consolida enrazón directa a la concreción de es-
ta habla en creaciones literarias. El problema a plantearse es: cómo
pueden 1as traducciones de obras originadas en otros idiomas (en este
caso, la Biblia) contribuir a dicha formación y consolidación.

Según Ortega y Gasset (quien sigue a Schleiennacher), la tra-
ducción

"...es Ln1 nrovinriento que pucde intentarse en dos direcciones opuestas: o se
trae al alrtor al lengua.jc dcl lector o se lleva al lector al lenguaje del autor. En el
primer caso traducimos en un sentido impropio dc la palabra: hacemos, en rigor. una
inritación o una paráfr-asis del texto original. Sólo cuando arrancamos al lector de sus
hábitos lingüísticos y le obliganros a moverse dentro de los del autor [original] hay
propiamente tradLrcción. Hasta ahora casi no se han hecho más que pseudotra-
ducciones".-r

t 
.1. Oltega y Casset. "Miseria y esplendol de la traducción", e¡ stt: Misión del bibliotecorio; ¡

otros ensoyos afincs.2. ed. Madrid: Ilevista de Occidentc, 1967. p. 129.
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No cabe duda de que en la primera dirección predomina el idio-
ma de destino sobre la traducción, y en el segundo la traducción
sobre el idioma de destino.

El proceso no es exclusivamente literario y quizá ni siquiera lo es
predominantemente. Si la Biblia influyó en diferentes comunidades
lingüísticas fue, en gran medida, porque formó parte del proceso de
cristianización de1 mundo occidental y americano. Poner la "palabra
de dios" en el idioma de los catequizados era de fundamental interés
para las iglesias y sus misioneros.

Sentadas estas premisas, pueden a juicio nuestro, presentarse tres
situaciones principales en e1 momento en que este libro ingresa en
determinado idioma:

a) que el idioma receptor no exista todavía o esté en proceso de
"gestación" o de creación;

b) que el idioma exista como un dialecto o un conjunto de
variedades diaiectales, en forma todavía "rudimentaria" o "em-
brionaria"; y,

c) que el idioma receptor ya exista como idioma formado y
consolidado.

Intentaré ilustrar estas tres situaciones acudiendo a algunos casos
típicos y recogiendo (más que aportando) opiniones entresacadas de
algunas consultas.

Los idiomas clásicos: hebreo, griego, latin.

Se sabe que originalmente la Biblia, en el cuerpo del Antiguo
Testamento, fue escrita en hebreo; y en el del Nuevo Testamento, en
griego. A veces se dice que también el arameo habría sido idioma
original de algunos libros del Antiguo testamento, pero hay otros que
1o consideran más bien como idioma de destino de las primeras
traducciones: por tanto lo pasaremos por alto.
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En cuanto al hebreo, las informaciones conducen a pensar qLle en
el origen mismo de este rdioma se ha1la e1 famoso libro. Sainz de
Robles, al esbozar la hlstoria de la literatura hebrea, señala como sLr

período inicral la "literatura bíblica" restringiendo su contenido a "la
colección de libros que fbrman el Antiguo Testamento..."+. En igual
sentido se manifiesta José Manuel Gómez-Tabanera.' La versión he-
brea ha sido el punto de partida de todas las versiones posteriores del
Antiguo Testamento. Podría conjeturarse, con este fundamento. que
la Bibliu en hebreo ilustraría muy bien el caso de su contribución a
crear, espontánear.nente, un idioma al estar enraizado en su origen
mismo.

Posteriormente. al convertirse el griego en Llna especie de
"segunda lengua materna" del pueblo jLrdío (hacia el siglo III
a. n. e.), el AntigLto Íestctinento fue íntegramente tradr"rcido y
difundido en este idioma. La versión más importante fue la denomina
SepÍttttgirtta, o de ios 70, "porqr-re en su traducción intervrnieron 72
judíos qr.re la llevaron a cabo en 72 días". según se dice en el
Diccionarir¡ híblico ilustruclo Lexus." Esta versión incluía, segúrn la
misma fuente, los libros deuterocanónicos.

El griego fue 1a lengLra onginal del J{uevc¡ tesÍut)tenÍo. Pero, para
entonces, el idioma ya estaba formado y extendido como con-
secuencia de la conquista de Alejandría. No tengo en este momento
indicios suficientes como para medir la influencia qlre este acto crea-
tivo (la elaboración de| Nuevo testumetúo) ejercró sobre el idioma
rrismo que le sirvió de base, ni del efecto similar clue podría haber
tenido la traducciór-r "de los setenta". En todo caso, al igual clue el

' F. C. Sainz clc l{obles, [:n.ur.yt rla ttn tlittionnt io lt' lo litcrantu. l, Térninos, (on('eplos,
"i.ynto.t" litcrarios.l. ed. Madlirl: Agirilar, 1972. p.5'7 l-512.
' .1. M. (iirnrez-.I'abanera, Pt'ontuor¡o de histot'itt tla lu literttÍuro unit'crsol. Madrid: Tesolo,
1966. p. ló.
o Dit<ionot¡o bíhlito ilustrrulo Lr,.rls. C'oacalco 1México): Reynro.2005. p. ó48. Impreso cn
('olonrbia.
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hebreo con relación al Antiguo Testamento, el griego es ia füente
primigenia de todas las versiones posteriores del Nuevo.

A través de un salto acrobático nos ubrcamos en el tránsito entre
los siglos IV y V de nuesffa erapara ref'erimos ala Biblia Vulgata, o
sea la versión oflcial de la Biblia en lengua latrna y base de muchas
traducciones a otros idion-ras. Sin embargo. las traducciones latinas
arrancan por lo menos del siglo II. Se atribuye a San Jerónimo la
realización, si no de toda, por 1o menos de gran parte de la
elaboración de \a Vulgoto, qüe. despr,rés de "revisiones" y "de-
puraciones" durante varios siglos fue finalmente aprobada como
oficial por el Concilio de Trento (154q.7 Parece clue el especificativo
"rulgata" le fue dado a fines de la Edad Media o a comienzos del
Renacimiento. Sea como fuere (conoborando en esto el juicro
surgido en conversación con el prof-esor Mario Frías Intante), 1o que
interesa destacar es que esta versión permitió ciertarnente consolidar
el latín medieval o cristiano y también su universalrdad.

Idiomas europeos modernos: alemán, inglés, rumano.

Observa Edmond Privat:
"Casi todas las litelaturas en la Europa central conrenraron por la traducción de

la Biblia. La de Ulfilas queda como cl único documento de la lengua gótica. La de
Lutero sentó época para el alenrán. Sobre el flanco eslovaco dc los Cárpatos, los
sacerdotes fijaron por escrito la lengua nacional mediante del Evangelio...".8

De la cronología de primeras ediciones impresas que figura en
una enciclopedia popular, extracto los siguientes datos: la primera
edición en latín apareció en 1456;e en alemán (anterior a la de
Lutero), 1466:, en italiano, 1471 en cafalán,1478 en fiancés, 1530;

('l'. el "DecretLrrr dc canon:cis scripturis", ct-t Biblio Sucro...10. ed. Matriti: Bibliotcca de
Aut(rles ('risl.iano.. l')99. n 9.
t E. I'rivat, I,'it'otlc7,ttntcnho[. l-eipzig: I:. IIi¡1, I92.'].p.80.
e Of'as lirentes scñalan 1450-55. Se trata. sin duda, del'¿ Bibtio de (iutenberg que cs tarnbién cl
pr-irlel liblo impreso rrr tipos nrovibles en la histolia occitlen{¿1.
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en inglés, 1535; en español (anterior a las de Rerna y Valera), 1553;
en hebreo. 1559: en árabe. 1671; en Rnmano, 1688: en portugués.
1751; en chino, 1822; en ruso, 1867; enjaponés, 1883; en esperanto,
I926: etc.'t'Estos datos contradicen algunos otros más puntuales, por
1o qr"re habría que tomarlos con reserva.

En relación con el ulemá,," ique recojo aquí por ser muy popular
e ilustrativo), los dos hitos de la consolidación de esta lengua, están
vrnculados a traducciones de la Biblia: la de Ulfilas (siglo IV). en el
alemán gótico, y la de Lutero (siglo XVI). en el alemán modemo.
Quienes se refleren a esta últrrna destacan que con ella el alemán
l1egó "a su máxima belleza y perfeccionamiento" (Sainz de Robles).

El alemán de entonces al parecer tenía más dialectos que el de
épocas posteriores. Lutero adoptó e1 dialecto de Misnia, pero su
versión logró dar uniclad al idioma.r2

El idior-na iirglés tiene un vínculo estrecho con 1a sagrada
escritrra. La Bibliu constitr.rye, según juicio de José Luis Martínez-
Dueñas Espejo, "uno de los pilares sobresahentes del mr-rndo cultural
inglés", con "patente inlluencia" en la creación literaria. donde las
rel-erencias bíblicas llegan a Lrsarse "con tanta fiecr-rencia cllre a ve-
ces llegan a convertirse en frases hechas de las (lLre se ignora el. ,, t.loilgen

La influencia fr-re tan grande qr.re A. C. Partridge habla incluso de
un "inglés bíblico".rl

"' ¡l S,:y' l':nt'u t t n. l.r11p:i, cs.e,rcarta.ntsn.co,r'r.
rr Sobrc estc caso par-ticLrlar'. véasc cl trabajo rlc R. Iiivadcneira l)r'ada. "l-a Biá1ra y el idionu
:tlclrrárr". cn cstc nrisnlo volumen.

'tF.('.sainzclcllotrlcs. Dit.r.ionot io.,,ed.cit.t, l,p.:+l.l{. I{ivadeneiraPtat]¡lt, Influertcitlelo
lliblia t,n ltt.fitunotión dcl olenútt. (lrródito).

'r J. [,. Martinez-Dueñas Espcjo, "t-a tradición bíblica y la rel'olnra en lnglaterla", en: S. Onega
(cd.), Er¡¿r¿iios literurios inglescs: renocini?nto t borroco. Matlrid: Cátedra, 1986. p. ll3 y
I 28; incluye, atlcmás, citas dc otlos cstudios sobre la nrateria.
r+ A. C'. Paflridge, Englislt biblical tronslot¿r.¡n. Lontlon: 1973, cit. ibidem,p. 128.
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Las traducciones de la biblia al inglés tienen una larga tradición
cuyos orígenes están en el siglo X, más exactamente en 950, bajo el
ir-r-rpulso del monarca Alfredo -Magno. Según Martínez-Dueñas -aquien seguimos en esta parte- las primeras traducciones en "inglés
antiguo". "revelan la intención de buscar formas ternáclllas" en Llna
"perspectiva fundamentalmente religiosa".¡5 Versiones famosas de
este período arcaico habrían sido principalmente las de John Wyclif
(1397), William Tyndale (1525 ss.) y Miles Coverdale (1534), tres
que se destacan entre más de 50 traducciones hasta 1611. fecha a la
que con'esponde la propiciada por el rey Jacobo I (King James),
dedicada a é1 y conocida como la"aufhorized version".

Wyclif se presenta como erudito y propenso al parecer a la rm-
portación de términos de las lenguas clásicas. Tyndale, que tomó
como paradigma en buena parte a Lutero, se alejó de su precursor.
"pues siempre buscó un lenguaje que evitase en 1o posible las raíces
latinas"r" Esta actitud contrasta también con el inglés moderno que
es (especialmente en su modalidad ameriana) uno de los idiomas más
penneables al ingreso de latrnismos. En todo caso, según Martinez-
Dueñas, "la prosa de Tyndale es el reflejo lingüístico de un nuevo
planteamiento religioso que por encima de todo busca 1a sencillez y
la claridad fiente a otros planteamiento que por rebuscados pueden
conducir a confusión".r7 Pero la versión más popular lue la de
Coverdale quien acudió como fuente principal a otras traducciones
conro la Vulgata,la de Lutero y la del mismo Tpdale. Amparada
por la protección estatal, esta versión l1egó a convertirse en la "Great
Bible", y mereció el honor de la persecusión tanto política como
religiosa.18 "Fue la versión utilizada por Shakespeare".re

I5.1. L. Maltíncz-[)Lreñas Espe¡o. "La tlac]ición bíbl.ica y la refbr-r¡ra en Inglatella", en'. S. Onega
1cd../, Estudros litclalios ingleses: tenacinriento yban'oco. Madrid: Cátedra, 1986. p. ll3.
'u ll¡klem. p. I l4 y I lll.
t. ll,i,lctn,p.122. .

t" lbitlem,p.123-125.
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, - " la refbrnra en Inglaterra", en S Oncgo
.-- ,.'.r \{atlrid: Cátedla, 198Ó. p. I l3'

La "versión autorizada" o del "rey Jacobo" (King James) fue
hecha por "54 traductores y figuraban entre ellos casi todos los más
destacados conocedores de las lenguas semíticas y del griego del
país", eruditos pertenecientes a Westminster, Oxford y Cambridge.
Se procedió en bllena pafie a revisar y mejorar las versiones an-
teriores en "estilo bíblico" propio de la liturgia. "Fruto feliz y mixto
de las tradiciones lingüísticas iniciadas por el humanismo rena-
centista, el sentimiento protestante de la Biblia como fuente esencial
del cristianismo, 1a f-loración literaria isabelina y un momento
cumbre en la historia de la lengua inglesa, la Versión autorizada es la
única gran obra de la literatura inglesa que haya sido producida por
Lrna comisión". Opiniones que recogemos del citado Diccionario
P e n gt t i n / A I i c, n z rr .t"

Como una síntesis de la intluencia de las versiones bíblicas
anteriores a 1611 (pero aplicables también a la "versión autorizada")
sobre el idioma inglés, recogemos la siguiente opinión de Partridge:

"La tradr-rcción de la Biblia c.jercía una influencia subsconsciente sobre el ritmo
de la prosa. Las partículas y las conjunciones rnglesas se habían nrás precisas en su
uso, la suborciinación se empleaba nrejor en la expresión de las ideas complejas; la
narrativa enrevesada sc reducia a unidades abarcables...", etc.:l

En cuanto al ntntuno, Gómez-Tabanera señala como hito ia
traducción de \a Biblio a este idioma hecha por Nicolás Milescu, gran
Spatano de Moldavia, en el siglo XVII. sobre la base de la versión
gnega. Ciertamente qlle, para entonces, ya se había formado la
lengua rLrmana. una de las más importantes de la familia de los
idiomas rolrrances; pero la manera como se destaca la contribución
de Milescu parece indicar un aporte constructivo.22

t" D¡<'t'ionorio de !iterafuro Pensuin,/.llian:a- l. LíleroÍuro anglosajona. Madrid: AIianza,
l98t). p. 82.
1" Diccionorio de lileramro Potgtrirti;llianzo... ed. cit. p. 83.
I A. ('. Partr-idge, tinglish biblicot tr0ns!oiiotl. Lonclon: 1973, cit. por' .1. 1.. Martínez-
Duerias Espejo. ob. tit.p. 128.
t' 

.1. M. Górlez-'l'abanera. ob. t'it. p.249.
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La Biblia y el idioma español.
El adverbio "casi" con que Privat inicia su observación sobre e1

papel de la Bibliu en los idiomas europeos modemos, está bien pues-
to. ya que hay por lo menos uno. el español, en que esta influencia
está oficialmente ausente o es demasiado débil.

Hay inforrnación de que clesde fines del sigio IV había presencia
(por 1o menos parcral) de \a Vulgata en España y que posteriormente
se habrían hecho otras copias; pero las primeras traducciones al
castellano se rernontarían a los siglos XII y XIII, particulannente a
este últlmo con la de Alfonso X "el sabio", QU¤ "viene a ser la
primera gran traducción deltexto bíbhco ampliamente reconocida".23

De entonces hasta fines del siglo XVI hubo numerosas tra-
ducciones parciales, comentarios y exégesis; pero

"...e1 proceso de traducción bíblrca al vcrnáculo queda detcnido en plcno
iiesarrollo por las sevcras nredidas de Iu Inquisición española ante el avancc del
plotestant isrro".ll

Por paradójico que paÍezca, la Bibliu fue uno de los objetos de
mayor ensañamiento de la Inqr-risición y de los perseguidores de la
palabra impresa. Una muestra, entre muchas, es que e\ Index
librorunt ¡trolibitontl/1, rotrrano, promulgado en 1559 por Pablo IV
incluía ell sLl repertorio (entre más o menos un millar de obras) "45
Biblias y Nttet,cts lestLuttentos prohibidos", además de que "la lectura
de Biblius y Nuet,os f estatneiltos en lengua vulgar sólo era permrtida
luego de una explícita llcencia emitida por el Santo Oficio, que, sin
embargo. er-r ningún caso podía ser concedida a mujeres y a quienes
no conocieran el latín".r5 El indice español preparado por el
inquisidor general Femando de Valdés, iue publicado el mismo año

tt l-. F.. Figari. 1-a Biblio cn t'ustcllano. Docu¡lento ricl Centrt¡ de Estt¡dios C'atólicos,
tlifirndido pc» lntcntt't. l-a consulta la hice en 2007.

I' I\4. lnlelisc. !.ihro.s ptoltibirlos, ttnt historio rlc lo t't,tt.suto. []ucnos Alres: Nucva Visirin.
2(X).1 p. -r J.
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y en esta materia no iba a \a zaga del índice romano, con el que
compartía muchas "disposiciones idénticas [...] como las relativas a
la Biblia".26

A1 revés de 1o que podría imaginarse, quienes trabajaban en las
funciones de la censura no eran a menudo gente ignara, sino que
había hon-rbres muy instruidos como, por ejemplo, Lope de Vega y
Pedro Calderón de la Barca, en España, quienes fueron censores de1
Santo Oficio, entre 1607 y 1635, el primero, y entre 1635 y 1681, el
segundo, según informa Mario InfeIse.2T

En este ambiente de opresión, es difícil esperar un papel prota-
gónico de la Biblia en el desarrollo del idioma. De ahí que el trabajo
de traducción (a partir del triunfo de la confarreforma) haya tenido
que trasladarse a las esferas del protestantismo e imprimirse fuera de
la Penínsu1a.

La prirnera y hasta hoy la más importante versión española com-
pleta en el ámbito protestante, es la de Casiodoro de Reina (1569),
sobre cuya base Cipriano de Valera publicó la que podríamos llamar
la "versión más difundida" de la Biblia en castellano; pero antes ya
había habido algunas traducciones fragmentarias. El mismo Valera
da cuenta de ellas: Francisco de Encinas, que en 1543 acabó su
versión de7 Nuevo testamento, "por 1o que fue encarcelado en
Bruselas, mientras Carlos I ordenaba fueran recogidos todos los
ejemplares de dicha traducción". (Sainz de Robles: II, 361);
Bonifacio Ferer, que tradujo \a Biblia al valenciano; y una edición
en Fen'ara de 1553.

Reina utilizó como fuentes principalmente \a Septuagintu y la
Vtrlgata. Valera se movió más bien con las fuentes hebrea y griega,
tal como 1o dice en la portada de la obra, aunque respetó básicamente
e1 producto de Reina. La traducción fue inscrita en el Índice de libros

-- llrt(lcnt. p. 37
),. ,t ,illt0ctil _ p_ :\)
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prohibidos, y Valera quemado en efigie, pues había logrado burlar la
persecución.28

Aunque los adlctos a la versión de Reina y Valera hayan subra-
yado que e11a tbrn-ró parte de la literatura del siglo de oro como "la
joya de 1as traducciones castellanas de la Biblia" y como "un clásico
de la lengua españo1a".2" 1o cierto es que no fue reconocida como tal
por los exponentes de Ia cultura oficial.

La Real Academra Española, que acogió como fuentes de su
Dic:cionurio cle ctutoritlade.i' no pocas traducciones (de discutible
signif-rcación), no rncluyó entre ellas las versiones de Reina y Valera
ni otras de los textos "sagrados", ni llustró con citas de ellos palabras
que bien invitaban a hacerlo, como "Dios". "Fe". "Jesús", etc. Los
hechos que explican esta omisión son: primero, el imperio triunfante
de la contrarefbrma, acogido por la Real Academia; y sggundo, 1a

constataciórr de que para esa época el español yaera r"¡n idioma con-
solidado lingüística y literanamente y que contaba con otra abun-
dantes fr-rentes, desde los monumentos lrterarios de la tardía edad
media, hasta los clásicos de los siglos de oro.

Con posterioridad proliferaron otras versiones católicas de la
Bibliu. Figari considera como "clásicas en castellano" la del padre
Felipe Scío de San Miguel (publicada en 1790-93) y la de Félix
Tores Amat, (editada en 1823-25).30

Pronunciándose críticamente sobre la calidad del texto clásico
protestante (el de Reina y Valera) y los dos clásrcos católicos (Scío y
Tores Amat), Menéndez Pelayo, que sin-rpatiza poco con los "hete-
rodoxos". reconoce que:

r' \¡eintc años de revisión, hoy -100 años desde su publicaci(rr", artículo sin lllr¡a en lr¿
lliblio ett los At¡tit kas. vol. 57. n' 257 (2002). p.4.
1" lbirlen. p.5.
r" L-. F. Figafi, ob. cit. p.7.
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"...|a versión de Casiodoro, como hecha en el mejor tiempo de nuestra lengua,
excede rnucho, bajo tal aspecto, a la moderna de Torres Amat y a la desdichadísima
del P. Scío".3r

Pero si bien no hubo un reconocimiento académico "oficial" de
\a Biblia como "autoridad" lingüística, es evidente que e1la, a pesar
de la prohibición de leerla sin asistencia de confesor, ingresó en el
habla popular. Algunos pasajes del Quijote en que Cervantes recoge
e1 habla popular. invitan a confirmar esta aserción, sin perjuicio de
indagar sobre la influencia de la Biblia en los otros países
hispanohablantes.! "Su lenguaje -dice un comentarista moderno
forma parte del habla de los cristianos evangélicos, quienes han
memorizado frases, versículos y pasajes enterbs..."33

Después de estos clásicos bíblicos católicos, aparecieron otras
traducciones de prestigio, como 1as de Nácar y Colunga, la de Bover
(adoptada como base por Luis Nueda para hacer su reseña de la
Biblid)31 , y otras posteriores. Bover resumió los criterios modemos
de la traducción en dos aspectos: el doctrinal y el literario. En cuanto
al primero su propósito fue:

"...hermanar la más estricta ortodoxia con la sana modernidad".
"Por lo que toca al criterio literario, se han tonrado como norma las que

pudiéramos llanrar cuatro ntá.riu¿ts del traductor bíblico: la nráxima fidelidad o
exactitud, la máxin.ra literalidad, la nráxir¡a diafanidad y Ia rnáxirra hispanidad [...]
Conro cstas nráxinras tienen con fi'ccuencia exigencias opuestas y aun rncorrrpatibles,
ha sido preciso no pocas veces apclar al compromiso o transacción. En serrrejantes
conflictos debía sacrificarsc -sólo en la medida estrictamente necesaria- lo menos
inrportante, cual es la literalidad..."rs

'' Cf'. Luis Nueda, Mil libros.5. ed. Ma<lrid: Aguilar', 1955. p. 756, reseña rle la Historio de los
heterodo.ros espoñoles, de M. Merréndez Pelayo.
rr Partuculan¡ente sobre la inlluencia de la Biblia en Bolivia, véase: C. Castañón Ban'ientos,
Literofuro boliviona inspiroda en h Biblia. La Paz: Universo , 1977 . 52, l7l p.
rr "Veinte años de revisiór.r...", cit. suprz: p. 5.
:'L Nuetia, ob. t'it.,p.144-151.
tt C'f. el "Prólogo" al Nuevo testafircnto, versión directa del texto original griego, pol el Rvdo.
Padre.losé Mar'ía Bover'.2. ed. Madrid: Católica, 1955. p. vi.
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En lo que viene de mediados del siglo al presente, ha habido
muchas otras traducciones españolas, católicas, protestantes, de los
Testigos de Jehová, etc. Una de las que logró popularidad en nuestro
continente fue la llamada Biblia Latinoamérica.

Esta profusión es tan grande (y al parecer tan inevitable) y el
lenguaje tan variado, que resulta difícil pronunciarse sobre si al
presente esta obra pueda constituirse o no en paradigma del idioma.

Las versiones se inclinan unas a favor de traducciones literales y
"clásicas" y otras a "adaptaciones" al lenguaje modemo.

Pongamos como ejemplo, el "Vanitas vanitatum,' et omniu
vttnitas" (Eclesiastés,2), que en diferentes versiones aparece así:

En la versión clásica de Reina-Valera:
"Vanidad de vanidades. todo es vanidad".

En \a Trucluccirin clel nLrevo nutn(lo cle lus sagradcts escriturus
(de los Testigos de Jehová):

"¡La mayor de las vanidades! ¡La mayor de las vanidades! ¡Todo es vanidad!".

En la "versión popular" Dios habla hoy,:

"¡Vana ilusión, vana ilusión! ¡Todo es vana ilusión!".

En La Biblia Latittocunérico:
"No hay razón, no hay razón y todo es absr-rrdo".

Algo parecido ocurre con los primeros versículos del evangelio
de San Juan y otros pasajes. En cierlas versiones modernas se han
cambiado 1as medidas arcaicas, como el codo, por modernas, como
el metro, etc.

Ahora bien, si para mucha gente el periódico y la Biblia son los
únicos objetos cotidianos de lectura, es posible inferir que para ellos
el "texto sagrado" se convierta en autoridad idiomática, por 1o que
habría que invitar a un proceso de conciliación para trabajar en una

L
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Idioma internacional: esperanto.
Donde se muestra a plenitud la influencia constructiva de la

Biblia es en los idiomas artificiales, y particulamente, el esperanto.
Cuando hace 120 años Ludwik Zamenhof creó su idioma, como

lengua auxiliar intemacional (con los atributos, entre otros, de sim-
plicidad y neutralidad), uno de los problemas más serios que tuyo
que enfrentar fue el de someterlo a prueba, pues, su ideai era que el
esperanto evolucionara o avanzara por 1os mismos caminos de las
lenguas nacionales. Una parte de la prueba fue 1a traducción, desde el
hebreo, del Antiguo Testamento (Malnova testamento). Posterior-
me11te, ya como responsabilidad de equipo, se tradujo el Nuevo
Testamento (Nova testamento) y los libros deuterocanónicos (1os
tluukanonuj).

Como miembro de familia judia, Zamenhof tenía vivo interés,
tanto ideológico como lingüístico, en esta traducción.

Dice su biógrafo Edmond Privat:
"Su bonísimo conocinriento del hebrco le posibilitó atender rnagistralmente la

lraducción de la Biblia. SLr Viejo Testamento supera grandemente en belleza la
traducción a los idiomas nacionales. Mcdiante su pluma, renació como hermoso
poenrario, con ritmo de palabras y ritmo de vidas humanas bajo la visión divina".r'

Idiomas indígenas americanos: aymara, quechua.
Interés especial para varios de nuestros países tienen las

versiones bíblicas en los idiomas originarios. En Bolivia hay más de
treinta idiomas y en todos ellos hay traducida por 1o menos aiguna

3t' ('on postelioriclad a la elaboración primitrva de este documento, henros encontrado, en
Internet, el extenso y erutJito artículo de Luis Fernando Figali la Biblia en casÍellono, muy
enriquecedol cieflanlentc y que será irsado para posteriores revisiones de este tlabajo.
rt []. Privat, I:iyo tlc Zontenholi.. ec1. cit. p. 78.
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parte de la Biblia. r'Tomaré para el caso, las versiones a dos idiomas
bolivianos y andinos en general; el aymara y el quechua.

Las versiones fiagmentarias al aymara tienen antecedentes que se
remontan a los comienzos de la república. El publicista boliviano
Vicente Pazos Kanki tradujo y publicó en 1B29, sobre 1a versión de
Scío, el evangelio de San Lucas, cuyo manuscrito se conserva, según
infbmación oral de1 pastor Mora, en la biblioteca de la Sociedad
Bíblica Boliviana. Las versiones modernas (sobre todo de los Evan-
gelios) en aymara boliviano se deben principalmente a Ángel Medina
y Néstor Peñaranda. Actualmente se cuenta con dos versiones
completas, una ajustada a ciertas pautas lingüísticas "oficiales" y otra
que se acoge más bien a las pautas tradicionales.

Las versiones en quechua, primero 1a del Nuevo testcunento y
luego la de \a Biblia completa. creo que son todas del siglo XX. Los
traductores más importantes del Nuevo testamento fueron George
Alian y Crisólogo Barrón, cuyos nombres no figuran en la edición
oficial de 1922 ni en las posteriores, pues la Sociedad Bíblica tiene la
costumbre (no sé si buena o mala) de esconder en la labor de equipo
a los traductores individuales.

En estos casos, como en el de otros idiomas, creo que no hay
duda de que la Biblia los ha consolidado como idiomas vivos. sal-
vándolos en gran manera de su desaparición o deterioro definitivo
por la presencia de otro u otros idiomas hegemónicos, como el cas-
tellano; pero ha reforzado también el hibridismo tanto de su léxtco
como de su estructura y ha ayudado a su dispersión dialectal.

Ambos idiomas tienen en común tres hechos: primero, que sus
vocabularios propios (especialmente los activos) eran y son exce-
sivamente pobres en comparación con la riqueza lexica del castellano
y las lenguas clásicas; segundo, que tenían y tienen aún hoy varie-

ls En buerra parte de estas traducciones inte¡'vino en Instituto Lingüistico de Verano; en otras,
directamente la Sociedad Bíblica. además de otras traducciones católicas..

h
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dades dialectales más o menos marcadas; y tercero. que ambos idio-
mas carecían de una escritura alfabética y tienen algunos fonemas no
existentes en nuestro idioma. Los misioneros y eruditos de la época
de la conquista y comienzos de la colonia (Bertonio, entre ellos)
tuvieron que hacer adaptaciones con mayor o menor éxito. Estas tres
particularidades generaron otros tantos problemas que fueron resuel-
tos de ia siguiente manera:

-el problema lexicográfico ha generado (como en todo idtoma)
Llna pugna entre los "puristas" y los partidarios de la in,portación de
términos extranjeros (en este caso, de castellanismos) tanto en el
habla culta corro en la popular. Los traductores de la Bibtia optaron
por usar no só1o vocablos castellanos, sino giros y estructuras de
li-ases y oraciones, donde no existen términos aymaras o quechuas o
los existentes están en desuso o son imprecisos y hasta équívocos.
La misma palabra Dio.s y sus derivaciones ilustran transparentemente
esta actitud. En la versión en quechua boliviano abundan expresiones
tales como "sichus", "porquechus" junto a .,imachus,, y otras; la
terminación dei plural en propia del casteilano ha sido
incorporada en el lenguaje coloquial y literario, junto al "kuna" del
quechua y a veces en su reempTazo, etc.

-el problema diulectal fue resuelto (o quizá agudizado) me_
diante traducciones diferentes a los diferentes dialectos. En el caso
del quechua existen sendas versiones para el quechua boliviano, el
peruano, el ecuatoriano y el del norte de Bolivia (ei de Apolobamba)
cuando Í)enos y, por conversación con el pastor Mora, tengo noticias
de que se viene trabajando en otras versiones a dialectos menores.
Adviértase que aquí. el papel de la Bibtia no es el de "unificar" el
idioma. sino el de acentuar su dispersión o diferenciación.

-finalmente el proble,ra de la escritura perrnanece esencial-
l¡ente irresuelto. Durante los cinco siglos de coexistencia de la cul-
tura española y las indígenas, se propusieron seguramente tantas re-
presentaciones de los sonidos aymaras y quechuas como tratadistas,
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ensayistas y tradllctores (prácticamente todos provenientes o deci-
didamente influidos por el castellano) incursionaron en estos idio-
[ras, o poco menos.

Algunos avances se dieron en las siguientes direcciones:
Ln 1t)22,1os autores de la versión del Nuevo Testamento (Mttsoj

testaruento) en quechua bollviano adoptaron el siguiente criterio:
"La base del sistema de ortografia empleado en este libro es la ortograña

española. Todo sonido que puede expresárse ¡nediante ortografia española, se halla
, ,,1Sast escflIo .'

Algunas letras poco usadas (como \a k) y signos especiales como
el subrayado y el apóstrofe, aplicados también a letras latinas, se
utilizaron para sonidos inexistentes en castellano, corfro los aspirados
y los explosivos.

Un avance significativo se dio poco después de la revolución
boliviana de 1952. En el III Congreso Indigenista Interamericano
reunido en La Paz en 1 954, sobre la base de las propuestas de José
Antonio Arze y la delegación peruana, se aprobó un "alfabeto úrnico"
para las lenguas quechua y aymara, que más tardó en aprobarse que
en ser motivo de disensión de los especialistas.

La Sociedad Bíblica hizo su propio alfabeto, con algunos
elementos tomados en el alfabeto del III Congreso Indigenista Inter-
americano, pero con mayor inclinaclón a mantener las bivalencias
fonéticas del alfabeto español.

Un rasgo común muy visible de estos cambios fue la sustitución
de la " hu" por la "w" en los dipton gos wa, wi, etc. . .

Se ha llegado inclusive a "oftcializar" en Bolivia mediante de-
creto (en 1983) una de las propuestas de signografía del idioma (que
entre otras particularidades ha sustituido la j a\ final de sí1aba por la

t" (-t. la "Nola" pcrtinente e¡t St,ñorninclte.¡ Jesu(.r¡slo¡ iltosoj tcstonrcnÍon. euechuapi []oliviaj
Lrstrtlrl.ran. [-ondt'es'?]: Sociedad IJiblica Anlelicana y Sociedad Biblica Británica y [:xtran.1cra,
1922. p.6.

E-
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Aunclue las versiones de la Bibliu en lenguas indígenas asLlmen
cle hecho calidad de "autoridades". reiteraltlos que más que uniflcar
estos idiomas tiencien a clispersarlos, lo que invita también (como en
el castellano) a pensar en Llna versión estándar.

Conclusiones.
QLrizá los elementos recogiclos en esta disertación sean dema-

siado escasos col'l'ro para fbrmular conclusiones. sino tentativas.
Entre estas creenlos que pueden sentarse las siguientes:

Prinrera: que las traducciones c1e la Bihli« en rtuchos casos
(pero no cn todos) han contribuido activamerlte a la conliguración
tanto dc las lenguas nacionales (llamadas "natr"rrales") como de las
artitlcialcs.

Segunda: qlle esta influencia ha sido más decisiva en los casos de
idiomas cllre, en el momento de las traducciones primigenias, no
habían loEado consolidarse todavía o estaban en gestación o que
corrían el peligro de perderse por la hegemonía de otras lenguas.

T.er-cera: quc si la Bibliu. en general, es un clásico universal. sus
cliferentes versiones adquieren en varias comunidades ltngtiísticas
cierto "sabor clásico" y. por tanto, la ma¡estad de "autoridades".
cornpitiendo con los clásicos originales cle drchas lenguas.

Lu Paz, I5 de ntcu'zr¡ dc 2007.
**:1.

'"('l'.D.(lónrezllacarrcz:¿. I)ittionorioqtx,dtuo.2.ed.t.aPlz: Lal(azón,2006. p.22-1.
tll.¿ etlici(rn cn c¡uechua tlc la Iliblia (lLre tcnen'ros a nrarro (1)iosarrtntt qltelt¡ltost¡o) pLrblicatla
pol la Socicclad Uiblica llolir irna c irrprcsa cn 2(X).{, r'ro sc acoge a la "norlna" oflcial. sino al
allabeto (lc¡ lll ( ongrcso rrrtligcnrsta y, por algunas inrplesiorres lccogitlas, pareciera qLre los
alfabetos tladicionalcs ticncn n¡ás accptacrtin popLrlar r¡ue cl ollciall tal cl caso rlc l¡ "llitllia
con ./" rlLle tienc nlás dcnlanda que la "l3iblia con.r"'.
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literatura española de todos los tiempos. Habría que escribir su
nombre al lado de los más conspicllos exponentes de las letras
hispanoamericanas.

Para tener una idea del vrgor de su prosa hay que leer los edito-
riaies (E/ Dicu"ir¡, julio-septiembre, 1910) recogidos después en
Creución de la peclagogía nacional, los ensayos de valoración esté-
ttca (Horuc'io y el ctrte lírico, l9l5), o algunos de sus artículos perio-
dísticos y ensayos escritos sobre temas políticos (La Ley Capital,
1930/1), sociológicos (Crítica del duelo,1912), lingüísticos (sobre la
lengua aimara, 1947), literarios y filosóficos, 1o mismo que sus
encendidas polémicas (con Felipe Segundo Guzmán, con Tomás
Manuel Elío, y con el notabie poeta modemista Ricardo Jaimes
Freyre) y libelos (Para siempre, 1942). También son notables sus
discursos y mensajes a la nación y la exposición de la defensa de la
reivindicación marítirna boliviana y la de sus actos parlamentarios
(Tamalto rinde cuentas, 1947) lo mismo que su singular epistolano
con escritores de E,spaña (Ramiro de Maeztu, Juan Valera y otros) y
de América (Moisés Vicenzi Pacheco, Jorge Mañach, Martí
Casanovas, entre otros).

La reflexión sobre temas de importancia humanística se expresa
a través de sus pensamientos sobre la vida, el arte y la ciencia,
expuestos en dos pequeños fascículos (Proverbios, i905 y 192$.

La lengua castellana es otro objeto de algunos meditados juicios.
La nota sostenida de estos pensamientos expresados en 1924 es la
necesidad que tiene el castellano de ganar en precisión, en orden,
como los que son atributo de las lenguas germánicas ( ".§i la lengua
española desea ganar en precisión y orden tiene que aproxirnarse al
carítcter cle las lenguas nórdicas sus hermanas. De las lenguus
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¡:o de algunos meditados juicios.
.-3ntos expresados en 1924 es la
:,' ganar en precisión, en orden,
:-guas gerrnánicas ("Si la lengua

,¡rden tiene clue aproxirnarse al
'it.\ hermanas. De las lenguas

heleno-latinas sólo el latín cobró ttn rasgo que se llamó lapidario y
pudo ser broncíneo por sufuerzay precisión. Lo que el griego gana
de elegante y musical lo pierde y lo arriesga de umbiguo o luxo. El
misnto Plctón es delicuescente u veces", p. 30)'; y de huir de
1a inmovilidad que resulta de las tendencias puristas impuestas
por excesivo celo y temor por 1a innovación y el cambio ("Nos viene
de España una tendencia purista que pretende innrcvilizar lct len-
gua y petrfficarla, y de la que hay c¡ue guardarse; )¡ hay otra en
América que procura desorganizarla al contacto.francés u otro, y de
c¡ue hay que guardarse ruás", p. 58). Para nuestro poeta, el
castellano, que discurre lejos de su centro histórico de aparición y
formación 

-nuestra 
Aménca hispana-, crece de manera vigorosa y

creativa ("Las lenguas son como los iirboles. Unas se desenttuelven
plenamente cerca de sus raíces, como el griego y el sánscrito: y
otras muy leios de sus raíces, como el castellano, y son todo
epiJárcieefullq¡e ", tr 15) y. a medida que se desenvuelve y desarrolla
de manera independiente, podría dar lugar a una lengua ininteligible
para los españoles, como creían los filólogos más notables del sigio
XIX y principios del XX, Andrés Bello y Rufino José Cuervo. El
cronista Ciro Bayo. que estuvo una década por tierras de América
(seis de ellos en Bolivia), sostenía que en América se habla (úitima
década del siglo diecinueve) una lengua que necesita ser traducida al
español y que la lengua castellana correría en estas tieras el mismo
destino del latín en el vasto territorio de sus dominios que, como es
sabido, dio lugar a las llamadas lenguas románicas o romances
neolatinos.

Dice Tamayo:

"El castellano bárbaro de nuestra América, a fuerza de
afirmarse, acabará por crear una grande lengtttt propia, en su
esencia ininteligible para España. Ho1, rnismo 1,s ni nos
entienden ni les entendentos" (p.73).
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En su primer poemario (Odas, 1898), de corte romántico,
Tamayo exalta los valores del mundo americano y deplora las
dolorosas heridas que dejó en el alma de los aborígenes de1 Nuevo
Continente la cfuenta conquista y coloriización impuesta por his-
pania. Las dos partes en que está dividido el libro tienen un hilo
conductor. El autor afirma que la primera es una suerte de con-
templación del alma en estado de meditación, y la segunda la misma
alma en estado de ensueño. El fondo, el contenido de la obra, es la
patria del poeta, América, y la dolorosa visión de su pasado, de su
reciente y malhadada historia. El poeta sólo rescata de la herencia
española el legado de espiritualidad y trascendencia que representa e1

cristianismo. Pero no hay rnención sobre la lengua.

El pensador, influido todavía por las pasiones de su más tiema
infancia y juventud, no ve sino un profundo desencuenko enre
España y América. Dice:

"La nueva hispanofilia de América y el moclerno americanismo
cle Espafia son estériles y no obran cosa por uno Jundamental
desinteligencia de sangres mal grado las mezclcts coloniales. El
genio de las tierras sigue opuesto o contrapuesto, 1t ese genio
modela nuestras humanidades " (p. 7 3).

Algunos de los males que padecemos los americanos tienen su
origen en la madre patria.

"La decadencia prematura de ls América española viene de
indisciplina. La América indígena no la afectaba, ya que pudo
edificar los imperios más regulares. La indisciplina es pues de
origen español" (p. 91)

E1 poeta, en la plenitud de su sensibilidad estética y en 1a

serenidad que dan los años de la edad madura, expresa un
pensamiento mucho más ecuánime e integrador en la última de sus
producción líricas en la composición 228 del llbro (Epigramas
griegos, 1945).
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228
¡Lengua vocal cle Castilla en que loten c'astu ¡, potencia!
Cuttl grano.firo y sutil d'ebano duro y tenuz,
Trenzo ttt./ibra sonora, rnadera férrea y luntínea.
Sólo en Tucídides ha1, ¡nu¡ot (y en Píndaro) igual.
Eres madera d'espíritu. En sones, palio cctnclente,
Vistes el noble pensar, parla tramada de sol.
Hubo un ünperio con sol sin poniente. Lo tlue se hu puesto
Es el imperio; más aún sol sin ocaso eres t{t.

,'Lengua vocal de Castilla! En tus linfos vu lra¡, nuevus ondcts,
ll/iet,e de monte y tepor de honelo Atnazr,¡nas ccrudal.
Mus u tus crípticus.fitentes mezclóse linfd sugrutla,
Nieve comct ttn despertar, roja cual tintus de .sol.

¡Venus de América! Vírgenes sangres que arclen ltfluyen
¡Cual Tequendaruas de amor, cual Antazonas de paz!
¡Linfafemínea que es zumo de razas, piélago indio.l
Siglos zumbullen en él corno en un m(tr genital.
Lengua ptongal de Castilla distunte: tu árbol sagrodct
Bebe unu savia comtin bajo un t'unclenle ck¡sel.
Tu vestiras tle reuleza triun/itnte nohles pensures,
¡Túnicct regia talar, rico inef'able tipoy!)

El poema es una unidad formal y conceptual sin divisiones es-
tróficas. En los 20 versos del poema se aiternan los de diez y seis
sílabas con los de quince. Son versos de cofie mayor! a semejanza de
los hexámetros griegos compuestos por seis pies métricos. No es
vana la Notcr que cierra el libro en la que se advierte al lector:

<<El presente libro es una imitac:ión de la Antología Griega.
Sirvió tle c'riterio el título de un opúsculo de Goethe qLte reza en
aletnán: 'Antiker Fortn sich nahernd', o sea en castellano: 'Acer-
cándose a laforma antigua'>>.

En efecto, así está concebida la obra desde el punto de vista de la
expresión. Quizá por esta razón, de la producción poética de Ta-
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mayo, Epigraruus griegos es 1a obra que más lejos se halla del lector
común. que gusta de 1a literatura tradicional. popular. domesticada.
Los versos escritos a la manera antigua -más aún, a la griega-,
resultan extraños, exóticos y hasta inarmónicos a nuestros oídos,
habituados a formas conocidas. En español no existe la distinción
fonológica, en el nivel suprasegmental, por 1a cantidad o duración
silábica, como ocurre en griego y en latín. Los versos en nuestra
lengua no se miden por pies -como en la lírica clásica grecolati-
na-; es decir, por troqueos, yambos, espóndeos, dáctilos, anfí-
bracos, coreambos, etc. En nuestra lengua, de rnodo más o menos
análogo, la sílaba tónica equivale a ia vocal larga y la átona a Ia
vocal breve de la métrica clásica. La medida del verso se establece
por el número de sílabas y el ritmo cae, por gravitación, sobre el
acento; la rima, las aliteraciones y otros elementos retóricos se
combinan para producir efectos eufonicos.

El poema que nos ocupa, está compuesto de versos dáctilos
(larga-breve-breve); combinados con troqueos (1arga-breve), en los
versos impares; y de dáctilos, trógueos (larga-breve) y yambos
(breve-larga), en los pares. Con pausa o cesura después del cuarto pie
en los versos impares; y dos hemistiquios de hes pies, terminados en
yambos, en 1os pares.

Los primeros versos del poema nos pintan una lengua dura y
tenaz. Lengua que abanderó la reconquista hispana de los moros a
partir de un pequeño condado cantábrico. Son versos que nos
recuerdan al español anónimo que ya en 1os lejanos días de 1150
dijera:

"Castellce viri per sécula fuere rebelles" ,
'los castellanos fueron siempre revoltosos',

y, refiriéndose al dialecto que hablaban, afirrnara:
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r- afirmara:

"Illorutn lingua resonat quasi tympano tuba",
'La lengua de ellos resuena como trompeta con acompañamiento
de tambor'.
Lo cual no es óbice para que sea una lengua musical. De timbre

bronco pero melódico. Este carácter le viene de su naturaleza vocal y
politongal, con predominio de vocales abiertas y acento libre, ya que
es capaz de recaer en cualesquiera de las sílabas de la frase o del
verso. Esa lengua llegó a domihar un imperio, que cayó. Pero, ella
misma no ha caído sino que se extiende, difLrnde y conquista día a
día mayores ámbitos y se proyecta como una de las grandes lenguas
de cultura de nuestro tiempo, sólo a la zaga del inglés, en el mundo
occidental. La fuerza que hoy posee le viene de la conjunción de
sangres, de que en tierras de América sus raíces se han fortalecido y
de que por su tronco, ramas y amplio follale circula una savia
vivificada. Tamayo termina haciendo una predicción para la lengua
castellana cnando 1e augura un futuro promisorio:

"Ttt ve.ytirtis cle rectleza triunfante nohles pensares, i ¡Ttinica
regiu tulur, rico ineJuble tipol'.t .3

donde se hermanan la túrnica noble de España y el tipoy virginal de
América, representados por la conjunción de escritores que brillan y
asombran a uno y otro lado del Atlántico.

Y en 1o que toca al vocabulario del poema, Tamayo sigue con
fidelidad los preceptos de la estética horaciana expuesta en la
Epistula acl pisones, que sobre este punto sostiene que

"Escribirás con elegancia si, ingenioso y cauto en enlazar las
palabras, transfomas con una combinación acertada un término
conocido en otro nuevo". (Trad. de Mario Frías Infante , p. 27).
El léxico utilizado por nuestro poeta está cargado de palabras

poéticas de noble alcumia: así tenemos: luntínea, melos, sones, palio
candente, parla, linfas, tepor, fentíneo, zluno, piélagct ptongal, closel,
rcgia. talar e inefable.
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De estas palabras, por cierto, tres, al menos, no se encuentran en
los registros lexicográficos de nuestro idioma. Son: parla, tepor y
ptongal, fiel al consejo horaciano que dice:

"De ser necesario designar con inéditas expresiones 1o escondido
de las cosas, habrá que crear vocabios que nunca escucharon los
Comelios chapados a la antigua". (Trad. de Mario Frías Infante,
p.27),
Tamayo creó nuevas palabras, neologismos, siguiendo los cáno-

nes morfblógicos de generación léxrca. E1 poeta Tamayo se irnpuso
el ejercrcio de una estética rigurosa; estética entendida como
'dominio de las formas sensibles'. Manejó con destreza y maestría el
endecasílabo en La Prontetlteitlo; la seguidilla, en Scherzos y otras
fomas de composición estrófica castellana dificiles de doblegar y
reducir a norma y medrda. En E¡tigramas griegos, domeñó el verso,
ajustándolo a los cánones del hexámetro griego. Artista euríndico, el
mismo, hizo que esa lengua de guerreros, que sonaba rudamente a
los oídos, se conviftiera en instrumento fino de producción de la
palabra eufónica, labrada con afie de consumado orfebre. Pero,
además, y principalmente, cualquiera que sea el molde en el que
vaciara su pensamiento, éste no de¡ó jamás de preocuparse y de
ocuparse en contenidos de protunda humanidad, produciendo una
poesía holística, capaz de hacer vibrar las fibras más sensibles del
hornbre. Cuando pulsa la lira, nos transmite siempre ideas,
pensamientos y valores que entroncall con el ser del hombre. Y, por
últrmo, slr voz cobra dimensión premonitoria, y el poeta toma en
arúspice, se convierte en vate: divino don que sólo alcanzan unos
pocos privilegiados poetas en la tierra.

Lu Prontetheicla atravesó décadas de silencio estúpido antes de
hacerse escuchar y comprender como inefable conciefto sinfónico
por los herederos del legado poético tamayano. Esperemos que no
pasen otras tantas para que Epigramas griegos conquiste el corazón

>.
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de los lectores que se acerquen con devoción y espíritu atento a
versos cargados de saber profético.

297
Let,e pulubru clel hombre que al ,-iento se tlesvcutece:
Lluttttt es su porte vocol como un parhelio solur.
LIu sc¡lo sott tlue satura un pensar, ftrlgor volitivo,
S'ig/o.r ü-utnonÍa. Aun nos dan muertos milenic¡s ,\Lt voz,
;Verho de inrperios cli/untos! No hablan tti su.s cettizas:
¡Mcts sohre labios de hott suenan polabras de ayer.l

NOTAS:

l. Toc'las las citas que siguen, referidas a la lcngua y a las relaciones entre España
y Anrérica, pcrtenecen a Proverbios: sobre la vida, el arte 1.' lu ciencia.
Fascícr-¡lo Scgundo, La Paz-: Lrp. Artística, 1924.

). ;Lenguu tt¡r'ul de ('¿tslilluen que laten i custu.y: potencia!
DA(lT'lLO-l)A('TIl,O-t)A('1"lLO-l'ROQLIEO-('ESt.lRA-DACTILO-TROQLJEC)
Cual grurct.fint¡.t,suÍil i d'ebano duro): tenaz,
DA('Tr LO-TROQr l EO- YAM BO-C'ESURA-DACTI LO-]'ROQUEO-YAMBO

3. Cfi'. FERNÁNDEZ NARANJO, Nicolás y Dora Cómez de Fernández.
Prac'eptit,tt litaruriu, Págs. ll8-129, y Técttic'a literuriu. Teorío del ¿ttttilisis, el
c<.¡ntenÍaric¡ .¡ la interpretttción de los te.rtos literario-s. Págs. 106-108: y Dora
Gótnez de Fernández, La poesíu lírica de Franz Tanut.ytl, Págs. 235-252, En
cstc último libro se afirnra quc los versos impares de Epigranns griegos se
conocen corro hexámetros bucólicos, y que |os versos pares son hexámetros
teliambos trímetros.
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"Señorita, porque usted ES señorita, ¿no?"
(Parte de un diáiogo en una película
nofteamericana)

"Las chotas son más bonitas que las
birlochas".

(Opinión de un varón paceño mayor de 70
años)

"La palabra "Fráulein" (señorita) en alemán ya
no existe".

(Aseveración de las mujeres alemanas)

Y( uego de haber vivido en el período de extinción de la palabra

Il "Fráulein" (señorita) en Alemania, me entró la curiosidad por
Il-¿¡t saber si algo parecido podría ocurrir en nuestra sociedad, con

e1 adrtamento de la notoria reivindicación actual de las
palabras. algunas que ya estaban a punto de considerarse obsoletas.
como birlocha. chota, chola y chota-chola e hice un sondeo al
respecto.

SEÑORITA

Damas alemanas han corroborado la desaparición total de la
palabra "Fráulein". En Bolivia la palabra es percibida de distinta
manera, dependrendo de la edad de las personas que dieron su
opinión: mientras que las abuelas manifiestan que se trata de alguien
qlre no ha tenido relaciones sexuales, los de edad madura creen que
es sólo la mqer no casada y los muy jóvenes expresan que no tiene
que ver nada con virginidad, sino con buenos modales.

L-
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CHOTA

Es la hrja de la chola, la que ya no usa pollera, sino vestido y que
quiere ser señorita, pero por su actitud ordinaria, "se nota que no es".

BIRLOCHA

Así como para los paceños no existe "chota", para los cochabam-
binos y chuquisaqueños no existe "birlocha". "Es una palabra fea y
choca, ya sólo el sonido es ordinario, ofensivo, aplicable a personas
que no son de "sangre azul". Tiene una connotación racista aplicable
a la que se cree "señorita". "La birlocha es respondona, más
sofisticada, pero también más ordinaria, que la chota. Puede ser
utilizada como insulto".

Algunas personas dan la vuelta el sentido, como es el caso
de "Mujeres creando", Que lo utilizan para provocat, para
reivindicar el término y la autoestima de esas personas".

"Es un término inventado por la literatura para designar ala
hrya de una chola que ha dejado de usar la pollera para usar
vestido o pantalón, en un intento de ascenso social".

CHOLA

"Es la hija de la originaria, como se dice ahora, es decir, de una
india. La caracteiza su vestimenta. Hay "señoras cho1as", educadas
y finas; sin embargo, el término se usa como sinónimo de
"malcriado", "ordinario". Se sigue usando como insulto, sobre todo
entre los niños, cuando de pronto se les escucha decir: "sólo las
cholas del mercado son chismosas", por ejemplo. Desafor-
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I

tunadamente, con el nuevo giro político, está resurgiendo el término
"indio", también como insulto.

"Es la persona que viste pollera, pero yo siempre digo "cholita",
me parece más cariñoso".

"Es la mujer de pollera, la "cholita". Ya no tiene connotación fea
y ya no se debe usar como insulto. Al que diga "chola de mierda", se
1o mandará dos años a la cárce1 (proyecto de ley). Otros reivindican
1a palabra, se asumen como tales y dicen "somos cholos".

¿,Y la mirada desde el otro lado? La idea de la "señorita" es de
concepción racista y catgada de resentimiento, no exenta de envidia.
Así una "chota" opina que "la señorita tiene que ser flaca como la
Barbie" y anoréxica o bulímica; en tanto que una "chola" de unos 30
años comenta lo siguiente: "Yo le he dicho a mi hija que se ponga
pollera no más. Es demasiado gorda para ser señorita. De cholita se
va a ver mejor."

El término "señorita" ya no se utlliza en la concepción de hace,
digamos medio siglo, en el que la "señorita" erala mujer no casada,
la "virgen". El término se ha convertido en algo más clasista, y, en
algunos casos, racista.

En algunos países europeos la palabra ha desaparecido, debido a
1os movimientos feministas que reclamaban que no había en el
idioma su corespondiente masculino. Por ahí se usó alguna vez
"señorito" para denotar al hrjo del "caballero", al fino y elegante,
pero nunca al hombre virgen, lo cual irritaba a las feministas.
Siempre pareció una injusticia que las mujeres tengan que subir al
altar inmaculadas y vírgenes, mientras los varones, al contrario,
tenían que demostrar 7a mayor experiencia sexual (anterior a1

matrimonio) posible. Tampoco existen los términos "choto" ni
"birlocho", aunque sí "cholo", éste último casi siempre como insulto.
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E1 término "señorita". allá por los años 60, era una palabra que
distinguía en nuestra sociedad a la mujer buena, a la mujer joven sin
antecedentes prematrimoniales. En ese caso, la persona en cuestión
era considerada "una señorita", en contraposición a la de los "malos
antecedentes", la ramera o prostituta. Pero también era catalogada
como "toda una señorita", aquella joven mujer bien educada, de
buenos modales, que mantenía la compostura como 1o haría un
"gentleman" inglés.

Existen los términos en masculino: de señorita, señorito, pero
esto sólo en el diccionario o en algunas (tele) novelas de época. En
Bolivia puede que haya sido usado hace dos siglos. Decirle en la
segunda mitad del siglo pasado o bien hoy en día a algún varón joven
"señorito", no sería solamente cursi, sino hasta ridículo y ningún
varón 1o aceptaria por sentirse, además, ofendido en su virllidad.
Esas son algunas de las razones por las cuales a nadie tampoco se le
ocurriría usarlo. Es posible que esto se haya debido (o deba) al
machismo aún imperante en nuestra sociedad y por ello, el término
no logró imponerse (o desapareció). El masculino de "chola", es
decir, "cholo", está vigente, es usado y tiene 1as mismas
connotaciones que su femenino, pero, llama la atención que los
términos "choto" y "birlocho" no existen.

Como sea, la chola es la persona más aceptada por todas las
capas sociales en nuestro medio. Es una figura popular y muy
querida. Casi todos se dirigen a ella como "cholita", usando el
diminutivo. La razón de este hecho puede tener que ver con su
autenticidad, sin poses ni amaneramientos, pero también con su
proverbial elegancia y lujo, sobre todo en ocasiones festivas. Su
ropaje es verdaderamente encantador y hermoso. Los brillos y
colores llamativos de las polleras, usados no sóio en fiestas, sino a
diario, no dejan de ser una celebración de la vida y una alegría para
la vista, esto, más que nada, en el Altiplano, de paisaje, en partes,
monótono.
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Sin embargo, también es vilipendiada cuando es tratada de
"chola" o cuando ella decide comportarse con 1a agresividad que
caracteriza a "una chola de verdad" en momentos de beligerancia y
ofuscación. Por offo lado, estimo que no estaría nada equivocado
aseverar que la chola es la únrca mujer en Bolivia verdaderamente
emancipada y esto, desde siempre. porque tiene carta blanca para su
conducta. Es una de las pocas personas que se puede mover a sus
anchas y hacer lo que bien quiere; y todos sabemos que, como es
"chola", este proceder es aceptado, 1o cual en una "señorita" sería
inadrnisible. Por ejemplo, ejercer oficios "varoniles": Muchas cholas
han sido y son carpinteras. También trabajan en el ordenamiento y
limpieza de las calles, como barrenderas o en e1 área de la
construcción; no obstante, su oficio más común, es el de vendedora
en un mercado, algo vetado también para LIna "señorita" (e incluso,
señora); vivir en concubinato, tener hijos en su soltería o con
hombres casados. Si bien estas últimas "acciones" también pueden
ser reaiizadas por las señoritas, las cholas 1o hacen sin ninguna
inhibición ni remordimiento. Nada es imposible para una chola. No
así para la señora y mucho menos para la "señorita". EI único tipo de
chola inaceptable es el que ha dado en llamarse "chola transformer",
persona que cambia de atuendo de chota a chola y viceversa de
acuerdo a sus intereses, generalmente económicos. Es común oír
decir: "Para vender en el mercado es mejor estar vestida de chola,
pero para asistir a la universidad, hay que ponerse vestido".

La menos aceptada resultó .ser la "chota-chola" por no
poseer una identidad propia. Como se dice comúnmente, "no es
ni chicha ni limonada". Puede que vista la pollera de la chola,
pero no peina trenzas o son muy cortas, casi ridículas, sino
cabello lacio amarrado atrás y no lleva la tradicional manta,
sino sólo conjunto de chompa y saco.

Lo único que queda por desvelar es por qué existe una especie de
lechuga a la que se ha dado por denominar "señorita". Según opinión
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de algunas amas de casa consultadas y vendedoras del mercado, se
llama así a esta variedad de lechuga porque "es de hoja más delgada,
más flna y delicada". A1 parecer. es conocida bajo ese nombre sólo
en Bollvia y. lo curioso en térmrnos gJamaticales es que toma la
tr-rnción o tiene, por 1o menos. la connotación de adjetivo, también en
el caso «iel "poroto señorita" y la "hierba señorita", aprecia<Ja entre
1as hierbas n-redicinales.

CONCLUSIÓN.
En conclusión creo que se puede afirmar qLle por el momento no

va a ocurir con la palabra "señorita" lo que sucedió con la germana
"Frár-rlein" o con "señorito"; sólo en aigunos ámbitos, como el
escolar, se l-la esfumado. Ya no existe la "señorita" o "mi señorita"
utilizada por los alumnos para referirse a la profbsora. sino que hoy
se la llan-ra "profe". El uso es constante en los concursos de belleza,
cuando se habla de "Señorita Litoral", por ejemplo, y también en ei
ámbito de los chistes. Podemos terminar diciendo que la palabra es
usada, pero con una percepción mr,ry personal y subjetiva, incluso
independiente de la edad de la persona considerada "señorita". Lo
qr.re sí se ha perdido, sobre todo entre la gente muy joven, crecida en
una época de edLrcación sexual abierta, es 1a connotación de
"virginrdad".

(El .sorrclert reulizado sobre las pnlabrus en r:uestiótt tto tiette
represettftrtivielutl, tlebiclo ql escaso nthnero de personus consultadtts
Jl por lo perc:epción sub.f efitta tle cudct unu tle ellas).
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rD
os jóvenes romanos, hijos de un padre adinerado, Lucio
Pisón, pretendían seguir una moda que cundió en su
círculo y en su época, allá en el siglo primero a.C.,

consistente en componer tragedias. Los muchachos, o tal vez el
propio Lucio, acudieron a Quinto Horacio Flaco, a la sazón
poeta laureado, una yez que Publio Virgilio Nasón había
fallecido, para pedirle consejos relativos a la composición
dramática. Horacio accedió al pedido y lo hizo mediante una
epístola en la que les da consejos y pautas que van mucho más
allá del requerimiento de aquellos amigos suyos. El poeta
Horacio escribió veinte y tres epístolas, por supuesto todas en
verso .La úrltima es la que ahora comento, que tiene la
particularidad de ser la más extensa de sus creaciones. Consta
de 426 versos.

Gracias a la inquietud de aquellos dos jóvenes Pisones, de
quienes ni siquiera sus nombres quedaron registrados en la
historia, contamos hoy con la joya del más alto valor literario,
la Epistula ad Pisones, que muy posteriormente fue
denominada Ars Poetica, Arte Poética, en mérito al conjunto
de sabios preceptos que guarda para todo aquel que pretenda
incursionar en el oficio de escribir no solo tragedias sino poesía
en general y cualquier otro género de composición en el campo
de las letras.

En este rápido y modesto comentario me referiré a dos
inseparables condiciones que Horacio señala como impres-
cindibles que ha de poseer el poeta y, en sentido lato, el
escritor: talento y formación.

Dice el vate venusino que "tener buen gusto es el principio
y la fuente del bien escribir": Scribendi recte sapere est et
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principium et fons (309). El verbo sapere está radicalmente
relacionado con la palabra griega o)po/j, que significa jugo, el
jugo de la higuera o cuajo. A parlir de ahí, el vocablo sapere
expresa el concepto de tener sabor o gusto. Pero tiene dos
vertientes de significado. Una de ellas es la que acabo de
mencionar: tener sabor o gusto. La otra, más bien de carácter
figurado, pero más extendida, se refiere al acto de reconocer
certeramente por el pensamiento los valores estéticos y
deleitarse en ellos. El buen gusto, el sapere, es una condición
previa que se inserta en el área de la formación.

En posteriores versos, Horacio es más explícito. Parte
valiéndose de una interrogación en estos términos: "se ha
preguntado si un hermoso poema es producto del talento
natural o de la técnica" Natura Jieret laudabile cürmen an
urte / quaesitum est (408). El mismo da la respuesta: "I/o
enfiendo clue no hay estudio que aproveche si no existe una
rica inspiración, como tampoco sirve un genio sin edLtcar"
ego nec studium sine divite vena / nec rude quid possit opem
video ingenium (409, 410). No creo que sea una errada
interpretación el sostener que el término "estudio", studium en
latín tiene que aplicarse a la lengua, a la formación en el
idioma, que es la materia en la que se plasma la literatura. Sin
sonidos no hay música; sin colores no hay pintura; sin palabra
no hay poesía ni cuento, ni novela. Studium viene del verbo
studeo que es ocuparse seriamente en algo, entregarse,
aplicarse a algo, tratar de conseguir. pl objeto de tal ocupación,
entrega, aplicación, no puede ser otro que la lengua, en el caso
del escritor, entendiendo que se trata no solo de la gramática
sino tambiéri de la literatura en cuanto disciplina y en cuanto
producción.
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Un importante apoyo para esta interpretación de la citada
expresión horaciana es la insistencia con la que el poeta se
refrere, diríase in extenso, en la propta Epistula, a los neo-
logismos, a la composición y derivación de los vocablos, a la
distinción entre lingua y sermo, lo que siglos más tarde fue
para Sausure Lengua y Habla; al cambio lingüístico; temas que,
aunque en forma también breve son tratados en el artículo
"Intuiciones lingüísticas" que se publica en este mismo número
de Anales (Pág .), por lo que en las presentes líneas no me
detendo. dados. además, los modestos límites de estas
anotaciones. Solo resta decir que tales anticipaciones a la
ciencia lingüista denuncian la preocupación de Horacio por la
lengua y la importancia que daba a su conocimiento reflexivo y
analítico parala pretensión de crear belleza con la palabra. Es,
entonces, lícito deducir que el studium al que esta epístola se
refiere es el estudio de la lengua, la formación en ella.

Otro elemento que refuerza esta interpretación del studium
es el conjunto de versos de la epístola en los que el poeta se
detiene con minuciosidad en la métrica. Temo que esta parte de
la poética epístola se le haga tediosa, carente de interés y poco
inteligible al lector superf,rcial. Pero quien se esfuerce por
penetrar en el texto, ávido.de asir cuanto más pueda de ese
inagotable tesoro literario, admirará la versación de Horacio en
el abanico de metros de la poesía grecolatina. El conocimiento
de los yambos y espondeos, de sus propiedades y aplicaciones,
de sus alcances y limitaciones, implica una profunda
penetración en el sistema fónico de la lengua.

Toca también Horacio, en el ámbito de la formación, o del
estudio, la preparación en otras áreas del saber: la
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terpretación de la citada
con la que el Poeta se
pia Epistula, a los neo-
rón de los vocablos, a la
¡ue siglos más tarde fue
io lingüístico; temas que,

tratados en el artículo
:a en este mismo número
presentes líneas no me

estos límites de estas
rles anticipaciones a la
ración de Horacio por la
conocimiento refl exivo Y
elleza con la palabra. Es,
rn al que esta epístola se
mación en ella.

rterpretació n del s tudiu m
la en los que el poeta se
a. Temo que esta parte de
carente de interés y poco
r quien se esfuerce por
uanto más pueda de ese
. r'ersación de Horacio en
:olatina. El conocimiento
opiedades y aplicaciones,
implica una profunda

lengua.

ito de la formación, o del
áreas del saber: la

caractereología, el comportalniento, la cultura en general. El
escritor, en criterio de Horacio, debe ser Lln hombre muy leído.
Es necesario que se familiarice con la literatLrra al menos del
género en el que piensa componer. De ahí slr recomendación de
la lectura de los autores griegos. que considera modelos
consumados, y de una vasta infomración de la rnitología que,
ñnalmente, en la época a la qlle pertenece la obra horaciana,
era la fuente de temática para las creaciones literarias.

Pero, claro, no son suf,rcientes el conocimiento del idioma,
la versación literaria y la incursión en otras disciplinas para que
Lrna persona escriba bellos poemas, cuentos y novelas sin par,
profrrndos erlsayos. El otro factor es el talento, el geniunx o
vena, la que é1 llama dives vena. Cabe notar que la palabra
latina vena, que significa vena, arteria, deriva del verbo venio,
venir, porque por ellas viene la sangre. Horacio y Virgilio
emplearon el ténnino para referirse a la inspiración, la musa
qr-re le viene al poeta como la sangre por las venas, porque "los
poetas y los poernas recibieron en la antigiiedad el honor y el
rrombre de divinos." El adjetivo clives ell su primera acepción
signiñca, rico, opr"rlento; y en la segunda, fecundo, fértil. Por
dives vena, por lo tanto. Horacio entiende un fecundo talento
poético, qLte, como todo talento, es innato, no adquirido, en
consonancia con el refrán español que dice: el poeta nace, el
escritor se hace. Horacio habla del poeta, del creador, o
noÍr1or-c.

De acuerdo. El talento y la fonnación son imprescindibles.
¿Pero cómo comprobar si se los tiene? Con otras palabras,
Horacio viene a decir la sentencia que años despr,rés tendría
cabida nada menos qlle en el Evangelio: "por sLrs frutos los
conoceréis".
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Le aconseja al mayor de los lren-nanos Pisones que, si
escribe algo. someta la obra al parecer del crítico Mecio (el
mayor y más severo crítico literario de la época), al de Lucio
Pisón y al del propio Horacio. Además, qr-re lo escrito "qr"rede
gtrardado durante llueve años, muy adentro" ttonumque
prematur itt cutttttt (388). porqlle eso le pennitirá borar lo que
aúrn no fue publicado" delere licebit / quo non edideris (389,
390). Añade, en tono de sentencia: "la palabra lanzada ya no
tiene retomo" nescit t,ox missa reverti (390). Por lo tanto.
conviene revisar, con'egir, pr"rlir el escrito y alrn abandonarlo
definitivamente, antes de entregarlo al público.

Le hace al jover, Pisón una muy importante advertencia:
qlle no se le ocurra mostrarle los versos que colnpuso a quien le
hizo un regalo, porque le dirá: "¡qué hemrosos, qué magníficos,
perfectos! Clamavit enim "pulchre! bene! recte!" y se
emocionará al leerlos, tal como los qr-re sor-r pagados para que
lloren en Lur funeral, que fingen estar más tristes que los
verdaderos dolientes ¡Cuidado con las alabanzas del adulador!
Hay qr-re recurir a cluienes estén capacrtados para juzgar y qlle,
adernás, sean sinceros: a aquellos qlre censuren los versos
defectuosos, qlre rechacen los incomectos, que tarjen los mal
medidos, que recoften los adomos pretensiosos, que obliguen a
dar mayor claridad a los poco claros y que señalen lo que hay
que corregir o, finahrente, desahucien, por malo, el escrito,
corlprobándose que el autor carece de talento o de fonnación,
o de arnbos.

Si el caso fuere este úrltirno, Horacio aconseja desistir del
en-rpeño de escribir. "Debe perrnitírsele al mal poeta, dice, el
derecho a matarse"; matarse, habrá de entenderse, en cuanto
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srr lc pennitirá borrar lo que
út ,' quo non edider¡i (389,
. "la palabra lanzada Ya no
everti (390). Por lo tarlto.

L'scrito y aLln abaudollarlo
r al pLrblico.

rtrr itlportatlte atlvertetlcia:
rsos qLIe compllso a cltricn le
é henlosos, qué tlagníficos,
hrc! bene! recte!" y se
s que son pagados par¿l qLlc

r-star más tristes que los
l.is alabanzas del adulador!

rl,rrcitados para jvzgar y clLte,
rs rltte censuren los versos
Lrn-ectos, que tarjen los mal
pretensiosos, que obliguen a

os v qlle señalen lo qr.re haY
rucien, por trralo, el escrito,
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Ir¡racio aconseja desistir del
irse-le al rnal poeta, dice, el
ru de entenderse, en cuanto

poeta. ¡CLridado con acusárselo ¿r Horacio de instigador del
suicidio! En el senticio gerteral cle la obra hor¿rciana y en el de
la epístola en particul¿lr y concretametrte en la exprcsión "sil
ius liqueutque perire poetis" (clebe penlitírseles ¿r los poetas y
reconocérseles el dereclto a nratarse). no cabe. ni cle lejos, la
interpretación de que instigr"re a sLricidarse a quiett carezca de
los atributos dc poeta o de escritor. El verbo "perire" sigrrifica
"irse, salir, desaparecer. perdcrsc; perecer, quedar destruido;
rnorir, morir a rnanos cle uno nristno." Lo que Horacio hizo fire
simplemente aconsejar al mal poeta, en térntinos figttrados, que
renuncie a un oflcio quc ni puerle ni podrá desetnpeñar. El
verso qlre sigue. "lttt,itttttt r1ui servut, idem facit occidenti" (el
que salva al r¡re uo cllriL-re ser salvado, procedc igLral que el
asesino), acl¿rr¿r el sentido del anterior, puesto que persuadir a
tuu nral escritor p¿rra quc siga escribienclo, cttattdo é1, consciente
ya de su rneptitLrd para la creación literaria, se decidió a
enrprender la rctirada. cs un¿l pcrficlia tau crutel como un puñal
asesino clavado en l¿rs entrari¿rs.

Comenta qlre un jurisconsulto o t-rt-l abogado quc no paserl
de la medianía pueden ser atpreciaclos, pero a los poetas.
entiéndase literatos, ni los hombres ni los dioses les pernriten

ser rnediocres. Si Lrn poema, es decir utra obra literaria. algo
se aparta del más elevado rango, c¿Ie en el nths bajo. Por eso,
dice Horacio, el aspirante a escritor. pero qlle no posee tri
talento y formación, debe resignarsc a no escribir. así conro el
que no es diestro en la

pelota, en el disco o en el ¿rrco, se quecla quieto parzr er,'itltr
qr-re el púrblico promllnrp¿r ert carcajadas. En la actualidacl, ttt:
futbolista rengo o un pugilista rnanco no serí¿rn sino bufones en
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el escenario deporlivo. Tal el escritor de menguado ingenio o
sin formación idiomática y cultüral.

Para terminar, vaya este comentario horaciano: "Los que
tienen buen gusto temen cualquier contacto cotl Lrn poeta que
no esté en sus cabales y huyen de él como de una persona
afectada de la terrible lepra o afacada de ictericia o de un
frenético delirio" ut msla qaenx scabies uut morbtts regius
urget / uat fanaticus ewor uut iracundu Dianu, / vesanunt
tetigisse timent fugiurutque poetam / qui sapiunt (452 al 456).
Por cierto, el mal escritor se hace insoportable.

Que los consejos horacianos alerten a tantos versificadores,
pretendidos novelistas y cuentistas, ensayistas, que última-
mente vienen apareciendo en nuestro medio. Que den los pasos
que Horacio señala, de suefte que, si no pasan las pruebas, es
mejor, para bien de ellos y de la sociedad, que pongan punto
final a un empeño que no tendrá futuro.
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El cambio lingüístico
c¡eta al frn. lloracio describe colr Llna feliz y Justa colnpa-
racitin el lenómeno lrngüistico del cambio. Dice en la Epístolu
u lt¡.s Pi.st¡nc,.i ((i0 al (r3) clue "así como en el bosque los

árboles ciil.ubian las hqas. cayenclo las primeras en el trascurso del
tienr¡ro. clc'l mismo l-nodo los térrninos antiguos caen en desuso y
entral.l en vrgencia l,ocablos rlLle\;os de plena actualidad" '

{il .¡ilt ttt, litlii.s ¡tt o¡7¡ts ntuttuilttt' itt tuutt¡s,
¡t t'i tt t t r t't t r I t t t t t,. i Í tt vt' rlx t runt t'L'l u s i tt I a ri t u t'1 tt.s,

L, I i t t t' t'tt tt t t t t'i f tt fl r t rt' t t f tttr t tlt t t t t t f o t' i,<a t t ftl ttt'.
I )t'ltr'ItIItt' iltt,I I¡ ttt).\ tlt).\II tt(IItt'.

I:l hablantc cle cualqLrier idionla, pero sobre todo el de aqueilas
iengiras dotacias clc escritura. conrprureba por crpcriencia propia este
rscrlo horaciano. l:n el caso del e'spañol basla ieer, sin ir más le¡os.
[-.1 inuenioso hiclalgo Don QLr¡ote de la Mancha para toparse con
palabras v lirnras clue ¡let'dieron vigencia, tal como ocuffe en los
srgLrientes tcxlos: "si te repite la respuesta que te dlere dos o tres
veccs: si ll nrLrda de blancia cn áspera. de aceda en a1rrorosa..."(" o
er.l cstL- otn¡; "Encargose Sancho... de traerle tan buena respuesta
corrro le trL¡o Ia vez ¡lrimera" t:) §e adrrierte, a prinrera vista qtrc los
térrrrinos "acecla" r"'lrujo" ca),erol-r, mucho ha, en desuso: qr-re el
rcrtrtl "r'r.luclar" ciejri clc enrplearse en el sentido que le da. e'n el )ugar
crtadt¡. cion Misucl cle ('erru'antes. "Aceda" se reemplaz(r pur "osca":
"truio". l.ror "tra-jo": "urudar". por "translbn't1ar". Tenernos un cal-trbio
rrrlts plonLrnciaclo c1r-re'los arrteriores en boca del cabrero c¡r.re dialoga
coll don QLri¡ote ),slr esclldel'o en Sierra Moren¿r: "...que es eI dtat'llo
sutll clrce-, y' ciebajo de los pies se levanta allombre cosa donde
tropiece -v caya sin saber cónro ni cómo no"(r) . La palabra "sutil", en
esle contexto. con'esponde a "astuto" de ahora; "debajo de los pies se
levanta alkrnrbre" ccluivalc a Luta expresirlu actual que diga, más o
lnellos. "y cloncle rnenos se espera sc le prc'senta a ul-ro"; "cosa donde
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n Lnra feltz y justa comPa-
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ro sobre toclo el de aqueilas
r por cxperie-rrcia propia este
I basta leer. sin ir más lejos,
la \{ancha para toparse coll
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rucho ha. etr desltsol c1r.re el
:enliclo qr-re le da. en el lugar
la" se reemplazti por "osca":
tirrrlar". -l'enelrrtts 

r"ttt caulbio
lrocr del cabrero c¡Lrc dialoga
\lorena: "... quc es el diablo

cvanta allombrc cosa donde
no"6) . La palabra "sutil", en
ahora; "debalo clc' los pies se

:sitin actual que diga, más o
prcsenta a ul1o"; "cosa clonde

tropiecc y c¿lya". a "para clue tropiece y caiga". No sokl ('crvantcs.
taurt"rién Quevcdo. (iracitrn. liray I-uis de l-eón. cl ()tro Ijra_v [-uis. el
tle (iranacia. y' dcmás ll'lslgncs cscritores clel Siglo cle Oro cle la
literatura española. conflmran ampliamente el cambio lrngi'iísticrr
observado en l¿i obra l)on Qu¡ote de la Mancha.

Aquell«r que para Iloracio fle una siurple intuición los linsiilstas
consideran cor11o Llna cr.restirin cligna de un tratar.uiento cientítlco.
Bertil Malmbcrg cxplica cllrc " si cl .lengui¡c se cleflne corlro ur1

código o. r.lllis cxactalrelrle. c()r'n() Lrrr ctln.j Lurto clc ccicligos. it¡"rlicacio a

dif'erentcs nlrclcs de la conrunrcación v trato hurranrls. e I camtritl
lingürístico pr,rcde ser considerado conlo Lura nrirtacirin tlcl c(lcligo"G).
Y lr.rego lrace rrotar clue el c«idigo c¡r-rc nrane'jir cl etnisor ncr tienc una
identidad absoluta con cl cricligo qLlc ntanc'ja cl receptor.
Corresponde hablar cle solo unir "cLrasi-iclenticlad". Son muchos los
factores clue cletenlinan las clil-crencias. Las condicioncs pc-rs«rnalcs
de cada individLro, que fbman una amplia y variacla gama. dan lr"rgar
a qLre no sea exacta y pert'cctanre'nte igual cl sistcma cifiado c¡Lre

radica en la urente de cacla ur.ro. l-a cxperiencias vividas. la eclacl. la
época son. entre muchísiuras otras. las causas clc las ret'eridas dile-
rencias y las que abren past'l a proccsos cle canlbio lingiiístico en el
ámbito semántico. fonétrco, sinlirctico. urortirl(rgico. Por Io general se
realizan a lo largo de mucho tieur¡.1o.

El insigne lingtiista LLris H-iclnrsl*' sc ha relériclo en térnrrnos
parecidos a los de Horacio al hecho clc cpre "la lcrrgr.ra sc translilrma."
Observa crimo "palal)r'as )'olr'()s signos naccn y ertrcjecc-n sill cesar.
la pronunciación y la signillcacitin varían clc uu lr,rgar a otro v
canrbian cle décad¿r en dÉ'cacla: Lrn anirlisis nrás pcnetrunte clescubre
Lur clesgaste continuo"'t'. LLrcgt, dcclic¿r clecenas cle páginas cie sr-r

obra E/ Lenguajc a minr.rciosos análisis cliacrónicos qlre otorgan
tirndamentación clentí f-rca a sus r llrlnac it.rr.lcs.

También André Martinet. olro ¡rreclanr lir-rgiiista. tiene en sLl obra
Elernentos de Lingtiística (ieneral, cxpresioncs sir-utlares acerca cle
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este fenómeno. "Es un hecho dice- que todas las lenguas están en
tcldo lnomento en estado de evolución... Puede cambiar todo en una
lengua. la fbrma y el valor de los monemas, es decir la mortblogía y
el léxico: el orden los monernas en el enunciado. esto es, 1a sintaxis;
la naturaleza y las condiciones de empleo de las unidades distintivas,
es decir, la fonologia. Aparecen tbnemas nuevos, palabras nuevas,
construcciones nuevas. rlientras que unrdades antiguas y giros
antiguos pierden su f}ecuencia y caen en el olvido"(b). En sr-r análisis,
Marlinet señala que la evolución de una lengua obedece a t,aris
causas. tJna de ellas, sin duda la más visible. es la dependencta de 1a

lengua, corlo instrumerlto de comunicación clue es, de las necesi-
dades comunicativas de la comunidad a la clue perterlece. La evo-
Iucrón de estas necesidacles determina necesariamente la evolución
de la lengua. Otra causa señalada por Martinet es la "economía de la
lengua". entendida como "ley del menor esfr-rerzo" ('). Así como en
otras actividades e1 ser humano no gasta más fr"rerzás de las que
requiere para alcanzar los ob.¡etivos clue se ha iijado, también en el
lenguaje tiende al ahoro: allí donde es suflciente emplear tres
palabras no pronuncia cLratro; simplifica, en cuanto la comunicación
se 1o permita, las estructuras sintácticas y elirnina morl-emas. En el
área de la fonología, suprime sonidos o los contrae hasta el límite
rnáximo que ie t¡a la cornprensión del mensa¡e.

2. Composición y derivación

Les aconseja Horacio en esta epístola a los h¡os de Lucio Pisón
qr-re si quieren "escribir con elegancia", es decir en un estilo artís-
ticamente trabajado, empleen, entre otros, el recurso de "transfor-
mar. corl una combinación acertada. un témino conocido en otro
nLlevo." Poeta, no estudioso del lenguaje, Quinto Horacio no da
ejenrplos de la transfonnación que propone y menos frata el asunto
con una modalidad del tipo aristotélico. Su consejo, escuetamente
formulado, está dicho en nada más que dos hexámetros y un
hemistrqr,rio:

L.
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.:r-¡1a a los hijos de Lucio Pisón
'r es decir en un estilo artís-
.\lros. e1 tecurso de "transfor-

:. un témino conocido en otro
:-.{ua.1e, Qr-rinto Horacio no da

':opone Y menos trata el asunto

--,rco. Su consejo, escuetartente
r3s que dos hexámetros Y un

ln verbis etiam Íenuis cautLtsque serendis
Dixeris egregie, notum si callida verbum
Rediderit iuncturct novum. (46 al 48)

Sin embargo, detrás de esta tan condensada enunciación, se

esconde un amplio tema que los lingüistas denominan "composición
y derivación." Se trata, según plantea André Martine (8), de procesos
de asociación de -en términos sencillos, aunque no técnicos y no del
todo precisos- palabras entre sí y de palabras con af¡os. Como
ejempios de composición pueden citarse muchísimos términos de uso
corriente: "verdinegro", "boquiabierto", "picapiedra". La caracte-
rística de estos vocablos compuestos radica en que 1os elementos
asociados son, por sí, palabras: "verde", :'negro", "boca", "abierta";
"pica" (de picar", "piedra". En la derivación sucede que uno o varios
de los elementos no funcionan independientemente, es decir que se
existencia se da solo en vocablos derivados. Ejemplos: "cir-
cunvecino", "alumnado". En el primero, "vecino" es palabra, pefo
"circun", no. En ei segundo, "alumno" es palabra; "-ado", no.

3. Neologismos

Dice Horacio, siempre de forma muy escueta, que "de ser
necesario designar con inéditas expresiones 1o escondido de 1as

cosas, habrá que crear vocablos que nunca escucharon 1os Cornelios
chapados a la antigua: "

SiJbrte n.ecesse est
fudiciis nlonstrore recentibus abditrt rerum,
fingere cincttttis non exaudita Cethegis
cotltiget (a8 al 51)

Habla, poco más adelante, de nova verba, es decir de nuevas
palabras, creadas o inventadas, Jingere, por el poeta, que, para el
caso, es el hablante. Tales creaciones no son sino aquello que la
Lingüística denomina "neologismos".
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El célebre lingüista danés Luis Hjelmslev, refiriéndose a esta
cuestión, seña1a que en una lengua "cabe formar signos comple-
tamente nuevos que no son ni transformaciones de otros signos ni
introducciones venidas del exterior." A este segmento del léxico
corresponderían las onomatopeyas y las "licencias poéticas" (').

Otro lingüista, Stephen Ullmann, explica que en el vocabulario
de una lengua se producen lagunas, por efecto de la formación de
nuevos conceptos, consecuencia. a slr vez. de la aparición o creación
de nuevos objetos. En estos casos se acuña la termtnología
correspondiente, siguiendo procesos de derivación o composición o
recurriendo a préstamos o cambiándoles el significado a palabras ya
existentes o traduciendo una palabra extranjera. A estos vocablos
identifica como neologismos ('o).

Afirma Horacio que "Catón y Ennio enriquecieron con su habla
el idioma patrio, dando nuevos nombres a las cosas":

lingua Cotonis et Eruú
sermofietn patrirnt ditaverit et noru rerlfi'n
notnina protulerit. (56 al 58)

Además, asegura que él puede "contribuir con unas cuantas
palabras" al enriquecimiento de la lengua latina:

Ego ctu', adcluirere pauca
si possum, invideor. (55 , 56)

Ullmann comenta, al respecto, que la creación de neologrsmos ha
beneficiado incalculablemente el pensamiento de una determinada
comunidad lingüística. ¿,Qr-ré habría ocul'lido, se pregunta, si no
hubieran existido muchos de los neologismos que hoy están en
circulación. Trae luego a colación el siguiente comentario del pro-
fesor Migliorini: "Todos ios términos abstractos, todos ellos, son
invenciones qlle se remontan a un solo autor. Es Cicerón, quien, a
partir del griego, ha acuñado las correspondientes palabras latinas
indilferens e indilJ'ererentia, proportio, qualitas, tn oral i s" ( 1 t' 

.

E-.
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4. Lengua y habla

La fundan'rental drstinción ente lengua y habla (larugue-porole),
realizada por el celebérrirno profesor Ferdinan du Saussure en su
C't,tut"s tle linguisfiqtre genérale (''), está embrionariatnente contenida
en 7a E¡tistula atl Pisoues. Horacio dice lingua Catonis ef Enni: e\
término lingua es el equivalente del saussuriano parole; y sermo, de
lungtre.

TanTbién hace una referencia al concepto de "lengua". entendida
como el sistema de signos, como el código, en los siguientes versos:

Et novoJictaquc nuper ltabebwtt verbaJidem, si
Graeco./bnte c'udent part'e deforfa, (53 - 54)

que dicen "Las palabras nuevas y recién creadas gozarán de prestigio
si son de origen griego y si pasan por la debida latinización." El
particrpio pasivo tletorto, del verbo detorqueo, es un neutro plural
referido al sustantivo t,erbct y. dentro del régimen del adjetivo,
concordante con é1. E1 verbo significa "torcer", "desviar"; "apartar";
"defbrrnar". y el parlicipio pasivo, "deformado", es decir, en el
citado contexto, nTodificada su fbrma griega en favor de la latina.
Hay, pues, en ello, una ret-erenctaala estructura de la lengua latina, a
su morfblogía, por lo tanto, al sistema, a la "lengua".

Son también alusiones al "habla", la parole, versos como este:

ltt t,et'bis etíatn t'outusc¡ue serendis, (46)

"ingenioso y cauto en enlazar palabras", puesto que se trata de
construir oraciones y pánafbs, de redactar un texto, empleando el
sistema de signos lingüístico; por 1o tanto, la iengua, la langue.

Horacio apunta a innovaciones léxicas, pero, así no lo diga
expresamente. cabe entender que sus planteamientos acerca de las
palabras, verba, se aplican igualmente a las demás áreas de la
lengua: a la sintaxis, a la morfol ogia, a la fonética.
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5. El uso

Finalmente, cabe reparar en el juicio
que juega el uso. Dice:

LISLIS,

horaciano acerca del papel

clltem penes cu'bitrimn est ef ius et noruto loquendi: (11-72)
"el uso es el árbitro . juez y ley del hablar."

La expresión usus. el uso, significa la comunidad lingüística o el
conjunto de personas que

uf1lizan, para comunicarse, el mismo idioma. Son los hablantes
de una determinada lengua. No importa, corto en el caso, no irnico,
del español, que los hablantes se encuentren agrupados en diversos
lugares, en dos o más continentes, en decenas de naciones. Todos
esos grupos, mayores o menores, fbrman la comunidad lingüística
del Español.

Es natural que en una cornunidad lingüística tan dispersa geográ-
ficamente como la española, y como lo fue la de la lengua latina, se
produzcan, sobre todo en el idioma hablado, particulartdades
regionales, que dan iugar a múltiples variedades locales y regionales,
con una consecuente tendencia a la diversificación. Pero esta
tendencia, que reside en los hablantes, está frenada por la tendencia
opLresta, la tendencia a \a r-rnidad. Manuel Seco expiica que la
manifestación más visible de la tendencia a la unidad es la noción de
corrección.

Pero, ¿,quién determina la conécción? Este papel se ha
endilgado, y aún suele endilgarse, erróneamente a la Real Academia
de la Lengr"ra. No es esa, en modo alguno, la función de la Academia.
Manuel Seco afirma que "la lengua es de la comr.rnidad que la habla,
y es 1o que esta comunidad acepta 1o que de verdad'existe'y es 1o

que el uso da por bueno 1o único que en deflnitiva 'es correcto'." (lr)
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Dice también Manuel Seco que "cada grupo humano, por pe-
queño que sea. tiene su norna lingüística" y dado que la comu-
nicación ha de realizarse no solo dentro de cada grupo sino entre los
gruposl "se hace necesario limar diferencias y seleccionar 1o que
todos entienden y aceptan. Esta necesidad es la creadora de la lengua
comirn" y de ella, la norma comirn.

Horacio, en consecuencia, aceftó al proclamar que "el uso es el
árbitro, luezy ley del hablar".

Encontramos, pues, en la Epistula ud Pisones, un Quinto
Horacio Flaco con 'importantes intuiciones lingtiísticas acerca de
cuestiones que siglos más tarde habrían de ser estudiadas, teorizadas
y expuestas sistemáticamerrte. Curiosarnente, Horacio no es citado,
ni siquiera con propósitos ilustrativos y decorativos.

Notas

(l)

(2)
(3)
(1)

M. de Cervantes, Don Quijote de la Mancha. Ed. IV Centenario, RAE -
Alfaguara, Pág. 614.
Ibid, Pág.614.
Ibid, Pág. 218.
B. Malmberg, Lingiiística cstructural y conrunicación humana, Gredos.
Madrid, 1969,Pág.273.

(5) L. Hjelmslev, El lenguaje, Credos, Madrir, 1968, Pág. I53.
(6) A. Martinet, Elementos de lingüística gcneral, Credos, Madrid, 1965, Pág.

2t3.
(1) Ibid, Pág. 217.
(8) Ibid, Pág. I (i2 y siguientes.
(9) L Hjelnrslcv, Op.cit., Pág. 84.
( l{)) S. Ullnrann, Lenguaje y estilo, AgLrilar, 1968,Pág.274.
(ll) Ibid. Pá9.276.
(12) F. de Saussure, Curso de lingüística general, Losada, Buenso Aires, I 955,

Pág. 57.
(13) M. Seco, Cranrática esencial del español, Aguilar, Madrid, 1973,Pá9.234.
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y( eernos en \a Odiseo, por la rapsodta gamma, que cuado
ll Telémaco y su comitiva desembarcaron en la ciudad deL\Pilor, el anciano Néstor, luego de haberlos acogido en la

mesa del banquete, les formuló estas habitLtales pregtrntas que
los griegos dirigían a todo recién llegado:

"¿,Quiénes son ustecles, forusteros'? ¿.De dónde vienen por
húmedos cutnittos? ,'Quiénes sotl sLts putlres'/ ¿,Es que nuvegun
errontes por el nTor o los true algtin rtegoc'io? "

Tal interrogatorio de identificación personal aparece con
frecuencia en esta en esta epopeya y en la llíaclu.

Origen clel español

Si aquí y ahora le preguntáramos a nuestro idioma: ,',quién eres?,
¿,de dónde vienes'?, ¿,cuáles son tus antecedentes'i, ¿',a qué viniste'1.
nos respondería:

-Soy una lengua de latina prosapia. Mis raíces peftenecen al
habla de Marco Tulio Cicerón, de Jr¡lio César. de Publio Virgilio
Marón. de Quinto Horacio Flaco y de tantos otros oradores, poetas y
prosistas que florecieron en la antigua Roma. Mi antepasado más
directo fue el llamado "sermo rusticus" que era el latín hablado por
los legionarios y comerciantes que se instalaban en las Provincias del
Imperio. Paralelamente, existía el "semo urbanus", que era la lengtra
culta, la de los escritores, el latín c1ásico y literario. Esta modalidad
no fue del todo ajena a mi génesis, pues la aristocracia ibérica,
rápidamente romanizada, adquirió el uso de la lengua cr.rlta. Además,
las diferencias entre el "sermo rusticus" y el "sermo urbanus" no
tocan la esencia del latín. Las raíces léxicas son las mismas y, en 1o

fundamental, el sistema gramatical es el mismo.
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Esa es mi cuna. Unavez formada, cuando ei maestro Antonio de
Nebrrla compuso mi primera gramática, cuando don Jorge Manrique
yahabía escrito:

"Recuerde el alma dormida,
avive el seso y despierta

contemplando
cómo se pasa la vida,
cómo se viene la muerte

tan callando...",

nre tra¡eron «lesde la España d,e l492,surcando mares hasta entonces
ignotos, a estas tieras hoy llamadas americanas. Aquí me afinqué y
tanto así que hoy en día mi patria es no sólo España sino iguali-
tariar.nente el conjunto de naciones y pueblos, a este lado y al otro
iado del océano. que forrnan la comunidad panhispánica, con
cuatrocientos miilones de hablantes.

[,engua común

Y así. personificado, el idioma español seguiría discurriendo en
este sll día, invitándorros a reflexionar sobre el papel importante,
esencial, qr-re juega en el conjunto de naciones del que nuestra patria
Bolivia es Llna parte viviente. Nos haría caer en cuenta de que é1 es el
áureo lrilo engarzador de las 22 comunidades de habla española que,
en los continentes ellropeo y americano, constituyen la gran
conlunidud panhispánica.

¿,Qr,ré tener-nos en común los españoles y los sudamericanos, los
sudamericanos y los caribeños, los caribeños, mexicanos y los
estadounidenses hispanos'i Lo único, el idioma. En 1o demás, somos
o podemos ser diferentes en diverso grado. Pero el tdioma, nuestra
lengua española, es el factor que nos hace y nos mantiene
comunidad. Sea en el propio espacio geográfico o donde quiera que
se encuentren personas españolas con hispanoamericanas se entien-

209cuclemio Bolivictttct de lu Lurgtrct Anules cle lu Acaclemict Boliviana cle la Lengua



den oralmenfe ala perfección: conversan, particrpan activamente en
foros, conferencias. dan clases y las reciben. Pero. además. nos
leemos. lo que significa que el individuo escribe para el resto sobre
la temática que fuere y con una infinidad de propósitos y objetivos:
ciencia, literatura, informaciones e instrucciones.

I,engua universal

Por cierto, 1a lengua española se presenta en cada región con
distinto atavio. En 1a Península saca a relucir el pronombre
"vosotros" y las correspondientes desinencias verbales: "vosotros
que me escucháis, poned atención en esto que os digo..." Exhibe,
asimismo, numerosas particularidades léxicas: "patatas",'Jofaina",
"ayuntamiento", "aposento", "calabaza". En 1o fonético, el fonema
fricativo linguointerdental sordo, representado ortográficamente por
\a grafta c delante de las vocales e, i y por z ante 1as vocales a, o, tt,
en palabras con Cicerón, zorzaT, zumbar.

En América, esa misma lengua, la de Cervantes, lleva ropajes
diferentes y modos y maneras distintas. En toda 1a región desaparece
e1 uso de los pronombres de segunda persona en plural y las
desinencias verbales de esta misma persona.

En vez de "vosotros", "ustedes"; de "os", "les"; de "vuestro",
"su". En vez de "mirad". "miren"; de "seréis" y "sois", "serán" y
"son". La variedad del 1éxico es abrumadora, mayor conforme la
lengua culta va descendiendo a los niveles coloquiales más
populares. A1 ómnibus en Méjico se le dice "camión" y en Puerto
Rico y Cuba, "guagua". "Bolero", también en Méjrco, es el lustrador
de zapatos. Las ventas por mayor se denominan "por mayoreo" y las
por Írenor, "minoreo". Al secuestro se le dice plagio y al se-
cuestrador, plagiario. "A un tiroteo", "balacera". "Che", "chau",
"tarado", "avivato", "nlacana", "macanudo", "cachaf", son otros
tantos americanismos.
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Otra particularidad del español de América es el "yeísmo" en
an-rplias regiones. más marcado en la rioplatense, desapareciendo la
oposrción ente "hoya" y "o11a", "poyo" y "pol1o".

Los regionalismos se dan, y no menos, en el español peninsular.
Cuenta el maestro don Miguel de Unamuno que paseando por una
población de Andalucía vio el siguiente letrero: "K PAN K LA". Por
sLlplresto, no entendió, pero hechas las averiguaciones y obtenida la
explicación, cayó er-r cuanta de que se trataba de un anuncio ciue
intental¡a decir .'cal para encalar".

El insondable sistema

Si sometemos nuestra lengua española a un proceso contrastivo
de sus usos regionales, registraremos,, en el léxico y en la tbnética. en
la sintaxis y en la rnorfblogía. una diversidad tan grande como
enriquecedora, no solo en ei ámbito americano sino también en el
europeo.

Tal diversidad no hace sino de.1ar entrever la insondable poten-
cialidad de este sistema lingüístico clenominado lengua espari<lla o
castellana. Tal vez Llna comparación. no exacta, desde h.rego, sino
aproximada, dará una idea de la consistencia de este fenómeno.
Pensemos en aquel conocido juego didáctico de rnúltiples y pequeñas
piezas llamado Lego. Segúrn cómo se vayan acoplando aqr-rellos
minúsculos ladrill«¡s se construirá una casa, un puente, un molino.
muebles, máquinas. en fir una gran diversidad de objetos cr-ryo límite
estará fijado solo por la inventiva y el ingenio del constructor. Algo
similar y mucho rrás ocure con la lengua. T'anlbién ella consta de
piezas de distinta naturaleza: fbnemas y morf-emas con sus
respectivos alófonos y alomortbs; suprasegrnentales, lexemas y
semas. Con tales piececillas, ensanrbladas conforme a determinadas
reglas, se obtienen piezas mayores y con éstas, otras y otras, hasta lo
inflnito. El número de piezas y de reglas es llnito pero no se conoce a
cuánlo asciende.
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¿,Y no lo son igualmente estos de Oscar Cenuto?

"Es tuyo este cielo de agua
donde ias nubes transcurren como barcos
y saltan conlo peces
los relámpagos."

Aunque con sabor "al pago", al terruño, estos versos de Octavio
Capero Echazu están escritos en auténtica lengua española:

"-,,Por qué sois tan malo'l
¿,Por qué sois tan zoruo'?
Velay sin motivo
te has puesto celoso.

Cierto que en el pueblo
me ha mirao los cholos
(pero yo no puedo

mandar en sus ojos.

¡Me tenís ya.larla
con tLrs rnalos moclos!
Mejol es que el ñudo
se rornpa del todo:
.jacé rus alforjas,
encillá tu potro,
segui ese camino
por donde el Demonio
te tn¡o un mal día."

También estos otros de José Hernández:
"Nací conro nace el pe.jc
en el fondo de la nran
naides me puede quitar
aquello qLre Dios me dio:
lo que al rnundo truje yo
del mundo lo he de ll*'al'."
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En diacronía

Y así como la lengua española nos hermana sincrónicamente,
también nos relaciona con el invalorable tesoro del pasado. Nos
remonta, literariamente, hasta el srglo XII, al primer monumento de
1a lengua española: el Poema del Mío Cid. escrito para que fuera
cantado por los juglares y en exaltación del caudillo castellano
Rodrigo Díaz de Vivar. Reconocemos en sus versos nllestra lengua,
aunque, si no es con análisis y con un auxiho filológico. no podamos
entenderlos a cabalidad:

En Valencia sedi - mio Cid con todos los sos,
con elle amos sos yernos - iffantes de Carrión.
Yazies en un escaño, - dormie ei Campeador,
mala sobreviellta, - sabed, que les cuntió:
saliós de la red - e desatós el león.

"Sedi". del latín "sedebat"; "sos". del suos" latino: "elle". del
pronombre latino "ille". que dio origen al artículo de las lenguas
romances. Es frecuente el uso de formas enclíticas: "saiiós".
"desatós". En español moderno. estos cinco versos dirían:

En Valencia estaba - mio Cid con todos los suyos,
con él an-rbos yel'nos suyos - infantes de Carrión.
Echado en un escaño, - dormía el Carlpeador,
cuando una mala solpresa, - sabed -. que les aconteció:
salióse de la red - y desatóse el 1eón.

En el siglo XIII, tenemos a Gqnzalo de Berceo. el monje
benedictino. que, para su poesía, abandona el latín y escribe en un
español cercano a 1o popular:

Era en un tierra un onlne labrador
Que usaba la reja más que otla labor;
Más amaba la tierra que norl al Criador,
Era de muchas guisas omme Levolvedor.
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Alfonso el sabio. todavía en el siglo XIII, escribió ya no en verso
sino en prosa, 1o que significa que el romance empezó a utilizarse
como vehículo de erudición y de cultura. desplazando
progresivamente al latín. Al comienzo de su Crónica General de
España dice:

"E cada tiena de las del mundo et de cada provincia honró
Dios en señas guisas, et dio su don; mas enil'e todas las tierras
que ell horu'ó más, España la de occidente fue, ca a esta bastó
el de todas aquellas cosas que honrme suel codiciar."

En Alfbnso encontramos Llna lengua española ya fbrmada.
Vienen. h-rego, en el siglo XIV, Don Juan Manuel y el Arcipreste de
Hita, que segirn Menéndez Pelayo, Don Juan es "el primer escritor de
nuestra Edad Media que tuvo un estilo en prosa, como fue el
Arcipreste el primero que 1o tuvo en verso." He aquí cómo escribía e1

Inf'ante Juan Manuel:
"Y vos, señor conde de Lucanor, parad mientes que la Mentira
tiene muy grandes ramas, y sus flores, que son sus dichos, y
sus pensamientos y sus halagos son muy placenteros y de ello
se aticiona mucha gente, empero todo es sombra y nurlca
llegan a buen fi'uto."

He aquí cómo escribía, en la "cuaderna vía", Juan Ruiz, el
llan-rado Arcipreste de Hita:

"Un perrillo blanquete con su señor jugaba,
con su lengua y boca las manos le besaba,
ladrando y con la cola mucho lo halagaba,
demostraba en todo gran amor que 1o amaba."

A estos y otros autores de aquélla época preclásica nos liga la
lengua española. Los sentimos totalmente nuestros, porque el de
ellos y el nuestro es el mismo idioma. Cabe aquí recordar que el
idioma es parte de la esencia de las personas, es un algo
consustancial al ser humano. Idioma, término griego que significa
propiedad, en op«-rsición a hetéroma. lo ajeno, la ajenidad; y particu-
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Asimismo nos pertenece quien es uno de los mejores líricos de
nuestra iengua, Fray Luis de León. Entre 1as más representativas se
halla esta tan conocida oda suya:

¡Qué descansada vida
la del que huye del mundanai ruido.
y sigr"re ia escondida
senda por donde han ido
ios pocos sabios que en el mundo han sido.

Que no le enturbia el pecho
de los soberbios grandes el estado
ni del dorado techo
se adnrira, fabficado
del sabio nrolo. enjaspes sustentado.

No cura si la fama
canta con voz su nombre pregonera,
ni cura si encarama
la lengua Iisonjera
1o que condena la verdad sincera.

Otra cumbre de nuestra lengua es don Luis de Góngora y Argote,
maestro del soneto. El primer cuarteto de uno de ellos, "A una rosa",
dice con sencillez y perfección:

Ayer naciste, y morirás mañana.
Para tan breve ser, ¿,quién te dio vida'?
¡ Para vivir tan poca estás lucida,
y para no ser nada estás lozanal

El mismo tema. la rosa, y el mismo enfoque, su efimera
existencia, son el motivo de la siguiente 1etrilla compuesta por e1 tan
famoso don Francisco de Quevedo y Villegas:

Rosal, menos presunc ión,
donde están las clavellinas,
pues serán mañana espinas
las qr-re agora rosas son.

Anales tle lu Acudemiu Bolivictna cle ltt Lenguct 217



¿,De qué sirve presumir
rosal, de buen parecer,
si airn no acabas de nacer
cuando empiezas a llolir'/

A través de la lengua común estamos ligados a comedias
indrscutiblemente maestras, como Fuenteovejuna, El mejor alcalde,
el rey, La estrella de Sevilla, El perro del hortelano, La dama boba,
de Lope de Vega; o a composiciones como El burlador de Sevilla.
Condenado por desconfiado, Ei vergonzoso en palacio, de Tirso de
Molina, el así llan-rado Fray Gabriel Téllez; o aLa vida es sueño, El
alcalde de Zalamea El gran teatro del mundo, de don Pedro
Calderón de la Barca.

Mucho más cerca en el tiempo se encuentran don Miguel de
Unanruno, José Ortega y Gasset, Azorín, Federico García Lorca.
Jr-ran Ramón Jiménez, Antonio Machado, don Ramén del Va1le
Inclán, Pío Baro.la, Gerardo Diego, Alejandro Casona, por citar solo
algunos nombres. En cuanto lengua, es decir en cuanto sistema
lingüístico, así como no hay diferencias entre los escritores españoles
de la Generación del 98 y 1os que les suceden, tampoco las hay con
los escritores hispanoamericanos. Angel Rosemblat señaia que es
asombrosa la unidad de nuestro idioma. El habla culta y sobre todo la
lengua escrita es una sola en la Penínsu1a y en América. Las
diferencias entre los autores son meramente estilísticas y los
regionalisr-nos que por ahí se filtran no afectan en lo más mínimo a

esa sólida unidad. El caso del español es singular, si comparamos 1o

qlre ocuffe con el inglés de los Estados Unidos y el portugués del
Brasil respecto de sus antiguas metrópolis.

Comunidad panhispánica

El idioma español qLre es
occiclcntal del pasado y del
profr-rnda y vasta comunrdad

para nosotros el conector con la cultura
presente, nos hace parte viva de una
espiritual, la comunidad panhrspánica.
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pues ha de admitirse que la lengua es el órgano generador y
modelador del pensamiento y, en tal sentido. crea. en quienes la
hablan una unidad de mundo interior. Los hombres estamos
formados o conformados por nuestra lengua madre, la cual es la
savia del espíritu, y el espíritu, dice Rosenblat, "está amueblado con
los nombres rnfinitos del mundo y esos nombres están organizados
en sistema". Por 1o tanto, implican una concepción general del
universo, una rnanera de comprenderlo y aprehenderlo, casi una
filosofía. Ortega y Gasset llamaba "1o consabido" a este repertorio
común. Se trata de una unidad social para la que no hay fronteras ni
cronológicas ni políticas ni continentales,, producto de una esencial
manera de ver y concebir el mundo.

En Bolivia
En nuestra patria es el idioma español el que nos conecta con la

universalidad., tanto sincrónica como diacrónicamente. Nuestra
lengua es, tanto como el inglés, el francés, el aiemán, el italiano, el
portugués, el ruso, el japonés, el chino y algunas más, una lengua
intemacional. La ciencia y el arte se expresan y difunden por el
mundo en los citados idiomas, al menos en varios de ellos, si no
originariamente, mediante traducciones. El español nos permite estar
al día así como tener voz en el concierto de las naciones.

Nuestro acceso a 1a literatura, a la filosofia y, en general, al
pensamiento del pasado se realiza a través de la lengua española. El
conocimiento y contacto con esos dos inigualables monumentos
épicos de Homero, la Ilíada y la Odisea, obras en las que, por su
carácter clásico, nos reconocemos en cuanto seres humanos, nos son
posibles mediante las versiones al idioma castellano. Y otro tanto ha
de decirse de los diálogos platónicos, de las tragedias, de las odas, de
las historias, de los tratados aristotélicos, de la poesías de Horacio,
Virgilio, Ovidio, de la filosofia medioeval y de la moderna, que
fueron escritas en latín o en lenguas extranjeras modernas, como el
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'f( a preparación de las tropas formadas, antes de entrar en

ll batalia. depende de la expresión de sus generales y de la lógica
-ll-¡\ que encieren sus premisas verdaderas o falsas. Se comprende
que ese momento debe de haber una especial manifestación ora1.
contraria a una de las identidades presentes que derivará en su
aniquilación como resultado de 1a justa.

Muchas veces, cuando leímos las proclarnas previas a las batallas
-relacionadas con la historia de Bolivia- nos preguntamos si había
un código especial para entenderlas, porque las arengas están entre el
idioma práctico y Ia expresión literaria. y se originan en una especie
de inspiración bajo cuyas influencias se exaltará de inmediato y hasta
lo inaudito el ánimo de los combatientes. Es tautología porque otra
actitud no se espera si los superiores apremian a los subalternos a
rrorir cuando están en el apogeo de sus vidas.

El.1efe comprende que hay palabras urgentes antes del combate r
deben salirle desde lo más hondo de su certeza marcial, y tienen que
exteriorizarse como la metáfora que redondea una confusión entre 1o
ficticio y 1o real. La mínima oratoria empleada debe hacer olvidar a
los jóvenes guerreros e1 fenómeno del deceso en el momentcr
culminante de la existencia, por eso tiene un valor superlativo en el
instante oportuno porque sirve para fortalecer el entusiasmo
patriótico, o para debilitar 7a grandeza épica de los héroes presuntos.

"Así que las gLrerrillas bolivianas se pusreron a doscientos pasos de la Iínca
peruana, Ballivián les dijo: 'Los enemigos que tenéis al frente, desapa-
recel'án pronto como las nubes cuando las batc el viento". (Batalla dr'
Ingavi, J. M. Camaclro. p.232).

Nos ocupa actualmente una interogación, no aparecida en esos
tiempos de guerra, en los aprestos de la batalla de Ingavi, para inturr
si las palabras del general José Ballivián dejaron un lapso al
acercarse el combate para que los soldados analizaran las frases y.
finalmente, las entendieran en su expresión poéttca. La comparación
que en,pleó era precisa, pero el estado de ánimo en esos momentos
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no clebe de haber estado como para captar las metáforas. En la ex-
presión valiente está el optimismo del comandante porque la pro-
mesa de victoria actúa como un afrodisiaco, las palabras aunque
mínimas llevan una emoción que el idioma le ofrece.

En este tipo de alocuciones el amaneramiento léxico se exhibe
brillante, como los entorchados y las medallas, el término correc-
tamente empleado despierta la euforia, y los complen'rentos provocan
desenfieno. Se llarnaría a eso lenguaje estratégico.

Las arengas tienen que expresar vertiginosidades, para que las
filas actúen en consonancia. No se sabe si el espíritu preparado del
combatiente posee un lugar especial donde se depositan las excla-
maciones de los jefes jtinto a cierta cualidad efusiva propia de los
gllerreros. Se ha razonado en alguna ocasión que la conjunción de
consonantes en los discr,rrsos ocasiona el denuedo inmediato.

".-.El núnrero de los hombres nada inrporta; somos infinitamente más que
ellos, porque cada uno de nosotros represcnta aqLrí a Dios omnipotentc con
su justicia y a la Anrérica entera con la fuerza de sus derechos y de su
indignación. AqLrí los hemos traído, peruanos y colonrbianos, a sepultarlos
juntos para siempre. Este carnpo es su sepulcro y sobre él nos abrazaremos
hoy nrisnro anunciando al universo: ¡Viva el Perú libre! ¡Viva la Arnérica
redimida!" (A. J. de Sucre, en Ayacucho).

En este caso las intenciones se volvieron alegóricas, en una
mezcla de decisiones y emociones. mientras que las palabras que las
insinuaban, tuvieron que sel' precisas y claras. Estaba la curva de
entonación coÍro ensayada, y la parte culminativa, reservada a
mencionar la tumba para los adversarios. La radicalidad del jefe se
trocaba en palabras puntuales.

EMOCIONES EN LA ARENGA: ANTES DE JUNÍN

"¡Soldados! Vais a contenrplar la óbra nrás grande que el cielo ha podido
encargar a los hombres: la de salvar un mundo entero de la esclavitud.
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¡Soldadosl Los enemigos que vais a destruir se jactan de catorce años de
triunfos: ellos pues serán dignos de medir sus armas con las vuestras, que
han brillado en mil combates.

¡Soldadosl El Perú y la América toda aguardan de vosotros la paz, hija de
la victoria; y aún la Europa liberal os contempla con encanto, porque la
libertad del Nuevo Mundo es la esperanza del Universo ¿,La burlaréis')
¡No! ¡Nol Vosotros sois invencibles". (S. Bolívar, en Junín).

Esta exhortación termina con la aseveración de una certeza. El
autor engloba sus aspiraciones en frases interrogativas y
exclamativas en un estilo que no perrnite disimular del todo que éste
es un proyecto incógnito, porque incluso el futuro duda y sólo el
tiempo estratégico decide.

Aunque la rnetáfora es necesariamente imprecisa, las palabras
tienen un único camino que seguir. El sujeto de cada oración guarda
su lugar y los predicados cuidadosamente elegidos, quieren dar la
conclusión que embravece. Los verbos han sido colocados en su sitio
gramatical, pero con lafuerza que se requiere, porque las arengas son
eficaces sólo en el área determinada de la necesidad inmediata. De
otra manera. develarían que la fugacidad de las arengas es
descorazonadora, pues para mantener el atrevimiento deberían
prolongarse durante toda la batalla

EN LA BATALLA DE AYACUCHO

"¡Soldados! El gran Simón Bolívar me ha prestado hoy su rayo
irresistible y la Santa Libertad me asegura desde el cielo que los que
hemos destrozado solos al común enemigo, acompañados de vosotros no
nos dejaremos arrancar el laurel de la victoria. El número de los hombres
nada importa; somos infinitamente más que ellos..." (A. J. de Sucre,
empezando la proclama de Ayacucho)'

El vocablo, enmarcado en la claridad, f¡a la dimensión de la
obra ejecutada hasta ese momento. Son pocas palabras y contirman
la acción mayúscula de los Ejércitos Libertadores. Los soldados qLle

los conforman parecen ser las sílabas de aquel pregón de incitación,
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que constituyen ineludiblemente la parte medular de la arenga, y que
virtualmente debían extenderse a 1o largo del combate. En la
interpretación del discurso la espada no es 1a expresión de la
destrucción, y los signos de la semiótica bélica son los unifonnes que
representan a la individualidad combatiente.

En la batalla el hombre es un emblema que encarna a la
r-rnanimidad de gente que porta un fusil, una espada o acciona un
arma grande con pólvora. Símbolos redoblados son las lanzas a7

convertirse en repeticiones de su propia imagen, porqlle vencida una,
aparecen de inmediato otras cuatro. Es la fbrma de multiplicación no
aritmética, sino funesta.

En el suceso de Ayacucho, donde no importaba e1 número de los
adversarios, valía más la consistencia del espíritu, pues un requisito
esencial para ser héroe era transfbrmar el significado unitario por una
acción inmediata. El patliotismo para el general Sucre radicaba en
disfi-utar del laurel de la victoria con una obra militar colectiva.

Y él tenía que instigar a sus subordinados con su reconocida
prosa, inexorable cuando usaba la convicción prevalente de su estilo,
que manejaba los térmlnos concisos hasta tal punto que podía
alcanzar el significado, o sea el efecto de la idea primordial.

LOS PRESAGIOS DE VICTORIA

"¡Soldados! Vais a contemplar la obra más grande que el cielo ha podrdo
encargar a los hombres: la de salvar un mundo entero de la esclavitud.

¡Soldados! Los enemigos que vais a destruir se jactan de catorce años de
triunfos: ellos pues serán dignos de medir sus armas con las vuestras, que
han brillado en rnil combates..." (S. Bolívar, en Junín).

El optimismo concurre a redactar lúcidamente una cláusula.
Quiere contagiar a sus disciplinados oyentes una noción gigantesca,
inextricable en ese momento, pero que oferta una comisión noble y
superlativa, la de salvar a la humanidad. Con sólo oírlo ya ios
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soldados están disfrutando de la certrdumbre de sLI admtrable líder.
Presagios de la victoria. Por eso es que la fe moviliza montañas.

En el exordio de la proclama de Junín, el jerarca militar lleva 1a

idea de conquistar los pasados ajenos, si es dable también la gloria de
los europeos. Las palabras, que han nacido para arimarse al
entendimiento, están bien escogidas para no despertar el léxico
indecoroso de las fiases en la derota. Los generales saben que las
ansiedades provienen de fenómenos orgánicos, explicables por
fisiología pel'o no en campaña, y eluden así el amago de las
debilidades.

OTRA PROCLAMA

La soiidez defensiva no se reducía en el Chaco boliviano, y
desde el fortín Muñoz, centro del Comando boliviano, el 23
septiembre de 1932 e1 Gral. Carlos Quintanilla arengaba al ejército
que estaba cercado en Boquerón: (Copio solamente frases aisladas).

"Tanraña bravura y tan grande esfuerzo, no pucden ser estériles. Pocos
días más y el Sol de Ia victoria iluminará vuestra hazaña, mostrándoos
como a los elegidos del destino para salvar la honra de la Patria. Todos
vL¡estros camaradas os envidianros. El márnrol y el bronce escr.rlpirán
nlañana vuestros nombres... Como hasta ahora seguid luchando como
bravos y soportad con resignación y estoicismo todas las privaciones..."

Es otro escenario y otro tiempo. En una gueffa con el enemigo
que invade desde un país vecino, otro general, por ser Comandante
en Jefe se ve obligado a apuntalar a los solclados que delienden el
forlín Boquerón. Esta vez no con pertrechos o refuerzos humanos
sino con las palabras de un estilo envidiable. Sabe que las tropas
están resistiendo un sitio dramático, así que las frases tienen que
mantener un delicado equilibrio. La metáfora es lo que más se aviene
a este proceder, y hace aparecff al "Sol de la victoria" y a7 "mármol
y el bronce" para sujetar el patriotismo.

L
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Nótese cómo no hace referencia a la vida pasada de quienes
fueron reclutados a la rápida, no busca antecedentes cercanos con
méritos estratégicos porque el hecho de Boquerón es el primer
regisko de la guerra del sudeste. Más bien se quiere escudar en un
conformarse para no cerrar las posibilidades. Cuando 1es habla del
cerco que sopofian, 1o hace con cautela, casi en calidad de escéptico,
pero pone de manifiesto al valor reconocido de la tropa, porque está
persr"radido de que muchas veces, en el medio del caos, surge el
hecho heroico, y seguramente para é1 es suficiente aliento el
recordarles corno mejores cualidades la resignación y el estoicismo.
Era 1a divulgación de los propósitos oficiales de considerarlos, en ese
presente, los renombrados beneméritos nacionales que debían
proceder como paladines mitológicos para tabricar municiones de su
propia sangre deramada.

Una vez más se tiene que preguntar si los soldados, delante del
constante ataque enemigo. se pusieron a pensar en las declaraciones
emocionadas del jef'e. y se mrtrgarían los episodios crueles que
ocurrirían ulteriormente.

JfINTA TT]ITIVA

Hay otra declaracrón que se ha llamado Proclama, y es una
acreditación de un proceso para conseguir un resultado en el
porvenir. Se basa en la hostilidad a otros seres y en qtrebrar los
lineamientos del adversario con propósito sanguinario y r-nortal.

"Compatriotas:

Hasta acluí lrclnos tolerado una especie de destierro en el seno nrismo de
nLlestra palria; henros visto con indiferencia por nrás de tres siglos some-
tida nucstra primitiva Iibertad al despotismo v tiranía de un usurpador
injusto que, degradándonos de la especie humana. nos ha mirado como a
esclavos; hemos guardado un silencio bastante parecrdo a la estupidez que
se nos atribuye por el inculto españbl, sLrfriendo con tranquilidad que el
mérito de los americanos haya sido sienrpre un presagio de humillación y
ruina.
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Ya es tienrpo, pues, de sacr-rdir yugo tan lLnesto a nuestra fclicidad, cotno
favorable al orgullo nacio,nal español. Ya es tienrpo, cn fln de levantar el
esta¡rdartc de la libertad en cstas desgraciadas colonias. adquiridas sin e'l

lrenor tituio y conservadas con la mayor injusticia y tiranía.

Valcrosos habitantes de La Paz y de todo el Inrperio del Perú. revclad
vuestros proyectos para la ejecución; aprovechaos de las circLrnstancias en
quc cstanlos; no rniróis con desdén la felicidad de nuestro suelo, ni perdáis
jamás de vista la unión que debe reinar en todos, para ser en adelante tan
felices conro desgraciados hasta el presente.

En la ciLrdad dc Nuestra Señora de LaPaz.alos2l días dcl nres de jLrlio dc
1 809

Prcsitlcnte de la Jr-rnta, coronel conrandante Pedro Domingo Murillo,"
(N4ás firnras).

En la aurora de la independencia de Bolivia, la Junta Tuitiva de
La Paz redacta una Proclama, que básicarnente tiene los mismos
componentes de las otras, previas a las lides anteriormente
mencionadas: se plantea tan-rbién una acción en contra del enemigo.
Los autores pretenden que la tropa formada represente al pueblo
pasivo, que debe levantar el estandarte correspondiente, para
beneflciarse con la victoria definitiva, y conseguir la meta concebida
en los fundamentos de una libertad anhelada y aún no vivida. la de
permitir a Ios hombres la comunicación irrestricta de sus
pensamientos.

Son los nuevos Sísifos qlre quieren poseer la inmortalidad; y en
este caso, los que tienen un don, aceptado cuando sintieron su patrio-
tismo, una virtud que se percibe en el alma misma, porque no
siempre ser patriota es una posición metaforica. Analizándola en el
presente pierde su robustez porque se escribró en tiempos de una
trranía, y no teniendo al fiente la amenaza de entonces. se la explica
colno cargada de adjetivos altisonantes, sentencias rotLrndas, y
acepciones de sesgo exagerado.

Comienza con una fiase rotunda que sirve para sorprender a la
vez que convencel': "...Hemos tolerado una especie de destien'o en el
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seno de nuestra patria..." El remate del discurso se ha1la ines-
peradamente en el rnicro. y eso le concede vehemencia. EI balance
psicoiógico es perf'ecto porque tanto vale el sacrificio enorrne de ese
tiempo como la promesa resultante que viene después, por eso dice:

"...No nrir'éis con desdén la felicidad de nuestro suelo, ni perdáis jamás dc
vista la unión c¡uc debc reinar en todos, para ser en adelante tan fclices cottto
desgraciados lrasta el prescntc".

Plantea Llna serie de premisas en que cada concepto es
desencadenado por el anterior, sintetiza nociones remotas. de dificil
entendimiento para la plebe, pero inficiona la rebelión.

Como en las proclamas la norrna es qLle no se redacten con frases
de inferioridad, aqr-rí se juntan palabras que abandonaron su confi-
namiento, las que no se podían ni silabear par-a evitar castigos, y se
muestran airosas en la constrLlcción, que es prolua porque sus autores
cran versados en el rdi0rlra.

SOCABAYA

Volvamos a las arengas de antes de las batallas, y recordemos
que el 7 de f'ebrero de 1836 se prodr.¡o la batalla de Socabaya, en la
clue el ejército del Mariscal Andrés Santa Cruz comandando el
Ejército Unido triunfó sobre slrs enemigos:

"Soldados allí tenéis a los cncmigos qLre habéis buscado a costa de tantas
fatigas y cle rnarchas las nrás difíciles por r"allcs, ríos y cordilleras, cn la
cstación nrás penosa. SLr terquedad os lo prescnta al fin, para que venguéis
tantos ultrajes a Ia causa de la lrbertad y a la humanidacl ator-nrentada.
Estos son los que declararon contra vosolros la guerra a nrucrtc- Vedlos y
castigadlos".

El ejército Llnido emprendió despr-rés el ataque sobre ambas alas
de1 enemigo, haciendo retroceder a los batallones salaverrinos. El
objetivo era pacificar el Perú. La disparidad de nociones entre los dos
tl-entes beligerantes era evidente. El Protector Santa Cruz buscaba la
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ordenación política de Perú y Bolivia no obstante que ambas partes
tenían su propio valor. Seis meses antes había vencido también en
Yanacocha, y comprendía la realidad desde el margen llamativo de
los argunrentos victoriosos.

Sr"r expresión es símbolo de supremacía, urdiendo sus frases con
solemnidad pero instando a la acción más violenta sobre el vencido.
Niega lugar al estatisr¡o y obliga a la acometida feroz cuando los
enemigos salgan en retirada. Cuanto más exótica es la palabra
empleada, más interesante parece lo prometido. El es e1 famoso
Mariscal y 1o que recomienda los hace inimitables en obtener las
apariencias, no sol'r los rasgos externos sino que ven la posibilidad de
alcanzar actitudes no sospechadas y colectivas.

La explicación es para centrarse en el discurso de la desigr-raldad.
porque la ecuación del combate no tiene incógnitas, el resuitado se
predice con Llna orden colectiva, que se debe curnplir. Podrán llegar
después las órdenes secundarias, pero serán con los matices que
exigirá ia sltuación y aumentadas de manera exponencial. La
sigriticación de la proclama deberá quedarse en el fondo de la
obediencia, ya que la verdadera lección de esos héroes es su
capacidad de percatarse del estado de los espíritus, de esos
personajes secundarios que en todos los tiempos fonnan las fllas.
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fdlomo el aire que se respira, como el cerar 1os ojos en las
It . noches o abrirlos cuando amanece: como la vida que trans-lV .r,,',-.. así pasan. día tras día, el pensar, sentir y actuar del que
escribe y plasma en artículos, ensayos, poesía, cuentos. novelas que
se hacen parte importante de periódicos. revistas, folletos y libros tan
sólo mediante el lenguaje - medio maravilloso que fue creado para
de.¡ar herencia de lo que fue y es el horrbre y de hechos
protagonizados por é1 y su tien,po -. Escribir, pues, es tarea del día a
día. pelo con la diferencia de que nadie toma en cuenta lo que
significa y menos 1o que implica para quien realiza esa función y la
lleva a cabo con an-ror, dedicación y discipirna.

El tema. comparativamente con los qLle se han leído en este
espacio. en pasadas reuniones, parecerá extraño, fal vez. en el criterio
de a1gúrn académico, sea ajeno al propósito mismo que tiene la
corporación; no faltará quien - así sea en su fuero intemo - exprese
el criterio de que es absurdo tratar sobre algo que. está claro, es
normal, comun y coriente. La verdad es que quise incursionar en
este aspecto porqLle nunca le damos el valor preciso al escribir
cuentos. novelas, poesía, ensayos, artículos, historia, análisis de toda
laya. f-antasías y otros géneros que ocupan la mente, el tiempo y las
incluietr"rdes de quienes pueden trasladar al papel lo que piensan y
cxpcrinrentan eu el diano vivir.

Cuántas veces sul'greron en nosotros las preguntas: ¿,Para qué
escribimos'l ¿,Para quién y por qué? Lo cierto es que habrían n-ruchas
respuestas. Para mi entender, escribir es reflejar inquietudes, ansias,
pensamientos. preocupaciones y angustias, elucubraciones de toda
clase, éxitos, fiacasos y decepciones; no están ausentes los complejos
de egolatría, de orgr.rllo o soberbia y hasta petulancia en algunos
escritores que no pueden entender que su humildad haría más grande
su obra. pero, sobre todo, habrá que convenir en que cada escrito es
el reflejo de las virtudes y valores .sin prescindir de los errores -
clue cada escritor tiene en sí mismo.
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Escribir es una fbrma de mostrarse. de acomodarse en el diario
vivir mediante la transmisión de criterios, posiciones y sentintientos.

Escribir es amar sin reticencias ni egoísmos; es entlegarse a 1os
demás, porqLle 1o qr.ie sienten las circunstancias humanas qLle nos
rodean es del interés del que escribe, es el reflejo de lo recóndito del
alma de una población que no puede decir o escribir porque no es
hábil para hacerlo, en muchos casos, porque tiene miedo al rechazo,
a la crítica, al menoscabo de su orgullo.

De uno u otro modo es introducirse en los problemas, angustias,
dolores, inqr"rietudes, aspiraciones, ambiciones y esperanzas de los
demást es. pues. una fonna de rnterpretar todo 1o que atinge al ser
humano.

Escribil es reflejar la sonrisa. el candor. la inocencia, el llanto o
el dolor de un niño contbrme a las circunstancias: dolor de no tener
alimento, abdgo ni salud; angustia de los padres que miden el escaso
tiempo qr"re vivirá el ser producto de su aÍror y entrega, angustia de
vivir en un mundo no sólo pobre sino abandonado y subdesan'ollado
donde la abundancia de pocos es el revés para millones y donde 1os

excesos de algunos son latigazos que laceran cuerpos y alrnas de los
que buscan, vanamente, mejores condiciones de vida.

Escribrr es ingresar en el mundo de los que no tienen los valores
del amor que es hermandad. caridad, solidaridad. Es certiflcar la
rnEatitud de políticos y gobemantes qLle, en nombre de Dlos, las
libertades y los derechos humanos, se han enriquecido a costa del
hambre de sus pueblos. Es mostrar la vocación por la muerte de los
armamentistas que propugnan y auspician guerras y enfrentamientos
para acumular más riquezas teñidas de sangre.

Escribir es vivir 1a vida de los demás, ser parte del corazón y del
alma de los que sufien. de quienes padecen hambre y miseria que
luego se rtrelven dolor y hasta lr:to. Es, también, ver qLre las utopías
de los pobres se convierten en realidades disfi-utables para pocos,
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pocos despaffarnados en todo el mundo y que sólo espectan el
sufrimiento de los más y no 1o sienten.

Escribir poesía, prosa, ensayo, cuento, novela, ciencia o l-ristoria
es, de algun modo, reproducir la vida diaria; es la fonna disimulada
o, lne.¡or, diplorrática de aprobar o censurar, de aplaudir o condenar
los actos de una persona, comunidad, institucrón o entidadl es,
también. mostrar los muchos sentimientos que surgen sobre
cualquier hecho de la vida; es. de algun modo, hacer periodismo a
largo plazo porque es publicar el acontecer diario, aunque sin
cumplir ios requisitos o reglas que hay para la crónica, el relato, el
cementario y el análisis periodístico con sus objetivos específicos.

Quien escribe en cualesquiera de 1as disciplinas, 1o hace
convencido de que su criterio. pensamiento y mensaje mediante las
palabras, llegará a un destinatario que se multiplica por cientos, miles
,r, hasta millones, sabe que. muchas veces. esas palabras serán
llevadas a otros idiorras así no sea mediante 1a traducción e
ir-npresión de todo el texto sino mediante el comentario personal o en
gnrpo. Es, pues, la ciencia de la palabra que se hace realidad, que ve
la luz medrante el que iee y correnta o a través de las crónicas
inmersas en críticas que muestran 1o bueno y rnalo de la obra que. en
el fondo, alientan a nuevos escritos, a experiencias que sirvan para
mejorar, an-rpliar y diversificar los temas tratados.

Escribir es aplaudir y criticar: .pero, en todo caso es también
colocarse en el lugar del que yena tal vez más que del que acierta.
Así. cuando se critican los comportamientos de la actividad político-
partrdlsta, ingresan muchos sentirnientos en quien escribe, en quien
analtza y saca conclusiones. Escriblr es liegar a resultados sobre la
conducta del ser humano y, el mismo batallar de ponerle letras al
pensamiento y los criterios, los sentimientos y los valores, las
conductas, la moral y los comportamientos éticos, es llegar siempre a
la rnisma conclusión de que no hay mayor enemigo del hombre que
cl hornbre nrisrno.
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Escribir es disentir con 1o malo, con todo 1o que atenta contra el
ser humano, con 1o que está contra las leyes, la moral y los principros
elementales que rigen a la humanidad. Es condenar la corrupción de
los valores y toda forma de adulterar o contravenir las buenas
costumbres.

Escribir es entender que el derecho de uno termina donde em-
piezan los derechos de los demás. Es comprender que la justicia bren
entendida y mejor practicada es la que contiene caridad. Es buscar la
union y el entendimiento entre todos 1os hombres sin distinción de
razas, idiomas, religión o posrción social y económica. Es com-
prender que el hombre, en si mismo y por designio de Dios, es igual
a los demás que pueblan el planeta.

Escribir es sentir el pensamiento; es decir, sopesar 1o que se
siente y trasladar al idioma lo que se piensa, darle sentido, forma y
fortaleza.

Escribir es pensar el sentimrento, o sea. meditar, madurar.
examinar y encontrarle certeza y veracrdad al sentir, al querer. a lo
que se ha alojado en el corazón y se 1o hace con madurez, pro-
fundidad, serenidad y, sobre todo, con responsabilidad porque todo
sentimiento que nace del amor debe ser responsable.

Escribir es usar el bien mayor que tiene el hombre, la liberlad; es
decir, expresar sin ataduras ni condiciones 1o que se siente y se cree;
es, sobre todo. rechazar el libertinaje que conduce a la anarquía. Es
sentir que la libertad está ligada al amor que es la esencia de todas las
virtndes y principios.

Escribir es paciencia y espera; es constancia y disciplina. No hay
escrito que se emprenda sino hay paciencia con las propias inquie-
tudes, las ansias de volcar los pensamientos y las ideas en forma pre-
cipitada. La paciencia permite darle consistencia a lo que se escribe,
habida cuenta de que ese escrito tendrá un destinatario que aquí-
latará, aprobará, aplaudirá o cnticará orechazará 1o expresado.
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Escribir es alegría. angustia y sufrimiento porqlre no hay escritor
que no sienta inquietudes muy especiales al concebir lo que escribe 1

troca en alegría 1o que, Lln poco antes, había sido preocr-rpación por
no encontrar los caminos, las formas, los principios de 1o que se
piensa escribir. Sufrirniento porque en el análisis de los ef'ectos que
tendrá, por no encontrar las respuestas más apropiadas y, en casos.
porque el contenido de la obra podría ser motivo de dolor, angustia r
pérdida de fb para muchos.

Escribir es rebeldía y resignación porqlre no siempre se n-ride 1o

qlle se drce y no se piensa en las reacciones y criterios de 1os

destinatarios: hay resignación porqLre lo escrito está destinado a
públicos heterogéneos cuyos sentimientos rro es posible medir 1

rnenos juzgar.

Escribir es entender que la naturaleza es propiedad de todas las
generaciones y qLrc "rradie, por poder o necesidad que tenga, debe
utthzar los bienes naturales a su discreción y arbitrio. Abogar para
que los usurpadores de la naturaleza que reahzan pruebas químicas o
nucleares, a nombre de la ciencia o el progreso, deben tener
conciencia de que lo que hacen es traicionar a la vida misma 1

coil]prometen 1a seguridad y existencia de muchísimas generaciones
puesto que atentar contra todos es traicionarlo todo y comprometerlo
todo en pro de la destrucción final.

Escribir sobre los elementos como tierra, aire, fuego y agua no es
otra cosa que reconocer la grandeza de Dios y el legado que entregó
a la humanrdad para su racional, consciente y honesta admi-
nistración.

Escribir es sentir que la prudencia en todas la políticas que
en'rprende el ser hurrano, debe ser el paso hacia la equidad y la
ecuanimidad para llegar a la justicia, la justicia con la naturaleza y'

dentro de ella con el hombre. Escribir es mostrar que la austeridad
tiene apelativos como ahoro, obligaciones y desarrollo; tres eie-

L-_
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scribir es mostrar clue la austeridad
rbhgaciones y desarrollo; tres e1e-

mentos que consiguen no sólo crear riqueza sino generar empleo para
combatir a la pobreza.

Escribir es sentir que la humanidad tiene un nuevo mañana en
cada nrañana que empiezay que pertenece a todos los tiempos.

Escribir es, fi.nalmente, Tanzarse un desafio para seguir
haciéndolo, para no rendirse y actuar con más bríos, efrcacia y
eficiencia porque lo escrito llega a tener asideros en las mentes
\z los corazones de mucha gente. Cabe recalcar que escribir es
darse, entregarse y servir, aunque el propósito primigenio no
haya sido ese sino que los resultados muestran haber tenido
esos fines.

Es tanto lo que podría desarrollarse con este tema que es
dificil decir cuánto; por ello, entretanto, cabe decir, simple-
mente, que, con esto, basta.

Junio de 2006

x**
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aras veces, tal vez en muy contadas ocasiones, nos
detenemos en el inicio de nuestra pertenencia a la
Academia; pero, mucho más, en lo que es el principio

de todo: la comunicación mediante la palabra. No siempre se le
da importancia a este vocablo que, en sí mismo, es el co-
mienzo: si estamos consubstanciados con la creación del uni-
verso por parte de Dios -ateniéndonos a los escritos bíblicos-
tenemos el inicio de lo que no tiene fin y de lo que millones de
generaciones de seres humanos han sido consecuencra y parte
activa: la Palabra de la creación.

¿Cómo se inició ese todo que seguramente signif,rca millo-
nes de años? Pues, todo muestra qlle empezó con el pecado ori-
ginal, con la primera gran mptura en el mundo y, desde los ini-
cios, la soledad absoluta, la inmensidad de Io que no tendría
principio ni fin; una soledad inconciliable de una pareja que,
impelida por la curiosidad, por el amor insuflado en sus
corazones por la misma fuente de amor infinito que es Dios,
cometió el pecado -el mal del cual se los previno y que, fal vez
por inocentes no 1o entendieron y menos tomaron conciencia
de lo qr-re venía-.

Así, después del pecado original, la sociedad humana está
en estado incesante de saber, como descendientes de Adán y
Eva, quiénes somos, dónde vamos y qué nos espera luego de
esta vida. En esa búrsqueda, queremos encontrar una sociedad
perfecta para vivir en amonía como queriendo reeditar el
paraíso o, mejor, el Reino de Dios; entretanto, el descontento y
la frustración son pemranentes porqLre, al ser expulsados por
Dios, Adán y Eva recibieron un don maravilloso: libre albedrío

E-.
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o sea gozar de libertad plena para buscar sentir, pensar, obrar y
encontrar 1o que buena o malamente se quiere.

En ese diario andar la humanidad encontró métodos y
sistemas de vida; en casos, se alcanzó un nivel de vida, pero
para pocos y, los más, siempre descontentos, buscan aTcanzar
lo que anhelan en su pobreza: mejores condiciones de vida.
Muchas generaciones buscaron en la historia las experiencias
que les permita encontrar los sistemas que permitan al ser
humano ser más hermanos, como hijos del mismo Creador y,
por efectos de esa libertad, recibida y mal úllizada, alcanzaron
los medios para hacer del mismo hombre el peor enemigo del
hombre. Así, no aprendiendo de sus propios errores, miles de
generaciones han perdido la oportunidad de reconquistar el
paraíso perdido.

El mundo, siempre cambiante. es resultado de una parcja a
cuya sombra se proyectaron las demás que, segun el tiempo,
los diferentes sitios se hicieron sociedades de hombres cuyo
origen los hace hermanos aunque, en los hechos y conforme a
la hegemonía que algunos ejercen permanentemente, se con-
vierlen en contrarios que es preciso destruir. Pasaron los siglos
y con ellos el cambio de las estructuras donde todo se
transforma y las mismas descripciones cambian y surgió
siernpre la pregunta quién tiene razón cuando no hay una
verdad, ¿o es que hay muchas verdades segun la época, los
cambios o conveniencias? Resultado de todo ello es que hoy se
escuchan muchas historias y todas tienen su justificación; hay
tantas que algunos, confundidos y sin saber qué hacer, hablan
de arbitrariedades contra Dios y contra el hombre porque el
hombre mismo ha hecho, casi siempre, 10 contrario a la vo-
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luntad del Creador y al interés de todos los hombres sin
distinción alguna. I.{unca han faltado los casos en que algunas
historias han pretendido probarse a sí mismas que son el
principio y, en realidad, no pueden ser el principio de todas las
historias. Los problemas, pues, se han mostrado en las
diferencias culturales porque en todo tiempo cada cultura tiene
sus propios valores. su íntima verdad sobre 1o que viven los
pLreblos. lo clue sienten los que tienen para vivil y los qr-re no
tienen y qr"rerrían tener algo para sobrevivir o, simplemente,
existir mejor. Por eso, por la relatividad que existe en las
rnultiples historias o fonnas de mostrar la vida de los pueblos,
surge la pregunta: ¿quién puedé afirmar ser él el que escribe la
única y verdadera historia?

Bien poden-ros decir que el que busca un comienzo original
en el tiempo y persigue retrospectivamente la cadena de causas
y efectos vividos, de todos modos confirmará que siempre l-ray
Lrn antes, un pasado pleno de hecl-ro y, con esa comprobación
llegará a la conclusión de qlle todo es efecto de la
comunicación y ésta de la palabra; es decir, del inicio, del
principio, de cuando se dio lalruz en la oscuridad y, cot'r esa luz,
el ser humano como maxima creación, como el ser que buscará
verdades sin encontrarlas o, si las halla. serán verdades
relativas, condicionadas porque el hombre, en su finitud,
disr-ninuye hasta el sentido exacto de la verdad.

Lo cierto es qLle cada ser humano protagoniza, a diario,
historia; es decir, 1o que siente, piensa, ve y hace. Si todo el
conjunto de este proceso por el que todos los seres humanos se
reuniesen, tal vez se llegaría a conclusiones que aproximen al
hombre a 1o qLre originalmente habría sido: consciente,

L-
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honesto, transparente y hasta inocente con lo qr-re haga y diga.
Es por ello clue bien se puede decir que cuando una teoría
quiere aclarar cómo es posible tener vivencias mutuas, tiene
que reconocer un proceso que es de todos y para todos: la
comunicación. Es que el hombre, por efecto de la
comunicación busca entender lo que otros dicen sin entender lo
qlre se ha expresado. Así, el problema del decir y expresar son
partes de la comunicación, porque a ningun mensaje se le
puede separar de su expresiór-r. Cuando alguien dice algo sólo
se lo acepta como conocimiento al suponerle una signif,rcación;
caso contrario, una expresión sería nada más que un ruido,
como el munnullo de las hojas en un bosque; ta7 vez es por ello
que algunos naturalistas creen reconocer en el murmullo de las
hojas qr-re el árbol quiere decir algo, emitir un mensaje. Por
ello, bien puede decirse que al no haber expresiones puras
tarrpoco hay signif,rcados puros especialmente si se busca en el
.liccionario la Biblia de todo idioma - para tener el
significado de palabras que se pretende sacarlas de su letargo.

El significado de cada palabra da lugar a que una
conciencia se da cuenta de otra sólo porque tiene la capacidad
de expresar y recibir un mensaje. Este hecho resulta ser
independiente de lo que sea la conciencia antes, después o al
lado de 1a comunicación. Es especular el creer que exista una
realidad compaftida fuera de la comunicación porque el
lenguaje no mLrere cuando el poseedor de una conciencia
tallece y a los libros no se los entierra junto a sus autores, yno
se puede borrar 1o expresado. Habría que entender que así
como el cllerpo humano tiene hambre, como conciencia piensa;
1 lo que concieme a la humanidad al preguntarse uno dónde
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habrá cluedado el ser humano no puede caber como respuesta
sólo lo individual. Lo que posee en común es la comunicación,
un proceso que implica conjunto de leyes, reglas, ideas,
conceptos, lenguaje y significado.

Por todo lo expresado, se llega a la conclusión de que
también la comunicación es resultado de la palabra o, mejor,
del engranaje o encadenamiento de palabras que dan sentido a
Llna frase, a una oración que pueden ser ideas, criterios,
sentimientos, creaciones o simples comentarios, ter-tr-rlias,
conversaciones sobre diversos temas y materias que hacen a la
vida del ser humano y, volviendo a la narración de todo lo
pasado, hacen historia, esa historia que no está manipulada, que
no es efecto de las circunstancias o del momento o de intereses
creados o, como ocllrre en la mayoría de los historiadores, que
esa historia es resultado de 1o que cree y siente el historiador
así esté diametralmente equivocado con relación a lo que el
resto piensa o siente o haya experimentado en deteminado
momento de sLr vida. La historia qLle vive la humanidad en el
día a día es, pues, la verdadera historia, Ia que hace
conturricación, la que honra alapalabra y la engrandece porque
la palabra es el inicio con que Dios creo el universo y la vida.

En la comunicación se puede decir que están reflejados la
conducta y el comportamiento de las sociedades de todos los
tiernpos; el hombre es, por principio, muestrario de conducta r'
comportamiento en cualquier función que desempeñe, en su
actuar diario en familia o profesionalmente porqlle hace uso del
factor número uno de la comunicación que es la palabra, la
llave que abre cualquier cercazón que se le presente en su
camino; es decir, el lenguaje, idioma o dialecto qlle se hable.
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:. idiomá o dialecto que se hable

La palabra es la materia prima de la comunicación. Las
:alabras dan lugar a la conversación, la oratoria, la poesía, la
:llosofia. las diversas disciplinas siempre que estén bien
::ilvanadas, armónicamente utilizadas, con precisión y disci-
:lina; rnás, no por ser la palabra el utensilio indispensable para
.a emisión de vocablos, es preciso comprender que no es
:iecesario sólo manejar bien un vocabulario y, de ser así, con
Jprenderse de memoria el contenido de Lrn simple diccionario
:.o daría lugar a ser Lln excelente orador o un exilnio escritor 1,'

.¡ r-erdad es que si hacemos la prueba de leer el contenido de

.¡n sólo cinco páginas de un diccionario ¡, las aplicamos junto
,-on las palabras qlle collocemos, llegar'íanros ¿r la conclusión de
--uán pobres somos porque, en la práctica de hablar o escribir
ro utilizamos ni el 60 por ciento del vocabulario de nuestra
engua.

Sin temor a equívoco podemos sostener que quienes hacen
:ala de conocer perfectamente el idioma qr.re hablan o escriben
recan de petulantes y soberbios; llevados a la práctica de
.-ornprobar su sapiencia, se llegarÍa a la conclusión dc cu¿in
poco saben porclue usan 1o mínimo del idioma que ntilizan. "La
:alabra -precisa Marouzeau- no significa más qr"re 1o cllre en
.-ada caso representa para el que la pronuncia o el clue la
escribe". Y es Ortega y Gasset el que amplía el concepto al
señalar: "La palabra implica siempre una transposición, una
:retáfora. De ahí que el diccionario. con toda su riqLreza de
.erico r1o sea, a f,rn de cuentas más que uu cementerio donde
,.acen las palabras muertas. Y el escritor, Lur talrmaturgo clotado
Jel mágico poder de revivir a esos vocablos inertes, de decirles
.omo a Lázaro, "levántate y anda". Y de transformar, transfi-
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gurar así, a la momia, en ser vivo que alienta; de convertir a la
palabra-cadáver en un ser lleno de vida, de signif,rcación y de
sentido".

La palabr4 pues, al ser materia prima de la comunicación,
es medio que transporta al hombre hacia Dios en una oración;
que lo hermana con el resto de los hombres porque comunica,
transmite, hace historia, despierta 1o dormido y revive lo
pasado; es, para muchos, la síntesis de lo feo y lo bello o, más
propiamente, de 1o malo y de lo bueno dentro del libre albedrío
que tiene el ser humano con la comunicación. Poetas,
dramaturgos y oradores saben que las palabras son simples
vehículos del pensamiento; entienden qlre son símbolos, no
objetos; protagonistas del contexto y creadoras de vivencias.
La palabra es, al decir de Ortega y Gasset: "IJn poco de aire
estremecido que. desde la madnrgada confusa del Génesis,
tiene poder de creación".

Shakespeare, da mayor contomo a la palabra al decir: "...y
a lo etéreo y vacío, lo dota de habitáculo y de nombre". Por su
parte, Antonio Machado, con una copla intenta infundir vida a
las palabras: "Dicen que el hombre no es hombre / mientras
que no oye su nombre / de labios de una mujer". Así, los más
grandes dramaturgos y poetas han dedicado tiempo, pensa-
miento y vocación a definir la palabra; pero, en todo caso, la
han convertido en comunicación, en historia, en el lazo que une
e integra a los liombres y Io hacen más hijo del hombre aunqlle
lamentando que el mismo hombre obre en contra de lo que
Dios dispuso.

En este pequeño ensayo -corto en contenidos- quería entre-
lazar historia y comunicación a través de la palabra, vocablo
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tan impoftante en nuestro quehacer diario y nuestras in-
quietudes en esta Corporación de la Lengua. El tema tratado,
común y corriente para lexicógrafos, gramáticos y lingüistas,
no siempre se 1o enfoca con la continuidad necesaria aunque es
tratado por los grandes de la literatura que honran a todo
idioma.

Gtacias.

29 de septientbre de 2007
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Z eorgette Canedo de Camacho nos entrega su segunda novela:
Tan solo en su agoníu... fragmento de un verso de Gonzalo
Vásquez Méndez y que está l1eno de sugerencias. Tan solo en

la agonía de crear una obra literaria es decir, introducirse en e1

proceso de la producción espiritual, para lo cual es necesario estar
solo y en la agonía de esculpir almas y cuelpos humanos en el
material de la palabra, con el hálito del verbo interior, con el
sufrimiento del espíritu que se ha atrevido a invadir el ámbito de
Dros. quién mira complacido cómo ese h¡o suyo se hace cada vez
más imagen y semejanza suya, a medida que crea, a medida que se
desplaza en el campo del espíritu.

¿Cuáles son los recursos literarios que sostienen el armazón de esta
novela?

En la novela, el escritor produce un ámbito sin tiempo ni lugar, el
cual, paradójicamente, está impregnado con el transcurir de la vida
de los personajes en un sitio sin espacio, capaz de contenerlo ante
nuestra mirada, la cuál ve los drferentes lugares, sin que éstos existan
físicamente. Una de las características del relato es mostrar al trempo
sin tiempo. l1eno de tiempo; y a1 lugar sin lugar, lleno de espacio
existencial, en donde viven los personajes que vemos, oímos, etc.
porque, en realidadq no existen sino dentro de nuestra imaginación, y
desde allí son capaces de influir en nuestro ser íntegro para
enfrentarlo con el de ellos. ¿Cómo es posrble eso? Mediante la crea-
ción humana capaz de pensar en un técnica que le permita hacerlo,
en una forma que dé forma a la novela.

En esta obra, Georgette Camacho utiliza 1a modema técnica de
narrar. A1lí encontramos diferentes planos que se cruzan entre sí tan-
to para contener a los distintos personajes que pueblan el relato, co-
mo para mostramos los múltiples estados de ánimo, o las situaciones
existenciales que confrontan ios personajes en los diferentes
momentos de Ia narración.

En la obra de esta escritora resuenan diferentes voces, cada una
con acento propio. con angustia o con esperanza: con ira o con asom-

L-
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suenan diferentes voces, cada una

con esperanza; con ira o con asom-

bro, como sucede en la vida de los seres de carne y hueso, y que ella
introduce en el universo intangible de la obra literaria para mos-
tramos la complejidad del entrecruzamiento humano que construye la
historia, en aquel espacio donde hay héroes y villanos, donde todo
está haciéndose a cada instante, poniéndonos, muchas veces, el alma
en vilo, como sucede en el mundo de la polítrca, que se convierte en
historia humana, y como sucede, también. con e1 argumento de la
novela; en ella hay pensamiento y hay habla, es decir, hay palabra
intema, silenciosa, que resuena únicamente en el cerebro del
personaje, a 1o cual llamamos monólogo interior; o hay el sonido
articulado de 1a voz que busca un oído donde hacer llegar e1 mensaje.
Todo eso 1o hace la autora mirando cuanto les pasa a sus personajes,
introduciéndose mágicamente en las reconditeces más íntimas para
arrancarles los pensamientos que allí bullen, mostrándonoslos en un
acto que une al lector en el tejido invisible del relato, o bien, la
autora se convierte en un personaje más que interactúa con e1los, y.
de pronto se aieja y los mira y oye desde más allá, produciendo de
esta manera en la novela la ambigüedad de la existencia.

Sabemos que la vida es un contínuo comenzar y un permanente
recomenzar; es la aparición de nuevos personajes en el horizonte de
una vida a medida que transcurre la existencia. Por eso, Georgette
recurre a la técnica de comenzar un capítulo con una historia, y
luego, en el siguiente, narra otra historia para después recuperar el
hilo de la primera y seguiria contando en un afán de atrapar la
estructura de la existencia humana, con la técnica lrteraria.

Relato tejido con la expresión concreta de quien logra ponernos.en
contacto directo con personajes y situaciones que aparecen ante
nuestros ojos, y, también, novela donde hay sobrentendidos,
"espacios vacíos" dejados a propósito por 1a autora, para exigir al
lector que coopere con ella en el acto de construir esa existencia
f,rcticra. Como en la vida real, hay personajes qlre ora se muestran
nítidamente ante nuestra mirada, ora se esconden guardando el secre-
to que no quieren entregamos, y, entonces. el otro, el que observa,
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llena ese vacío con su propia reflexión o imaginación, pam trazar el
cuadro humano que tiene ante sí.

Georgette de Carnacho nos entrega un relato fresco, vívido, de la
historia que cuenta; allí hay personajes que hablan con muchos
circunloquios, y, de pronto, se introduce la voz del autor, que actúa
como personaje intruso, para teencavzar el curso de la narración,
dando de esta manera a la obra un hálito vital, lleno de creatividad:
"Lo que hasta ahora no se ha podido descubrir, aunque dicen que la
investrgacrón continúa, "caso abierto" peroran por ahí los policías, es
poder encontrar donde están los int-elices restos de la inf'eliz
muchacha. pues dicen que la 'lnadama". supongo que a estas alturas
ustedes saben a quien me refiero, ¿no'l (ya, déjate de tantos misterios
y anda al grano, fin-nado el autor), a través de sus poderosas
influencias, quiere que se aclare el caso, que caso digo yo; si ella
debe estar más metida que gaffapata en oreja de perro ..." (p. 109).

Trozo en el cual se oye Tavoz del personale-narrador, quier\ cuenta
y recapitula la hrstoria, de ahí que afirme "a estas alturas todos uste-
des (lectores ) saben, etc., y de pronto, suena otra voz distinta que
interrumpe al relator con el fastidio del que está cansado con tanto
fárrago: "ya déjate de tantos misterios..." por eso, la autora utlliza
los paréntesis para diferenciarla de la voz que estaba contando, la
cual la ignora y continúa con su requilorio. En ese trozo hay, pues,
tres momentos narativos: el del personaje que relata, la incursión de
la voz intrusa, y la olímpica sordera del narrador, que habiendo escu-
chado al autor, lo ignora y continúa hablando como si no 1o hubiera
oído, por eso, la autora es un personaje más en la narración, pero es
una figura secundaria, a quien los "reales" actores de la trama se per-
miten relegar a un tercer plano, para ocupar ellos el rol protagónico.

Otro recurso literario utilizado por Georgette Camacho es el de
mostrar el campo de conciencia del oyente de una perorata quien
introduce un comentario mental, lleno de sorna, para mostrar el
aburrimiento del que escucha y no puede expresarse en voz alta, por
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'ios...i Por eso, la autora utiliza
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ror Georgette Camacho es el 
.de

Iei oYente de una Perorata qulen

lienó de soma, Para mostrar el

puede exPresarse en voz alta'Por

estar subordinado al interlocutor. Esto sucede en la novela con uno
de los revolucionarios de una célula clandestina durante la dictadura
militar. El jefe está reflexionando al grupo: "como verán camaradas.
no nos queda más remedio que actuar con la mismas armas, o sea,
con la violencia que nos obligan a ejercer (oye, no te estás olvidando
de las consignas que te dieron en la Isia dizque del Tesoro... al ritmo
del merengue y del cha, cha. cha los marcianos llegaron yaaa, y
llegaron bailando el ricacha.) 1a violencia avalada hasta por un
obispo brasileño, quien, en Llno de 1os más lúrcidos pronunciamientos,
aboga por aquellos que conciencialmente se sienten obligados a optar
por 1a violencia, no por la de los guerrilleros de café (me parece que
esto ya fue dicho) o de algunos salones elegantes...(p. 152)

Ahí estamos ante una célula de guerrilleros que reciben instruc-
ciones. La voz "audible", la que se expresa en voz alta es inte-
nun-rpida dentro de la subjetividad de uno de los miembros dei grupo
con el comentario burlón. La primera, es solemne, acorde con el
momento dramático que narra: la segunda, es irónica, y muestra el
desencanto de quién piensa. pero no habla ante sus compañeros.
Muestra el íntimo desencanto del guerrillero qlle ha perdido la fe en
la revolución. Como se puede apreciar hay el entrecruzamiento de
dos voces de igual "sonoridad", pues. ante el lector resuena tanto 1a

roz hablada como la voz pensada. pero son voces de diferente
intensidad narrativa. A cada lector le impactará más una de ellas, y,
la otra le parecerá llena de impostura o llena de traición. De esta
manera, Georgette Camacho usa los recursos literarios para mostrar
situaciones existenciales. y 1o hace indirectamente, respetando la
conciencia de1 lector.

La subjetividad es el real y peffnanente centro existencial donde
todos moramos; de ahí que al dar rienda suelta al mundo interior, que
busca trascender, proyectarse en el tiempo y en el espacio llegamos a
los recuerdos o a los planes para 1o futuro. En el caso del encuentro
del jefb y del guerriliero. éste, poco atento. sumergido en su universo
rnterior crítico, se deja llevar por sus pensamientos y recuerda un
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poema: "piedra en la piedra, ¿el hombre donde estuvo?"...y la autora
transcribe un trozo de "Alturas de Machu Pichu" de Neruda, pero el
rnonólogo interior continúra, y e1 personaje engancha el ultimo verso
recordado con la situación en la cual se encuentra: "¿Va marchando
el alma hasta la tumba'l"...que no se de cuenta el encargado de
nuestra célula, sino...creo que, si no ure rrata, me expulsa... no vaya
a resultar, luego, qlle lne acuse de espía, de infiltrada o algo por el
estilo" (p.153) y el flujo de ideas sigue deslizándose por el cauce
interior, separándolo. colrro lo hace la coriente de un río, de la onlla
del lefe a ia ribera de la intimrdad.

Con ese recurso, (ieorgette Camacho fraza ün sutil cuadro de la
personalidad del guerrillero desencantado: una persona idealista.
sensible. con alto sentido de justicia y verdad, romántica, capaz de
sacrificlos. pero coll escrúrpulos morales, qlle se ievantarán como una
pared entre é1 y la guerrilla, en ei momento de matar. Ese es el
motivo de su desencanto de la revoh"rción, la cual usa la violencia 1'

la muerte como instrumentos de 1ucha.

La autora uf17iza, además. otros recursos para armar la historra.
como el de incluir trozos de boleros. empleando pentagramas con no-
tación musical. para simbolizarlas melodías de la letra transcrita. De
esta l'r'ranera, además de darle varredad al relato nos informa, indi-
rectamente, a qué generación pertenece el personaje, etc. O bien usa
la erLrdiclón para completar el cuadro de los conocimientos de los
persona1es: así hace síntesis de obras literarias, como Hamlet habla
de música, inclusive despliega conocimientos de historietas infantiles
como Batman. o toma expresiones del Chapulín Colorado y del
Chavo. a quienes cita: todo ello mezclado con juegos de palabras que
l'nuestran un lengua¡e coloquial, matizado de ironía y otras formas de
humor cuando es necesario, sin dejar de lado, claro está, el lengua.;e
serio en los momentos clramáticos.

¿,Cuál es 1a función de 1a palabra en el relato? Indudablemente con-
tar. tejer la iristoria puesta ante muestra consideración, pero, en ese
acto. se invrsibtliza dejando ver únicamente el tejido verbal que sos-
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tiene al argumento. La Palabra es un elemento complejo, que de ma-
nera subteránea, va guiando el curso de cuanto ocuffe en e1 escrito.
Acción y palabra se unen de tal manera que forman una unidad que
mnestra la vida que ocuffe en la "reaiidad" literaria. en el relato que
leemos. Georgette Camacho recurre al verbo y sus accidentes para
mostramos los pliegues de la acción Veamos: "Pero... qué hacía é1

corriendo al encuentro del artífice de un vasto, desconocido y des-
pamamado camposanto? Se sentía perdido. Las primeras sombras de
ia noche comenzaron su danza macabra sobre las piedras (...) Prisio-
nero del laberinto de la culpa y la confusión, Andrés no puede desan-
dar lo andado (...) Desprender de su frente el penacho engastado en
la ambición y la codicia (...) Sabe que sus días y sus noches serán
engullidos por la amblción y la codicra (...) Apoyado en un tronco
rnvisible. trata de ta1lar, imaginariamente, otro rostro, otras manos,
otro torso que lo devuelvan a las claridades de sus sueños... (p. 1 17).

La primera parte, nos hace oír la voz del narrador, quien, sorpren-
dido, vacila en contamos cuanto acontece. Quiere comprender el mo-
tivo del acto que mira, y se pregunta: "Pero... qué hacia"... El verbo
está en tiempo pasado, 1o cual muestra a un narrador que súbitamente
se encuentra con el personaje y se sorprende ai hallarlo en el lugar
que comienza a describir, ocultando. hasta donde puede, que es un
cerrenterio. Con esto, la sorpresa es doble pues se refiere tanto a 1a

del narrador que se topa con el personaje, como a la del lector.
cuando éste se dá cuenta de lo insólito del sitio y la hora del
enouentro. Luego, el narador personal se convierte en omnisciente,
capaz de ver y oír cuanto sucede en la intimidad de Andrés. En ese
momento nos infbma que Andrés está mentalmente perdido en Lrn
lugar del cual no tiene plena consciencia. A partir de ese momento el
narador externo toma fimremente en sus manos el hilo del relato
para descnbir e1 hlgar y el momento de la acción. En su omnisciencia
se mete en el alma de Andrés y en ese instante hay un cambio de
tiempo verbal. Andrés no PUEDE desandar... es que el narrador,
ahora ha salido del tiempo, y desde la etemidad puede verlo todo con
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mirada totalizadora. El narrador ha entrado en el presente continuo
de la etemidad donde hace el papel de Dios. Ahí mira cuanto ha
sucedido antes del hecho narrado, y, al mismo tiempo contempla lo
que sucede después de eso: el remordimiento que ha de llegar
posteriorrnente. Todo eso lo ve en el mismo instante, sólo que para
hacer comprender esto al lector -que todavía está sumido en e1

transcurso del tiempo- usa el tiempo futuro. Sabe que sus días serán
engullidos, etc. Con esta fonna de narar, la autora nos muestra al
relator como alguien ajeno a la acción, capaz de verla desde lejos y
desde cerca al mismo tiempo. Desde afuera, para ÍraÍ:^aÍ
objetivamente la historia contada, pero también se introduce en la
intimidad de la persona cuya historia nos cuenta, y escucha y mlra
cuanto sucede en su intimidad; además rgual que Dios, respeta 1a

libertad de quien realiza la acción. Es pues, un personaje objetivo,
pero invisible, que narra la acción sin entremeterse en ella y la guía
muy sutilmente, tanto que el lector no se da cuenta de su presencia.
Es decir, ocupa el lugar de Dios en la historia humana.

Otro recurso narrativo que utiliza esta autora es desplazar al lector
a un segundo plano, y hacer que otro personaje asuma el ro1 de
relator. Esto sucede con Revollo, quien es un erudito conocedor de la
literatura, de la música, la mitología, etc. Por eso es capaz de explicar
el simbolismo de la svástica, por ejemplo, recurriendo a esquemas
didácticos y a dibujos que nos muestran el sentido oculto del
símbolo, y la función que cumple en el relato, etc.

Como se puede ver, Tan solo en su agonía..., de Georgette
Camacho es una novela con muchos recursos !écnicos para hacer de
su obra un universo complejo y 1o más completo posible de la
realidad social, psicológica y espiritual de 1os personajes que allí
moran.

Noviembre, 2007.

**x
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Lutero creó la lengua alemana y la creó al truducir
la Bibtia.l

Hmru HaNt.

La gran obra de Lutero, y la que hs cle
inmortslizor su nombre, es su traclucción en
ulemtín de ls Biblia, Antigtto y Nuevo Testa-
mento.2

F. FUNCK-BRENTANo.

El alemán llega a su máxima belleza y
perfeccionamiento con la taducción de la Biblia
de Lutero.3

J. V. Gnwu.

¡577 egúrn sus biógrafos e historiadores, Lutero no solo construyó 1a

\, bases de la lengua que heredarian y embellecerían más aún
§l Goethe, los Schiller, Thomas Mann, Heinrich Bó11 y Günter
Grass, sino que con su invalorable aporte a la unidad lingüística de
los alemanes, puso también uno de los pilares más firmes para la
sustentación de la posterior unidad cultural germánica.

Hasta poco antes de Lutero, el alemán existió bajo una forma
dialectal, a parfir de la cual se fue formando, en un complicado pro-
ceso, hasta alcanzar su plena madureZ en el s1glo XVIII.

El antiguo alemán (es casi imposible conocer el momento de su
nacin-riento) tenía el nombre de gótico, cuya evolución llegó hasta la

' Heine, Henri. De l'Allemagne clepuis Luther. Revue des Deux Mondes,
1 834,
2 Funck-Brentano, Frarz. Ltúero. Ed. Diana. México, 1963. 4". Edición,
pág. 309.
t Grimm, L Y. Geschichte cler cleutschen Sprachc (Historia de la lengua
alemana). Lepzig, 1 855.
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traducción de la Biblia hecha por Ulfilas, obispo arriano de los
visigodos, obra para cuya realización tuvo que crear un alfabeto
gótico basado en e1 griego uncial o escrito en ietras mayúsculas, del
tamaño de una pulgada. Se conoce como gótico al idioma hablado
por los godos y ostrogodos. Los escasos testimonios de su existencia
son las inscripciones halladas en Valaquia (Rurnania) y Volhynia
(Ucrania), además de la ya mencionada traducción de Ulfilas.

Según Sainz Robles,a el alemán tiene, en sus más lejanos orí-
genes, procedencia asiática, tal vez de1 sánscrito, aunque también se
asemeja en algo al griego antiguo. A comienzos del siglo IX, el
gótico incorporó voces francesas y escandinavas, asirnismo, cambió
su denominación por la de alentán. El antiguo alemán registra
transformaciones morfblógrcas del gótico thiuclisks al anglosajón
theodisc y de éste a teutsch (teutónico) y cleutsclt (actual alemán). La
voz feutsclt servía para denominar a la lengua del pueblo que des-
conocía el 1atín.

La principal distinción histórica de esta lengua es la de "Alto" y
"Bajo" alemán, términos calificativos que expresan principalmente
caracteres diferenciales de índole geográf,tca y social. Inicialmente, e1

Alto alentán era el habla de los habitantes de las montañas y las
rresetas del sr¡r, en tanto que el Bajo alemar identificaba a los
habitantes del nolte. Posteriormente, se denominó Alto aletnán al
habla culta que llegó a alcanzar su pleno desarrollo en el lengua¡e
literario, y Bqjc, uleruan al léxico r,ulgar, constituido por un conJunto
de dialectos hablados en ei teritorio gennánico.

Llama la atención una extraña coincidencia: Dos traducciones de
la Biblia: la de Ulfilas y la de Lutero rnarcan las dos etapas más
importantes en el desarrollo de la lengua alemana. La primera, en el

t Sainz Robles, F. C. Diccionario tle la Literatara. Ed. Aguilar, Madrid,
3". edición,1972.
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momento inicial del gótico, siglo IV, y. la segunda, en la etapa de
asentamiento del deutsch, en el siglo XVI. Entre.ambas traducciones,
se cuentan: el Período franco, desde Carlomagno (768) hasta los
Hohenstaufen (1137); el Período suabo, que coffe de 1137 a 1346,
etapa notable por la fundación de las primeras universidades
alemanas; el Período renano o de los Meistersauger, de 1346, hasta la
Refoma protestante de 1523.5

Hacia mediados del siglo XVII, el idioma alemán ganó cierto
consenso y aTcanzó un nivel de perfeccionamiento con Goethe,
errpero, fue por mucho tiempo un idioma preponderantemente es-
crito; aún hoy, están en pleno uso los dialectos pertenecientes a di-
versos grupos étnicos, algunos son muy diferentes entre sí:

Posibletnente si un alemán de la Alta Bayiera y otro de la Baja
Sojonia quisieran mantener una conversación en sus respectivos
dialectos, tendrían que recurrir a los servicios de un intérprete.6

Asilado en el castillo de Wartburg, Lutero se entregó de lleno,
durante once semanas, a la gigantesca tarea de traducir el Nuevo
Testamento, del griego al alemán, valiéndose del texto que en 1519
había publicado Erasmo de Rotterdam.

Melanchton (Felipe Schwarzerd), Caspar Cruciger, Mathieu
Aurogallus y otros especialistas revisaron la primera obra antes de su
publicación en 1522.-A esta se la conoce también como La Biblia de
Septiembre. La traducción completa (Antiguo y Nuevo Testamento)
fue editada en 1534.

Dicen sus biógrafos que Lutero solía insistir en la necesidad de
poner la religión, comenzando por la Biblia, en Die volkische

' Véase una clescripción más completa et Geschichten tler deutschen
Literatu', de P.Wiegler. Berlín, 1930.
6 Departamento de Prensa e Información de Alemanta. La realklad
alemana. Lexikon-lnstitut Bertelsmann, 1980, pág. 24.
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Schnauze, en "el hocico del pueblo". Para materializar esta idea, le
pedía a su asesor Georg Spalatin sugerencias de palabras y
locuciones de carácter popular. Aun se servió de rimas y cancioneros
recopilados por un amigo suyo de apellido Link, en Nürnberg. Lutero
evitaba, hasta donde era posible, emplear las expresiones cultas de
los nobles y sabios, así como los extranjerismos en boga,
principalmente los hispanismos y los francesismos. Extrajo las
características comunes de varios dialectos para cÍear el "alemán
puro", sin embargo, no pudo prescindir de las voces y expresiones
latinas que desde entonces, y hasta hoy, abundan en esta lengua.

En sus Clturlas (No. I 183), dice el líder reformista:

Cnando uno de nuestros dichos alemanes o de nuestros
aforismos cuudra con los toctos sagrados, tto hay que vacilar en
utlopf urlo "7

Armado de este espíritu germanista. no vaciló en afirmar:

Si yo tttviero (lue tratlucir a Moisés cluerría hacer de él un
alemán, le extirparía los hebraístnos, de modo c¡ue nudie pudiese
decit', al leer mi tratlucción, que Moisés era hebreo.s

Funck-Brentano da noticia de una carta en que Lutero 1e dice ai
destinatario:

Querielo amigo: ahorct c¡ue la Biblia está ya puesta en alentán y
enteromente elispuesta u aparecer, -se frata del Nuevo Tesfcunenfo-,
fodos pueden leerla y aclueñarse de ella, cada uno podrá recorrer
tres o cuatro hojas sin cletenerse, sin vacilar tampoco ante toclas
ac¡ttellus pietlras y todos aquellos troncos de que estabu obstruido el
texfo. Ahora podrá pasearse por él cottxo por una pasarela; pero
¡cuánto ltentos sutlado y trabajado hasta llevar a cabo nuestra tarea,

7 Funck-Brer.rtano, op.cit., pág. 31 1

*.Ibíd.., pág.313.

cudetnia Boliviana de la Lenguct Ancies de la Academio Boliviano de la Lengua 261



para poder desembarazar la ruta de toclos esos troncos y de totlas
esas piedras, cot't el fin de que por allí se pueda caminar
gallardamente..! Pues he querido hablar en alemán y no en latín y
griego.'

Hasta la publicación de la Biblia de Lutero, solamente circuiaban
en Alemania traducciones a1 1atín destinadas a sacerdotes y eruditos.
El refonnista, a1 poner las sagradas escrituras al alcance de todos,
llevaba a la práctrca su firme convicción de que cada cristiano,
cualquiera que fuese su condición social y económica o grado de
instrucción, tenía el derecho y la responsabilidad de leer e interpretar
la palabra de Dios.

El esfuerzo de poner la Biblia en "el hocico del pueblo" tuvo un
gran éxito: desde la primera edición de 1522 hasta la muerte de su
autor (1546), en casi un cuarto de siglo, se hicieron sólo en
Wittenberg cincuenta y dos reimpresiones. En el resto de Alemania.
noventa y ocho. Publicada sólo 60 años después de la invención de
Gutenberg, 1a Biblia inició la era de la lectura masiva de materiales
impresos.

Uno de sus más duros adversarios, el canónigo Johann Cochláus,
reconocía, muy a pesar suyo:

El Nuevo Testatnento (traducido por Lutero) se ha multiplicudo:
los zapateros, lus mujeres y todas las categoríus de los laic:os lo leen,
lo llevan consigo, de él se aprettden trozos rle tnemoria."'

¿Dónde está la genialidad del monje agustino'/ Es posible
distinguirlo claramente en dos hechos: 1") El haber vertido las
sagradas escrituras en el lenguaje sencillo del pueblo, haciéndolas
comprensibles por cualquier campesino y aldeano que supiera leer.

' tbíd., pág. 310.

'u Ibíd.., pág.312.
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icclón de que cada cristiano'
;;i"i y ..oró*itu o. grado de

>nsabilidad de leer e interPretar

.'el hocico del Pueblo" tuvo un

de 1522 hasta la muerte de su

le siglo, se hicieron -só1o 
en

iones. En el resto de Alemanta'
no= aerPues de la invención de-iu 

f..*u masiva de materiales

¡s. el canónigo Johann Cochláus'

t prtr Ltrtero) se ha multiplicudo:
t c'tttagttt'itrs de lo.s lra,icos lo lean'

Iro:os tle nrctnorta'

:l monje agustino? Es Posible
,.t o., i"¡ El hub"' vertido las

..".rff" áe1 Pueblo, haciéndolas

i,no y aldeano que suPiera leer'

2") El haber transformado el habla coriente de sus contemporáneos
en Lrn rdioura de nrvel culto, al consagtar voces y locuciones;
imágenes, afbrismos y proverbios populares dentro de un escrito tan
importante como la Sagrada Biblia. Por esto, ha merecido el honroso
título de "Creador de la lengua alemana".

A guisa de ilustración, añadamos que uno de los más entusiastas
propagandistas del luteranismo, Jachiam Bifrun, publicó en 1560 una
traducción del Nuevo Testamento a\ romanche engandino, al estilo
de Lutero. Bifrr"rn trató también de crear una lengua escrita del
dialecto r¡sado en la Alta Engandina, un valle de Suiza, liamado de
los Grisones, hoy una región turística apreciada por sus aguas
temrales.

Taghavini comenta así 1a mencionada traducción:

Puede clecirse que el Nuevo Testamento de Bifrun tuvo para el
ronranche lu ntistna intportancia lingiiística clue la Biblia de Lutero
purct el aleruítn.tl

La Paz, mayo de 2005

**:k

rr Tagliavini, Carlo. Orígenes de las lenguas neolatinas. Ed. Fondo de
Cultr¡ra Económica. México, 1973, pág. 681.
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Iñ7/ n esta ocasión, reaTzamos la imporlancia del tema y lema del
{F{l IV Congreso Intemacional de la Lengua efectuado hace un
tI4\ nles en Cartagena de Indias: Uniclad en la cliversidad. No se
trata de un eslógan decorativo del rótulo Presente y .futuro de la
lengua espoñola. con que se identificó el congreso, sino de un hecho
que expone una realidad: la vrda de 400 mrllones de seres humanos,
en incesante ebullición lingüística. Esta realidad convocó y atrajo a
varios centenares de filólogos, lexicógrafos, escritores, científicos.
críticos, penodistas y otras personalidades a dialogar, a sostener
teorías, a contrastar ideas sobre el presente y el futuro del español, a
partir de la manifiesta paradoja: wtidad en la diversidad.

La diversidad lingüística es un hecho:'señala las diferencias de uso
del idioma en el ámbito hispanohablante. La unidad es una cualidad,
un patrimonio que configura la identidad colectiva por el uso del
mismo código.

En la matriz de 7a lengua compartida se gestan, con caracteres
propios, el español hablado en Zaragoza, Tegucigalpa o
Cochabamba. En el caso del español boliviano podemos señalar las
siguientes peculiaridades:

1) La influencia sintáctica, semántica y léxica de las lenguas
nativas,

2) Lasinfluencias dratópicas de variada procedencia,

3) Los bolivianismos labrados desde la época colonral hasta
nuestros días, en el curso histórico de las experiencias lingüísticas de
poblaciones diversas: tanjeñismos, cruceñismos, paceñismos, etc.

4) Préstamos de voces y giros de lenguas extranjeras: galicismos.
anglicismos, germanismos y otros "ismos". Nos hemos apropiado,
por ejer,rplo, de "footing", "chantilly" y "Kindergarten".

>-
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5 ) Factores psicohngüisticos como en el constante uso del
diminutivo.

6) Desarrollo de un rosario de sociolectos, desde el coba hasta las
jergas profesionales y hablas juveniles.

Cada país tiene un lengr-raje popular de carácter potencial para
futuras incorporaciones de voces, nuevas acepciones y ibrmas gra-
maticales al léxico panhispánico.

EI par-rhispanlsmo es una política lingtiístrca adoptada como carta
de garantia de la unidad de1 español y de respeto a la diversidad. La
eficacra del espíritu y praxis del panhispanismo ha comenzando ya
a dar sus mejores frutos con el trabajo conjunto, con las respuestas
consensuadas que otiecen las 22 corporaciones agrupadas en la
Asociaclón de Academlas de la Lengua Es .1usto resaltar la efrclente
labor clue en todo esto desempeña. desde hace más de una década la
Cornisión de Lexicogratia cie la Academia Boliviana de la Lengua,
presidida por D. Carlos Coello Vila y la contribución técnica que
desde hace dos años recibimos de jóvenes lingüistas bolivianos
becarios de la Agencia Española de Cooperación Internacional
(AECr).

Si bien la unidad lingürístrca es una realidad tangible, no de¡a de
ser un reto incesante, una demanda cotidiana de esfuerzo sostenido y
de obra comunitaria. En estos tiempos de abrtunadora actividad
lingüística, de intenso contacto de lenguas en un mismo escenario. en
estado de coexistencia, surge la necesidad de pautas de animación
para el mlltllo enriquecimiento, sin lugar a lálsas supremacías de
alguna o algunas lenguas sobre otras.

Para terminar con esta celebración del idioma y ceffar el esbozo
que intentamos acerca del significado de la Unidad en lct diversitlad,
es bueno recordar las sabias palabras que pronLlnciara el Director de
la Academia Norteamericana de la Lengua Española, D. Odón
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Betanzos, a tiempo de clausurar el IX Congreso de la Asociación de
Academias celebrado en Costa Rica, hace 18 años:

"Sotnos un pueblo en su diversidad y un nrundo integrado en la J'e
t, en la esperanza. La lengua contún nos ntarca y al mismo tiempo
nos clefine. Formatnos los de la lengua española la contunidad
espiriÍuul más.firme y la mejor enlazada".

268 Anales de lu Academiu Boliviana cle la Lenguu



iongreso de la Asociación de

u-e 18 años:

t' ttn ntuntlo integrado en la.f e
tos ntarca )t al mismo tientpo
gtra española la t:omunidad

ANalps
DE LA ACADEMIA BOLIVIANA
DE LA LENCUN

correspondiente de la
Real Española.

LaPaz - Bolivia
Yol.22 I 2007.

LATINIDAD Y
DIVERSIDAD
CULTURAL:

EL ESPAÑOL EN
BOLIVIA

neÚl
RTVADENEIRA PRADA

Trabajo leído en el panel sobre
Latinidad y diversidad cultural,
desarrollado en La Paz, bajo
auspicio de la Unión Latinu, el
6 dejunio de 2007.
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"Los ingleses colonizaron América a la
fenicia; los españoles, a la romarla".

JoStr Dtr LA PEÑA y CÁuana

Latinidad

lF¡) oma tardó dos siglos en someter a lberia; Espana
Jffi conquistó América en.poco menos de medio siglo y
A » la incorporó a la Europa renacentista. En el siglo
XIX, América recibe el apelativo de "latina" con el
significado referencial de confluencia de corrientes poé-
ticas. de ideoiogías políticas y de escuelas filosóficas en
que se sustenta el sentimiento de pertenencia a una
comunidad fundada en la lengua de común origen: el
latín, y fue precisamente España la que insufló en Amé-
rica el espíritu de "latinidad", desde el punto de vista de
la herencia lingüística.

Sin embargo, el interés por el latín y otras lenguas
clásicas ha sufrido un deplorable decremento, a partir
de mediados del siglo XX, aproximadamente, llegando
en algunos países como el nuestro a lamentables
supresiones en los recintos universitarios, paradó-
jicamente en no pocas Facultades de Filosofía, donde
precisamente son absolutamente necesarias.

Ei 1atÍn es la lengua fundacional del humanismo
renacentista, y formidable sistema expresivo de1 Dere-
cho, sin el cual no hubiera sido posible transformar a la
sociedad. Sin el imperio de1 Derecho, no es posible el
desarrolio de una sociedad civilizada. La juridicidad, el
humanismo, la literatura, el saber filosófico; en suma, el
caudal de conocimientos, eÁ el más precioso legado a la
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"latinidad" qu" hoy compartimos franceses, italianos,
españoles, iberoamericanos, rumanos, portugueses, ca-
talanes y otros herederos del latín r,,uigar transformado
en lenguas romances.

El español en Bolivia

Según el Instituto Nacional de Estadísticas (Censo de
2001) y estudios de R. Molina Barrios (2005), del tota-1 de
8.500.000 habitantes, la población no indÍgena hispa-
nohablante es de poco más de 6 millones (73) por ciento;
ia indígena hispanohablante, 1.200.000. Sumadas ambas
cifras, dan 7.2OO.000, equiva-lentes al 88 por ciento de la
poblacion tota,l. La población indígena es de 4.100.000
(49o/o\, de esta población el 10olo son monolingües de
lengua nativa: el 50 % bilingúes: lengua nativa y cas-
tellano. Según las citadas fuentes, los hablantes de
quechua (monolingües y bilingües) son 2.100.000. (25 "kl,
los de aimara, 1.450.000 (17 %) y de tupí-guarani, 57.000
(0, 60 %). Del millón y medio de indígenas menores de 6
años, se calcula que eI 90 por ciento serán en los pró-
ximos tres anos hablantes de español o bilingües.

En la rnatríz de la lengua estándar se gestan con
caracteres propios el español hablado en Va-lladolid, Te-
gucigalpa o Cochabamba. En el caso del espanol bo-
liviano podemos señalar las siguientes peculiaridades:
1".) La influencia sintáctica, semántica y léxica de las
lenguas nativas, 2".) Las influencias diatopicas de variada
procedencia, 3".) Los bolivianismos labrados desde Ia
época colonial hasta nuestros días, en el curso histórico
de las experiencias lingüísticas de poblaciones diversas:
tarijeñismos, cruceñismos, paceñismos, etc. 4".) Présta-
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mos de voces y giros de lenguas extranjeras: galicismos,
anglicismos, germanismos y otros "ismos". Nos hemos
apropiado, por ejemplo, de footing, chantillg, yogourt,
karaoke y Kindergarten. 5".) Factores psicolingüísticos
como en el constante uso del diminutivo, 6".) Desarrollo
de un rosario de sociolectos, desde el coba hasta las
jergas profesionales y hablas juveniles. En los escasos
minutos que concede este coloquio, no se puede abundar
en ejemplos, por eso me limito a dar algunos, a guisa de
ilustración, a fin de ofrecer un panorarna general del
castellano hablado en Bolivia:

Como en toda América, prescindimos totalmente del
pronombre vosotros; predomina el seseo, por la pronun-
ciación indiferenciada de c y z como s. La voz "che"
sustituye en el habla popular a1 pronombre "tú": Ogé, che
(ove, tu).

Una avalalcha de anglicismos se introduce en nuestro
léxico cotidiano. He aquí algunos ejemplos: Reem-
plazamos "sí", "estoy de acuerdo" y otras formas de asen-
timiento por el cómodo iOkag! En el mundo deportivo,
prefieren sponsor a patrocinador; doping a dopaje; en 1os
ámbitos intelectuales, inclusive universitarios, usan
abstract en vez de resumen, y cientista en vez de
cientifico. No pocos compradores dicen que van a1
shopping (centro comercial) .

Se emplea la palabra JTota en vez de autobús. La gente
dice que viaja de una ciudad a otra en flota, como si
pudiera abordar simultáneamente un conjunto de embar-
caciones. El término mouilidad sirve para referirse a todo
vehículo automotor: Pedro se ha comprado una mouilidad.
Esta acepción, compartida con los peruanos, figura ya en

b-

212 Anules de la Acudentia Boliviana de la Lengua



.s extranjeras: galicismos'
Lros "ismos". Nos hemos
nting, chantillY' Yogourf'
FactJres Psicolingüísticos
ilminutivo, 6"') Desarrollo
desd.e e1 coba hasta las
iuveniles' En los escasos
1.lio, t o se Puede abundar
^a dar algunos, a guisa de

un parlorarna general del

escindimos totalmente del
ia e1 seseo, Por la Pronun-
l- , ao^o s. l'u- voz "clte'
,1 pro.,ombre "tú": Ogé' clte

nos se introduce en nuestro
aJgunos ejemPlos: Reem-
do; y otras formas de asen-
ul dn e1 mundo dePortivo'
íor; doping a doPaje; en los
rsive universitarios, usarl
;. y cientista en vez de

adoies dicen que varr al

envez de autobús' La gente
Ld a otra en flota, como sl
.ente un conjunto de emba¡-
J "i-. Para referirse a todo-ha 

comPrado una mouilidad'
n los peruarlos, figura Ya en

1a vigésima segunda edición del Diccionario de la Lengua
Española.

Expresamos nuestras dudas o intenciones irónicas,
generalmente en tono de sorna, convirtiendo el sustantivo
acaso en una exclamación interrogativa, pronunciada con
alargamiento de Ia o: -Juan se ha graduado de médico. -
¿Acasooo'?

Dos personas, generalmente mujeres, que riñen
asiéndose de los cabellos, se agaTTan de las greñas, equi-
valente a la frase coloquial andar a la greña, de uso
peninsular, o mejor aún: se chasquean, verbo derivado de
la voz quechua y aimara chasca, que significa cabello
ensortij ado o enmarañado.

El arcaico adverbio "denantes", tiene pleno uso entre
nosotros, acompaiiado de la preposición "eÍr"'. Pedro ha
llegado en denantes.

En ei léxico jurídico popular, paralelo al léxico jurídico
técnico, a1 perjuro se 1o llama "falsojuramentero".

Reganar o llamarle la atención a alguien a gritos es
"gritonear": El jefe nos ha gritoneado a todos.

El verbo finar y el sustantivo finado-a tienen uso
frecuente en el habla popular, no así en el culto que
prefiere fallecer, fallecido-a. Con frecuencia, se oye la
forma pronominal, como en esta construcción coloquial
dicha hace unos días en una entrevista por televisíón: Mi
finada se hafi,nado hace dos meses nomds.

Hemos modificado, no se sabe en qué momento, la
locución adverbial latina ipso facto, y decimos de manera
risueña, algunos, y otros de forma solemne y apariencia

lknict Boliviana de la Lengua Anales de la Academia Boliviana de la Lengua 273



culterana: ipso pucho, sustitución de facto por pucho.
Conjeturo que puede originarse en la forma coioquial
sobre el pucho: "ahora mismo, inmediatamente".

Un denostador y calumniador es un malalengua, y el
que se queda con el dinero sobrante, con e1 vuelto, es un
matacambio. Un sujeto arrogante, engreído o insolente es
un parador .Llarnarnos reuesero al hipócrita y traidor. Si
alguien se ofusca y yerra en ulgo, dice: ¡Ay! me he
sonseado.

Llamamos trancazo a una formidable borrachera y
trancadera al embotellamiento de vehículos, esta palabra
también ha entrado recientemente en e1 DRAB, con la
marca de bolivianismo.

Vendecosiáas es la persona habituada a vender sus
pertenencias, generalmente cosas pequeñas.

Finalmente, en Bolivia,' cada región y aun cada
departamento, tienen su peculiar forma de hablar el
espanol, por eso los denominamos paceñismos, cru-
ceñismos, tarijeñismos, cochabambinismos, potosinis-
mos, chuquisaqueñismos, pandinismos, benianismos y
orureñismos. Es difícil lograr un registro pormenorízado
de estas variaciones, porque hay muchas voces y modos
compartidos, por ejemplo, 1a palabra peta, (tortuga) de
origen oriental, se usa en el sentido de "vehículo Volks
Wagen, tipo escarabajo", en las nueve capitales de
departamento. La voz quechua pajla (calvo), se usa en La
Paz, Oruro, Cochabamba, Sucre, Potosí y Trinidad. La
palabra tutuma, también de origen quechua (calabazo,
que partido en mitades sirve como recipiente de líquidos)
se emplea por igual en La Paz, Oruro, Cochabamba,
Tarija, Santa Crt)2, Trinidad, Sucre, Potosí y Coblja: En

L
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dice la letra de la popular canción cruceña "Lunita
camba".

Más fáciles de identificar, sin embargo, son algunas
peculiaridades regionales: En el oriente (Beni, Pando y
Santa Cruz\, la pérdida de la -s implosiva. Son notorias
las formas verba-les hacés, comprás, tenés; e1 pronombre
uos en reernplazo de tú y el sos en vez de eres: ¿Vos sos
opa o te hacés? Asimismo, es común el empleo del
pronombre usted, de modo familiar, afectuoso, nada
protocolar, entre amigos, esposos y padres e hijos. Esta
forma es corriente también en Coiombia y Costa Rica.

Los tarijeños se caracterizan por e1 ritmo pausado y la
traslación de acento en algunas palabras como en pdis,
maiz, raiz; asímismo, dominan como las terminaciones en
u de palabras terminadas en ado: ganau (ganado) , lleuau
(llevado), comprau (comprado). Se dice juerza, (fuerza);
naide, naides, por nadie: Y naide me arranca del pago en
que uiuo (verso de "El chapaco a7zao", de Oscar Alfaro).
Tarija y los ilanos orientales comparten, uelag y elay,
acortamientos de las formas compuestas arcaicas uela ahí
y hela ah| pero también como exclamaciones. En el habla
coloquial de Sucre y Potosí, subsiste también otro ar-
caísmo: elaqui o elaque, acortamiento de hela aquí.

En el altiplano y los valles, la -s surge silbante en
cualquier posición, (/oss pasoss, sí pss, no pss) y parece
1a característica fonética más resaltante de 1a región,
junto al excesivo uso del diminutívo: Te inuito un cafecito,
espérame un ratito, aurita uengo) Pedrito celebra su primer
añito. Hasta los adverbios se ponen en diminutlo: aquí-
cito, ahicito, allacito.
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Se ha extendido el uso de onomatopeyas en el len-
guaje coloquial-popular, especialmente en Cochabamba,
por raz,or:,es que aún se desconocen'. "iChultín!, se metió a-l
agua", "¡Lakajl, cayó a-l suelo" "iCh7rn, chunl", se golpea-
ron en la cara", etc.

Se destaca también en esta región el uso de expre-
siones cariñosas añadiendo a palabras castellanas sufijos
de procedencia quechua: ntno f niñituy, palornaf palo-
mit ay, rnan;:.á I mamitag, p alr ón I p atroncituy, etc.

No faltan en el habla boliviana las influencias poco
estudiadas de 1os países vecinos: peruanismos, chilenis-
mos, argentinismos, brasileñismos, principalmente en las
zonas fronterízas y en 1as ciudades por medio de la radio,
1a televisión, el chateo por internet, y otros contactos
lingüísticos.

E1 universo léxico que denominamos "bolivianismos"
es, en realidad, una colección de formas dialectales. Es
una muestra harto representativa de 1a diversidad del
espanol hablado en Bolivia, un rico patrimonio léxico
como el qug poseen también otros países de habla
hispala, de este y el otro lado del Atláltico, pero también
-y aunque parezca paradójico -es un valioso aporte a la
unidad lingüística que tratamos de consolidar por medio
de una efícaz política panhispánica . impulsada con-
juntamente por 1a Asociación de Academias de la Lengua
y la Real Espanola, en procura de conservar este pa-
trimonio común.

Juzgo necesario mencionar, aunque sólo sea de paso,
la relación que hay entre lengua y dialecto. Se denomina
lengua a un sistema general de signos articulados que
incluye una serie de subsistemas llamados dialectos y

E-_
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oalabias casteiianas sufijos
i*o ¡ ninituY, Palomal Palo-
¡ipatroncitug, etc.
ir-iana las influencias Poco
.ro", p.r,-.anismos, chilenis-

"-o"l princiPalmente en las
lades Por medio de 1a radio'
Internet, Y otros contactos

:nominamos "bolivianismos-
rn de formas dialectales' Es
riativa de la diversidad de1

, un rico Patrimonio 1éxico
ién otros Países de habla
o a.t AUattico, Pero también
o -.* un valioso aPorte a la
rro" d.. consolidar Por medio
:rhispátnica ' imPulsada con-
r de Academias de la Lengua
rcura de conservar este pa-

ar, aunque sólo sea de Pa."o'
rsua v dialecto' Se denomma
i a.- signos articulados que
stemas llamados dialectos ¡-

sub-dialectos, como propone el lingüista colombiano José
Joaquín Montes. La presencia de dialectos hace de una
lengua un conglomerado complejo por su diversidad;
cuanto más diverso, más complejo. En este punto ad-
quiere su máxima importancia la, idea de unidad de 1a
lengua, por ejemplo de la unidad de1 espanol hablado en
Bolivia y a partir de este núcleo, en espiral, hacia la idea
de unidad del español en América, más allá en ei español
peninsular, y por ultimo en el ámbito mundial, pues el
español, como se sabe, es hoy por hoy 1a tercera lengua
hablada en e1 planeta y una de las que mayor expansión
mundial registra en los diez últimos años.

La Paz, 6 de junio de 2OO7
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ANnles
oe In ACeoEMIA BoLIVIANA
DE LA LpNcue
correspondienfe de la
Real Española.

LaPaz - Bolivia
Yol.22 I 2007.

LA LECTURA Y
EL PERTODISMO

RAUL
RIVADENEIRA PRADA

Disertación ofrecida en la se-
sión plenaria de la Academia
Boliviana de la Lengua, el
viernes 30 de noviembre de
2007.
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Cyz obre la importancia del periodismo y la lectura de diarios hubo

§; f aún hay opiniones opuestas. Diderot escribió en la Ent'i-

- clopedia: "Todos estos papeles (las páginas impresas de los
diarios) son el pasto de los ignorantes, el recurso de los que quieren
hablar y juzgar sin leer, e|azote y elasco de los que trabajan". Tanto
o más dura es la opinión de Rousseau: "Una obra efimera, sin mérito
y sin utilidad cuya lectura desdeñada y despreciada por las gentes
ilusÍ'adas no sirve más que para dar a las mujeres y a los tontos
vanidad sin insü'ucción". El escritor irlandés Edmond Burke (1785)
les dijo a 1os periodistas que se hallaban en la barra de la Cámara de
los Comunes. "Vosotros sois e1 cuarto poder del Estado". Un siglo
después, Bernard Shaw obsequió a los periodistas este elogio. sin
duda exagerado: "El periodismo es la forma más alta de la
literatura". Probablerrente el dramaturgo pensaba en Lamartine,
Víctor Hugo, Tocqueville, Balzac, George Sand, Richardson, De
Foe, Dickens y otras cumbres de la literatura, cuyas firmas aparecían
al pie de los folletines publicados en periódicos franceses e ingleses,
desde mediados del siglo XVII. El novelista español Ramón Pérez de
Ayala decía, de manera objetiva, que el periodismo es "la viña del
Señor donde hay de todo. El periódico encierra el púlpito y la escena,
como asimismo el foro, el mercado y el estadio". Por último,
recordemos qr"re Ortega y Gasset acuñó la célebre frase: "Ei
periodrsmo es ia historia del presente, y la historia es el periodismo
del pasado".

El periodismo nació emparentado con las ciencias y las artes, y
sirvió para la alfabetización de los "proletarios". La alfabetización
por medio de los diarios es muy antigua. En el siglo XVIII, las
familias inglesas de escasos recursos enseñaban a sus hijos a leer
deletreando los titr:lares de los periódicos de los "penny-papers" (de
r-rn penique). De la mrsllla manera, se en-rpleaban los diarios en las
tábricas para alfabetizar a los obreros durante la llamada "Revo-
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lr,rción Industrial". Los diarios de un centavo alcanzarot entonces
tiradas diarias de 8.000 a 12.000 ejernpiares.

El uso de los periódicos para alfabetizar alos obreros disminuyó
proporcionalmente al crecimiento y desarrollo de la educación
escolarizada. pero resurgió en la segunda mitad de1 siglo XX,
principaimente en los E,stados Unidos de América y en Arnérica
Latina. tan-rbién para estimular en las aulas la lectura comprensiva,
con avanzados n-rétodos didácticos de innumerables programas como
"Lea en la escuela". En Bolivia, los suplementos literarios de los
periódicos, principalmente del desaparecido matutino Presencia,
servían a varios profesores de colegios suburbanos y rurales como la
única fuente barata de lectura e instrucción en las letras bolivianas y
extranleras, habida cuenta de que esos maeskos y estudiantes de
escasos recursos no podían comprar libros.

El otro escenario más amplio y complejo de la lectura de
periódicos es el cr¡ltural, tanto en su acepción más amplia: "cultura es
la totalidad de ias fomas de vida de una sociedad". como en un
sentido más restringido a los hechos del intelecto y el espíritu de los
seres humanos, y que se manifiestan en las bellas artes, las filosofía,
la poesía, la música, el teatro, la escultura, la arquitectura. .. En
ambos sentidos está el papel difusor y orientador de la prensa. El
periodismo se ha ganado una alta posición en el ámbito de la cultura
como instrulxento tecnificado de la rnfbrmación noticiosa, como
difusor de ideas, opiniones y coulentarios críticos o gabinete de
análisis técnicos. La pr-rbhcación de un libro, de una conferencia, de
r-tna exposición tilatélica, de un concierto, de un descubrimiento
científico son, a menudo, sucesos más importantes qLle los gatupenos
políticos, pero. lamentablemente, éstos parecen ser más atractivos
que aquéllos para los medios periodísticos.

¿,De qué depende el éxito de una política destinada a estimular la
lectura'/ En primer lugar, de que la gente sepa leer. Este es el primer
paso. Hoy, como hace trescientos años en Europa, los periódicos
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podrían usarse en vez del silabario ausente en las regiones más
empobrecidas de Bolivia. En segundo lugar, depende de que la gente
cultive e incremente su afición por 1a lectura, y en este punto habrá
que preguntar qué le ofrecen los diarios como material de lectura. Se
trata de los mensajes. ¿;Cómo están codificados? ¿Qué contenidos
portan'? ¿Quién los redacta? ¿Se identifica el lector con esos
contenidos o les son ajenos? ¿Encuentra en ellos alguna utilidad
práctica?

De la facilidad o dificultad de acceso a la comprensión de un
mensaje depende el crear y mantener el hábito de lectura o apartar de
é1 a los lectores. Otro problema es el que plantea el costo de la
comunicación periodísticapara el usuario, en una sociedad donde el
precio de un ejemplar de diario equrvale a diez o doce unidades de
pan. Comprar un periódico de lunes a sábado y dos los domingos
equivale a gastar entre el 20 y 25 por ciento del salario mínimo
vital. En Europa, el precio promedio de los diarios es de 1 euro, pero
el salario mínimo en el Viejo Continente está entre 800 y 1.000
euros. (8. 800 a I 1.100 bolivianos).

Ahorq, es preciso preguntar por los índices actuales de lectura de
periódicos impresos. No hay información precisa y actualizada sobre
Bolivia. Sin embargo, algunos datos dispersos podrían dar pistas al
respecto. Hasta el primer lustro de los años 80 del siglo XX, el
ciudadano de clase.media compraba hasta dos periódicos drarios. En
la década de los 90, bajó a uno por día. En la siguiente, comienzos
del nuevo siglo, desciende la compra a uno o dos periódicos por
semana. generalmente los domingos. El promedio actual (2007) de
compra es de un diario por semana. En la referida década del 80, la
tirada total de los ocho principales diarios bolivianos llegaba a
140.000 ejemplares, de los cuales 44.000 le correspondían al
periódico Presencia. Estimaciones confiables, fundadas en las
declaraciones de tiradas para fines tribr¡tarios, volúmenes de
importación de papel de diario, observaciones directas en "boca de
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;err-aciones directas en "boca de

imprenta" y consultas con los voceadores, nos permiten afirmar c'¡ue
la tirada total de los periódicos a dicrembre de 2006 era ligeramente
superior a los 100 mil ejemplares diarios.

Un estudio realizado en México por un grupo de investigadores
encabezado por Cyntia García, establece que el diario
estadounidense USI Today reportó en el 2005 una tirada diaria de
2.162.454 ejemplares. El diario de mayor circulación en México, el
deporlivo Esto, alcanzó los 385.000 ejemplares diarios, pero este
índice es muy bajo para una población de más de 20 r-ni11ones cle
habitantes. sr 1o comparamos con el Miami Herulcl que, para dos
millones de habitantes tira 328 mil ejemplares diarios. Segúrn el
mismo estudio, hay cierta similitud enffe los países latinoamericanos
y los Estados Unidos en ia mayor demanda domrnical de perióclicos.
pues las tiradas aumentan entre el veinte y el setenta por ciento
respecto de los otros días de la semana.

El uso de Intemet ha comenzado a clesplazar la lectura de
periódicos y revistas impresas en todas partes. Entre 2000 y 2006.
según una investigación del gr-rpo de encuestas NielseniNet Raitings,
cuyos datos ha difundido Ia agencia de notrcias EFE, el 25 por ciento
de los españoles ha dejado de leer periódicos o revistas y expresa slr
prefbrencia por la navegación electrónica. También la lectura de
libros ha disminuido en aproximadamente l5 por ciento. Los
desertores de la lectura, llamados ahora "intemautas". pasan más
tiempo fi'ente a la computadora. El 12 por ciento de ellos ha
declarado que se relacionan menos qr,re antes con amigos y colegas
para "engancharse en la red". Uno de cada cinco admite qlle sLt

afición por 1a navegación en Internet le aparla de la lectura de diarios
y revistas.

La Asociación Mundial de Prensa reveló recientemente, en París,
que la lectura de periódicos "on line" de la red electrónica aumentó
en 32 por ciento, estimándose ahora en 1.000 millones de personas el
número de lectores de 6.580 diarios. El segmento de población qr"re
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más frecuenta estas págnias es el de personas entre los 35 y 44 años
de edad.

Aún nada sabemos acerca de las dif'erencias cualitativas de la
lectura de textos sobre el papel y de de la misma lectura en pantalla
luminosa. No hay mediciones del grado de comprensión y retención
de la lectura electrónica. Lo que sí sabemos es que un alto porcentaje
de esas visitas (entre el 20 y 40 por ciento) se concentra en los
mensaj es visuales publicitarios.

Este panorama merece un cuidadoso análisis que podría
comenzar en ei lado de los destinatarios de los diarios y revistas,
previa identificación de los $upos de lectores por rnedio de
encuestas técnicamente elaboradas, y con esos resultados diseñar
polítrcas de información y estrategias de comunicación para que los
medios impresos y electrónicos puedan estimular la lectr.rra y
también la escritura.

"Lo importante -como decía Raf'ael Otazo- no está en el
cambio del papel a la pantalla, sino de una radical innovación
en el acto intrínseco de leer. Nos estamos sumergiendo en las
virtualidades inagotables de la hiperlectura. El usuario podrá
establecer momento a momento su propio programa, su propio
modo de relacionarse con las 1íneas que tiene delante de los
ojos" (Adiós frisfe a la era del papel. Con Gutenberg en el
corazón. Letras y Artes de Ultima Hora, La Paz. 13 de febrero
de 2000).

Para que el periodismo pueda rescatar a los lectores que le
arebatan 1a Intemet y las pantallas de televisión; para que la gente se
habitúe a tener una hoja de dlario, una revista o un libro entre las
manos, es indispensable lograr que la gente descubra que la lectura
es "un placer escondido", como dice el título de una obra que sobre
la crisis de lectura en el sistema educativo nacional publicó Gaby
Vallejo en 1995.
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¿,Cómo podría el periodismo escrito lograr que la gente sienta el
placer de la lectura'? La respuesta está a la vista de todos, sin secretos
ni recovecos: haciendo que e1 mensaje periodístico sea atractivo,
ameno, iiustrativo. gratificante o por lo menos digerible, virtudes
cada vez más escasas en nuestro medio.

En lengua castellana, desde los tiempos de Mariano José de
Larra, el articulismo es ya un género literario de derecho propio:
cultivarlo es oficio de los periodistas y comentaristas especiallzados
qLle Lrsan el medio in-rpreso para expresar sus ideas con regularidad.
Las noticias adocenadas en un estilo inerte, escLreto, sin alma, no
atraen a nadie, ¡al contrario!, espantan a cualquiera. La habilidad de
contar debería inspirarse en 1os grandes escritores-periodistas:
Azorín. Gomez Carrillo, Hemingway, Trurnan Capote o García
Márquez, para mencionar sólo a los más notables.

Compete al periodista ejercer su oficio de comunicador, en
cuanto el hecho se 1o perrnita. (el dato fi-ío de la cotización del dólar
sin variaciones no da e1 ancho de tela suficiente para una buena
confección) con la segr-rndad de que su oficio es el de un escritor, no
el de un mero transportador a la manera de una banda mecánica que
entrega val¡as en un aeropuerto. Porque es parte de la iiteratura, el
periodismo es un género literario. Hace ciento sesenta años, Joaquín
Rodríguez Pacheco demostró, en su tesis de ingreso en la Real
Academia E,spañola de la Lengua, que se había trazado de manera
arbitraria r-rna falsa frontera entre el periodismo y la literatura.

Hace un srglo, e1 dramaturgo Eugenro Sellés decía a1 ingresar en
la Real Academia Española: "Es género literario la oratoria que
prende en los espíritus la palabra y remueve los pueblos con la voz;
es género literario la poesía que aloja la lengua de los ángeles en la
boca de los hombres; es género literario la historia, enemiga
triunfante de la destrucción y del tiempo, porque hace volver al que
pasó y resucita el alma de las edades muertas, es género literario la
novela que nal-ra 1o que nadie ha visto, de slrerte que a todos nos
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parece verlo: es género literario la crítica que pesa, mide y tasa el
valor y contrasta 1a verdad y las mentiras artísticas; es género
literario la dramática que crea de la nada hombres mejores que los
vrvos, y hechos más verosímiles que los reales: ¿no ha de serlo el
periodismo que lo es todo en una pieza'. arenga escrita, historia que
va haciéndose, efemérides instantánea, crítica de lo actual y, por
turno pacífico, poesía idílica cuando se escribe en la abastada mesa
del poder y novela espantable cuando se escribe en la mesa vacía de
1a oposición?". (Tomado de Acosta Montoro. Perioelismo y
Literutura. Ed. Guadarrama, Madrid, 1973, Tomo I, p. 82).

Para todo esto, naturalmente, el periodista debe ejercer su oficio
en libertad, sin obedecer consignas ni atar su pensamiento a intereses
subaltemos que le priven de comunicar la verdad.

El periodista tiene la palabra ante el desafío que se le presenta:
ser veraz y honrado, no especulativo ni insidioso; ser consistente, no
fútil. Ezequiel Marlínez Estrada ha escrito: "Lo que el periodista
enajena no es su trabajo mecánico. tal como el obrero, sino su
pensamiento, 1o que constituye el don más precioso del hombre".
respondiendo así a las vielas y viciosas argumentaciones que de tanto
en tanto pretenden justiñcar las prevaricaciones del pensamiento a
cambio del salario o de una prebenda.

En síntesis, ¿qué pueden hacer los periodistas para estimular la
lectura en esta sociedad cargada de imágenes audiovisuales? Escribir
la verdad y escribirla bien; seducir y cautivar a 1os lectores con su
escritura, con la misma fuerza irresistible con que la voz de la
hechicera Clirce seducía a Ulises para mantenerlo cautivo.

La Paz, noviembre ¡le 2007

*r<*
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D
Formación del idioma español

urante seis siglos, (Il a. C. al V d. C.) la Península Ibérica
estuvo bajo Ia dominación romana. E1 conquistador llevó
consigo el 1atín lulgar y éste pronto se impuso a las lenguas

vernáculas. Muchas desaparecieron sin dejar huella: otras fueron
absorbidas, fenómeno que se conoce como glotofagia. De ellas. sólo
sobrevive el vascuence o euslcera. La base del español, lengua
romance como el fi'ancés, el italiano. e1 portugués y otras, es el latín
vulgar hablado por los soldados; por el pueblo en las calles y
mercados, muy diferente del latín culto o literario de Horacio,
Virgilio, Séneca. Las invasiones bárbaras (vándalos, suevos,
visigodos) del siglo V d. C., al aislar las provincras, lograron que se
acentuase el uso del latín en cada una de ellas, y el inevitable
contacto lingüístico dejó introducir un buen repertorio de voces
germánicas.

Hacia el siglo IX de nuestra era, la invasión y asentamiento árabe
en convivencia con los habitantes locales produce el mozárabe,
primera lengua romance en que se redactan las jarchas,
composiciones de poetas andalusíes-árabes. El avance del
cristianismo hizo crecer los rollances, entr-e d'stos el más próspero, el
de Castilla que recibirá el nombre de "castellano".

El árabe dejó una herencia léxica estimada en el 8ol, del total de
voces castellanas. La evolución más importante se produlo con la
transformación del dialecto en lengua literaria, a partir del siglo X,
con la escritura de las Glosas Silenses y Enilianerts'es,y los versos
de Gonzalo de Berceo. El Cantar del Mio Cid es una muestra del
esfuerzo por construir la unidad del idioma en su período de
gestación literaria; sin embargo, esa unidad se conseguirá sólo a
partir del siglo XII, durante el reinado de Alfonso X el Sabio quien
ordenó la publicación de la Biblia y otras grandes obras de la cultura
universal traducidas al castellano. Desde entonces. éste se convierte

L-

288 Anales cle la Academia Bolivictna cle lct Lettguct



pañol

,i C ) la Península Ibérica
nna. El conquistador llevó
)nto se imPuso a las lenguas
: deiar huellal otras fueron
',=o úlotofugia. De ellas' sólo

-c base de1 esPañol, lengua
I cortugués Y otras, es el latín
: el puebio en las cailes Y

,uho o literario de Horacio'
bárbaras (vándalos, suevos'

as provincias, lograron que se

un, d. ellas, Y el inevitable
un buen rePertorio de voces

:rvasión Y asentamiento árabe

Irrcales produce el rnozárabe'
se rédactan las jarchas'

sies-árabes. El avance del

, entre ¿'stos el más PrósPero' el
"caste1lano".

:strmada en el 87n del total de

lntportante se Produjo con 
-11

a irüraria, a Partir del srglo X'
:: r' Eniliattens'es, Y los versos
:l '-\Íio 

Cicl es una muestra de1

el idioma en su Período de

r unidad se conseguirá sólo a

o de Altbnso X el Sabio quien
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en una lengua fuerle y en constante expansión. Al expirar el siglo
XV el castellano da el primero de sus buenos frutos: La tragedia de
Culixto ),Melibeo, obra más conocida como Lu Celestittu. atribuida a
Fernando de Rojas, publicada en Burgos, en 1499. Siete años antes.
Antonio de Nebr¡a había entregado la primera gramática. En 1a

época clásica (siglo XVI), emergen las grandes obras de Cervantes
Saavedra, Garcilaso de la Vega, Góngora y Argote, Quevedo y
Villegas. Lope de Vega y San Juan de la Cruz.

La creación de la Real Academia Española en i713. bajo patronato
real, señala un paso firme hacia la consolidación y modemización del
español acrecentado con las contribuciones americanas. Dos formas
idiomáticas se definen a tal punto que hasta hoy se las reconoce
como el "español peninsular" y el "español americano", cuyas
lxayores dif-erencias son de índole fonética: acerlto, entonación y
ritmo, resultantes, probablemente, de influencias de diversa índole.
La unifbnnidad del seseo, en América, es una de estas diferencias.

Demo grafía lingüística

El panorama mundial en esta materia puede describlrse cofiro una
diseminacrón de lengr:as, ahora en constante decrecimiento.
sigr-riendo la tendencia iniciada en el siglo XVI. El aumento de la
población mundial apareja la reducción del número de lenguas. Se
calcula que hace quinientos años las lenguas habladas eran
aproximadamente 15.000. Actualmente, se calcula que son entre
4.000 y 7.000, según datos de Ethnologue, organización científica
especiahzada en demografía lingüística, cuyas proyecciones prevén
una reducción aún rnayor: para fines del siglo XXI, serían entre
2.000 y 3.500; para el siglo XXIII quedarían tan sólo 1.000 lenguas.
Esto obedece a un proceso histórico complejo signado, entre otras
cosas, por la expansión de algunas lenguas en áreas geográficas más
extensas; el acelerado desarollo global de la economía, la
interdependencia comercial, las comunicaciones y el mejoramiento

-¡,tniu Bolit'ictttrt cle la Lengutt Anales cle lct Acctclemia Bolivictno cle lu Lengua 289



de los vínculos de interacción cultural. En este proceso, el español es
un idioma progresivamente fortaleeido, según la citada fuentei.

Veamos otros datos de la misma procedencia, acfuaTtzados con
estadísticas aportadas por la UNESCO: El 96 por ciento de la
hr-rmanidad habla el 4 por ciento de las lenguas, en que figuran las
ocho más habladas: Chino mandarín (900 millones), Inglés (550),
Español (400), Hindr-Urdu (300). Ruso (284), Árabe, (225),
Portr"rgués ( 18a) y Francés (125). El trabajo de Moreno y Otero anota
que en países y regiones donde el español no es idioma oficial hay
40.520.000 hispanohablantes, de los cuales 36.305.000 corresponden
a los Estados Unidos de América; a la Unión Europea, excepto
España, 2397.000 a Fihpinas, 439.000 y a Brasil 410.000, entre las
comunidades más numerosas.

¿Qué hace que el español sea la tercera lengua?

- El crecimiento demográfico de 22 países, población á la que se
debe sumar a los hrspanohablantes de países africanos, asiáticos
y otras regiones de las que da cuenta el Anuario 2005 del
Instituto Cervantes. El sistema educativo de Brasil ha
incorporado recientemente la enseñanza del español como
segunda lengua.

- Su caráctt relativamente unitario, en comparación con otros
idiomas. Esta unrdad es esencial, y decimos relativa, porque en
ningún idioma es posible la homogeneidad absoluta. La
diversidad de uso es un obstáculo natural, no insalvable, y en
todo caso una fuente de inestrmable riqueza lingüística.

' Datos tomados de Demografitt de lu lenguct española, DT 03/06, de
Francisco Moreno Fernández y Jaime Otero Roth, en el fascículo El valor
económico del español, Fundación Telefónica, Madrid, 2007.

E-_
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El español es una lengua culturalmente consistente. Posee un
considerable patrimonio literario acumulado desde el siglo XV
hasta nuestros días. en incomparables obras de teatro, poesía,
narrativa y ensayo, principalmente. En América una larga
tradición literaria ha enriquecido la lengua de Cervantes,
alcanzando altísimos niveles con escritores de la talla de José
Hernández, Juan Zorrilla de San Martín, Rubén Darío, Ricardo
Jaimes Freyre, Pablo Neruda, César Vallejo, Juan Rulfo, Jorge
Luis Borges, Alejo Carpentier, Francisco Matos Paoli, Dulce
María Loinaz. Juan Bosch, RórnLrlo Gallegos, Arturo Uslar
Pietri, Mario Vargas Llosa, Carlos Fuentes. Gabriel García
Márquez y varios centenares más que pudieran nombrarse aquí.

Situación del español en Bolivia

Los úrltimos datos del Instituto Nacional de Estadísticas (Censo
de 2001) y estudios de R. Molina Barrios (2005), señalan que del
total de 8.500.000 habitantes, la población no indígena
hispanohablar.lte es de poco más de 6 rnillones (73) por ciento; la
indígena hispanohablante. 1.200.000. Sumadas ambas cifras, dan
7.200.000, equivalentes al 88 por ciento de la población total. La
población indígena es de 4.100.000 (49%), de esta población el 10oA
son monolingües de lengua nativa: el70 Yo bilingiies: lengua nativa
y castellano.

Segúur las citadas fuentes, los lrablantes de quechua (mono-
lingiies y bilingties) son 2.100.000. (25 %), los de aimara, 1 .450.000
(11 %) y de tupí-gLraraní, 57.000 (0, 60 %). Del millón y medio de
indígenas menores de 6 años, al 2001, se calcula que el 90 por ciento
serán en los próxirnos tres años hablantes de español o bilingiies. La
carnpaña masiva de alfabetización, emprendida por el Gobierno
boliviano aseglrra un notable incremento de la población hispa-
nohablante a corto plazo.
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Esta es, a grandes rasgos, una relación actualizada del español
desde el punto de vista de la demografía lingüística. Ahora, veamos
qué se hizo en los dos últimos congresos realizados en Colombra,
entre el 20 y 29 de marzo de 2007 .

La Nueva Gramática

En Medellín, tuvo lugar la celebración del XIII Congreso de la
Asociación de Academias de la Lengua Española, entldad que orga-
nizaun encuentro similar cada tres años, para evaluar su trayectoria y
enrumbar los pasos de la organizacion que agrupa a las Academias
Correspondientes de la Española hacia metas positivas y creadoras.

Los reyes de España, don Juan Carlos y doña Sofia, presidieron
la sesión de clausura en Medellín e inauguraron la.de Cartagena de
lndias, juntamente con el presidente colombiano, Alvaro Uribe y su
esposa. En la sesión de clausura, los Directores de 1as 22 Academias
de la Lengua Española. por orden de antigüedad, y puestos de pie,
dieron el SI para la aprobación de la Nueva Gramática.

El rey Juan Carlos opinó al respecto: "El trabajo unido de las 22
Academias, que van desde Norteamérica hasta Filipinas, es notable
en la construcción de este bien llamado mapa del idioma español",
denominación que había usado antes el gramático español Ignacio
Bosque, en un magistral resumen del contenido de la obra.

Lo más importante de la J¡/uet,a Grcunática es su expresión
panhispánica, ya que fue elaborada con la participación de 7as 22
corporaciones congregadas en la Asociación de Academias de la
Lengua Española. "Hemos logrado un trabajo que incluye al español
en el mundo. los usos que se dan donde el español ha llegado y ha
construido su patria", afirmó el Director de la Real Academia
Española, D. Víctor García de la Concha. En efecto, el idioma es, en
sentido figurado, una patria común y su preciado tesoro se
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La Nuevu Gratnática está dividida en 55 capítulos y 4 partes
fundamentales: introducción, fonética y fonología; morfología,
sintaxis y un glosario. Es una pieza científica preponderantemente
descriptiva del español moderno, ejemplificado con los usos de éste
y el otro lado del Atlántico. La versión completa se publicará en
cuatro voiuminosos tomos, más un compendio de 700 páginas para
los estudiantes y el público que desee conocer la gramática. Se
espera que ambas versiones salgan a la circulación en el curso del
próximo año.

Conclusiones del congreso de Medellín

Estas son algunas de las conclusiones generales que 7a
delegacrón bolivrana pudo apuntar de 1as diversas intervenciones y
propuestas hechas en e1 Congreso, destacables por su importancia en
eluso actual del idioma:

i'. Publicar la Nueva Gramática, darla a conocer oportunamente en
cada una de las 22 Academias, en instituciones educativas y
centros culturales, como código normativo consensuado y qlle
representa legítimamente la unidad en la diversidad.

2". Estucliar y enriquecer e1 español hablado en cada país.
respetando las peculiaridades locales y tomándolas como
sustento de los anrericanisrnos nutrientes del patrimonio
lingüístico común.

3". Rechazar el innecesario, y exagerado uso de la doble forma del
masculino/femenino que violenta la estructura sintáctica del
idioma. Si decimos: "Buenas tardes a todos", no hace falta
agregar'. "y a todas" puesto que el pronombre "todos" incluye a
los seres humanos en cuya condición están conrprendidos
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hombres y mujeres" El adjetivo todo denota integridad, sin
exclusión alguna de los seres o oosas designados por el
sustantivo: "todos los oyentes", etc. Igual función integradora
cumple el pronombre plural "todos".

Vale la pena referirse al uso arbitrario del símbolo de la arroba
(@) para resaltar de manera explícita la alusión simultánea a los
géneros masculino y femenino con una sola palabra. Esto se origina
en la falsa impresión de que la referencia a ambos sexos a través del
género masculino (Los niños van a la escuela) es una odiosa
discriminación lingüística. Por una pafte, es innecesario, molesto y
de mal gusto redundar enfatizando en cada frase (niños/niñas,
chicos/chicas, alumnos/alumnas; trabaj adores/trabaj adoras ;

inscritos/inscritas; electores/electoras, etc. Diferente es el caso de una
referencia explícita a ambos géneros, de manera protocolar, elegante
y fina, cuando saludamos al público con la expresión: "Señoras y
señores" o "Damas y caballeros", o de modo menos formal, pero
igualmente amable, el profesor dice en el aula: "Muchachas y
muchachos".

Alguien, de buena voluntad, sin duda, tuvo la ocurrencia de
resolver el problema de 1a tediosa repetición introduciendo el
mentado srgno de la arroba (@) como recurso gráfico para integrar
en una sola palabra las formas masculina y femenina de sustantivos y
adjetivos, ya que ese símbolo incluye gráficamente las figuras de las
vocales o y a, con resultados como este: "L@s niñ@s inscrit@s han
sido examinad@s y reprobad@s". Recordemos que el símbolo de 1a

anoba no es un signo lingüístico, sino e1 símbolo de una medida de
peso, como el Kg.; por lo tanto, es un elemdnto extraño al alfabeto y
por ello inadmrsible desde un punto de vista norunativo. Lo usan
inclusive en círculos intelectuales de orientación feminista con un
propósito sociopolítico, y profusamente en documentos oficiales,
ponencias en congresos y seminarios. con inconlundibles fines
demagógicos.

L
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EI Congreso de la Lengua en Cartagena

En el IV Congreso Internacional de la Lengua, realizado en
Carlagena de hrdias, del 26 al 29 de lnarzo de 2001, con la
copafticipación de la Academia Colonibiana de la Lengua y la
Asociación de Acaderlias, participaron dos nril qLrinientas persollas.
entre escritores, educadores, estudiautes. profesionales, intelectuales.
aftistas. periodistas, amantes de las letras y los Directores de las 22
Academias de la Lengua E,spañola encabezando sus respectivas
delegaciones.

Ese interés por nuestro idiorria corresponde al hecho de que el
español es la tercera lengua hablada en el mundo: revela también su
excelente calidad Iiteraria labrada en medio milenio por los
escritores hispanos e hispanoamericanos.

Unidad en la diversidad

La IV sesión plenaria del Congreso de Cartagena estLrvo
presidida por el director de la ABL, D. Raúl Rivadeneira Prada.
Parliciparon en ella Humbefio López Morales, Secretario General de
la Asociación de Academias; Ignacio Bosque, de la Real Academia
Española. y responsable científico de la Nueva Cramática; Gonzalo
Velorio. académico mexicano, José Gustavo Cobo Borda.
acadérnico colombiano, José Joaquín Montes lingtiista colombiano.
Marco Martos, director de la Academia. Peruana, y Oscar Sambrano,
de la Venezolana. Todos congregados por el tema Unidad en la
cliversidad.

La unidad de la lengua hablada en tantos países y regiones se
funda en el uso de la lengua general, y la diversidad en las variantes
regiorrales, y aunque el léxico diferencial de los 22 países es
abundante, no vuluera su unidad, ante la fortaleza de la norma
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estándar. Algunos ejemplos ilustrativos de esa diversidad: en México
el bus de pasajeros se llama camión; en Bolivia, colectivo, y también
ómnibus; en Cuba guagua, pero guagua en Bolivia. Chile y Ecuador
es un niño menor de tres años; un vehículo más pequeño es para
nosotros nticro o minibús: en Chile. liebre'. en Colornbia. buseta. Del
Ecuador haoia arriba,la Persea antericana, delicioso fruto cremoso.
se llama aguacute'. hacia abajo, lo denominamos palta o palto.

Realzamos la irnportancia deltema y lema del congreso: Unidad
en la diver,sidad. No se trata de un eslógan decorativo del rótulo
Presente y ,futuro de la lengua española, con que se identifica el
congreso, sino de un hecho qlre expone una realidad, la vida de 400
millones de seres humanos, en incesante ebullición lingiiística. Esta
realidad convoca y atrae a varios centenares de filólogos.
lexicógrafos, escritores, científicos, críticos, periodistas y otras
personalidades del mundo de la cultura a dialogar, a sostener teorías,
a contrastar ideas sobre el presente y el filturo del español, a partir de
la manifiesta paradoja: Unidad en la diversidad.

La diversidad lingüística es un heclro: señala Ias diferencias de
uso del idioma en el ámbito hispanohablante. La unidad es una
cualidad un patrirnonio que configura la unidad por el uso del mismo
código. La conciencia de Luridad y la valoración de la diversidad nos
autorizan a españoles e hispanoamericanos a declarar con legítimo
derecho y sin vacilaciones: "Esta es nuestra lengua que construilnos
día tras día, para comunicarnos, para integrarnos, para mostrar lo que
somos: ella nos identifica ante los demás seres del planeta y nos
representa cu ltnralmente".

Por definición, un idiorna es la lengua de un pueblo, es un sistema
abierto de comunicación oral y escrita en que los insumos y los
productos son elaborados por los usuarios. En esta hipótesis de vie.la
data se basa la afirmación de que la lengLra y la norma de uso sou del
pLreblo. El artífice y propietario de la lengua es el usuario. Las
academias y [os académicos somos sólo administradores de ese

L-_
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El lenguaje, así construido, es signo de identidad, espíritu y
regrstro de las tradiciones, ideas, ciencia y creencias: expectativas.
éxitos y fiacasos de los pueblos. El castellano boliviano tiene como
corplls léxico de base el mismo que une a la comunidad
hispanohablante del planeta, desde Nueva York hasta el Cabo de
Homos, de Norte a Sur; desde Aragua (Venezuela), hasta Mahón de
las Baleares. de Oeste a Este. Es e1 castellano común en que podemos
dralogar oon puertorriqueños. ecuatorianos o paragLlayos y drsfrutar
con ellos la poesía de Rubén Darío y Pablo Neruda; el teatro de
Jacinto Benavente y de Florencio Sánchez; las novelas de García
Márquez y los cuentos de Juan Rulfo; el ensayo de Alfonso Reyes y
Guillermo Francovich; un editorial de El País de Madrid y otro de E/
Cr¡rnercio de Lirna; una canción de Mercedes Sosa y otra de Shakira;
una telenovela venezolana y un programa de entretenimiento de T.V.
Española. La lengua estándar es la lengua de los silabarios, los libros
de texto y 1a que se habla en las clases escoiares y universitarias, en
fbros, congresos y conferencias; 1a que nos lleva por los caminos de la
historia, la frlosofia, las artes, las ciencias, la economía, los deportes,
la industria, la líteratura.

En la matriz de la lengua estándar (o norma culta) se gestan con
caracteres propios el español hablado en Valladolid, Tegucigalpa o
Cochabamba. En el caso del español boliviano podemos señalar las
siguientes peculiaridades: 1".) La influencia sintáctica, semántica y
léxica de las lenguas nativas, 2 .) Las influencias diatópicas de
variada procedencia, 3o.) Los bolivianismos labrados desde la época
colonial hasta nuestros días, en el curso histórico de las experiencias
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lingüísticas de poblaciones diversas: tarryeñismos, cruceñismos,
paceñismos, etc. 4".) Préstamos de voces y giros de lenguas
extranjeras: galicismos, anglicismos, germanismos y otros "islrros".
Nos hemos apropiado, por ejempio, de "footing", "chantilly" y
"Kindergarten". 5".) Factores psicolingüísticos de diversa índole. 6".)
Desarrollo de un rosario de sociolectos, desde el coba hasta lasjergas
profesionales y hablas juveniles. En el castellano hablado en Bolivia,
como en toda Hispanoamérica, se prescinde totalmente del
pronombre "vosotros"; predomina el seseo, por la pronunciación
indiferenciada de c y u como s. La voz "che" sustituye en el habla
popular al pronombre "tú": Oy" che (oye tú. . .). Está casi
generalizado el uso del diminutivo: Hermanito, te invito un cufecito,
espérame un ratito.

La influencia de los anglicismos ha extendido el reemplazo de
"sí", "estoy de acuerdo" y otras por Okay. Se emplea la palabra
"flota" enyez de autobús: la gente viaja de una ciudad a otra en flota.
El término "movilidad" sirve pata referirse a todo vehículo
automotor: Pedro se ha comprcrdo una movilidad.

El panhispanismo, signo de unidad

El panhispanismo es una política lingtiística, reconocida como
carta de garantia de la unidad del español y de respeto a 1a
diversidad. La eficacia del espíritu y praxrs del panhispanismo ha
comenzando ya a frutecer con el trabajo conjunto, con las respuestas
consensuadas que ofrecen las 22 corporaciones agrupadas en la
Asociación de Academias de la Lengua, en la revisión y
actualización perrnanente del Diccionario común, más conocido
como el DRAE, a cargo de una Comisión permanente a la que nutren
las academias de inforn,ación sobre el uso cotidiano del idioma;
luego el Diccionario esencial, que ofrece una condensación del
DRAE con cerca de 40.000 voces de uso verificado suprimiendo
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i: tarÜeñismos, cruceñismos,
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castellano hablado en Bolivia,

ie prescinde totalmente del
1 seseo, por la Pronunciación
oz "che" sustituYe en el habla
clrc (oye tú. . .). Está casi

terntanito, te invito un cafecito,

ha extendido el reemPlazo de
,r Okay. Se emPlea la Palabra
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:a lingüística, reconocida como
Iel español Y de resPeto a la
v praxis del PanhisPanismo ha
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términos arcaicos, localismos y fonnas coloquiales no compartidas
por la comunidad hispana e hispanoamericana.

Destacanros la aprobación del Diccionario panhispcirtico de
dutlcts. en circulación desde hace dos años, una obra de consulta
destinada a toda persona que tiene vacilaciones en el uso del idioma.
absuelve consultas sobre esas dudas n-rediante respuestas olaras y
fundamentadas. El diccionano está escrito en Lln lengua.¡e que
prescinde de tecnicismos engorrosos para el usuario comi¡n e ilustra
sus recomendaciones con ejemplos tomados de libros y periódicos en
que se expone el uso actual en España e Hispanoamérica.

El Dice:ionario clel estudiante y el Diccionario prúctico del
estucliunte, han sido elaborados con el propósito de facrlitar la
consulta de sus destinatarios, ofrece un léxico ajustado a la necesidad
de la fbrmación escolar desde ia primana hasta el bachillerato.

Lu ortogrofía. cüya revisión está ahora a cargo de una comisión
interacadémica, pero no con objeto de cambiarla, sino de realizar
ajustes internos de la tan criticada arnbigüedad e inadecuada
permisibilidad, por ejemplo tratándose de la acentuación gráfica de
algunas palabras: pronombres este, éste, aquel, aqué1, etc.
Coresponde destacar la elaboración del Dicciotturío de
Anrcricunist¡?os. proyecto en plena ejecución, para consen'ar la
riqueza léxica de esta extensa región y el conocimiento de las
diferencias a fin de que se facilite la comunicación. Se entiencle por
americanismo a una voz o giro o forma coloqr-rial c'1ue só1o se usa en
América, no así en España. El trabajo de contrastación es. pues.
indispensable en este cometido.

El proyecto de Dicciotrurio histórico tle la lengur, por primera
vez emprendido hace casi un siglo, interrumpido durante la guerra
civil española ha sido desempolvado y tiene ahora el rango de
"Proyecto de Estado" bajo tuición del reino español. Mencionemos
otros logros y proyectos conjLrntos, por ejemplo, las coediciones del
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Quijote, Cien años de soledad, el Diccionario panhispánico de
dudas y otras publicaciones.

El motor de la política unitária es la Asociación de Academias: sus
ingenieros, los expertos de la Real Academia Española y de 1as

Academias hispanoamericanas, 1a Filipina y 1a Norteamericana,
participantes en un sistema interactivo de coordinación de ocho áreas
lingüístrcas con el nombre de Comisiones interacadémicas. El
procesamiento de las enmiendas, adiciones y supresiones del DRIE es
tarea de la Comisión permanente.

Si bien la unidad lingüística es una realidad tangible, no deja de
ser un reto incesante, una demanda cotidiana de esfuerzo sostenido y
de obra comunitaria. En estos tiempos de abrumadora actividad
lingüística, de intenso contacto de lenguas en un mismo escenario, en
estado de coexistencia, brota la necesidad de pautas de animación
para el mutuo enriquecimiento, sin apelaciones a falsas supremacías
de alguna o algunas lenguas sobre otras.

El futuro del español depende del esfuerzo que haga el mundo
hispanohablante por conservar el patrimonio común heredado, como
parte esencial de la milenaria acumulación cultural. Depende de
rnantener la unidad en la diversidad. E1 futuro depara una mayor
avalancha de anglicismos y neologismos, sobre todo de tecnicismos
cuya incorporación debe pasar por una rigurosa selección.

La poetisa uruguaya Juana de Ibarbourou, a1 elogiar nuestra
lengua materrra, escribió estos inspirados versos:

En ti he arrullctdo a mi hijo
e hice mis cartas de nouia
en ti canta el pueblo mío,
el amor, la fe, el hastío;
el desengaño que agobia.

***
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IF7/ I recuerdo de Antonio Ávila Jiménez surge fiesco y nos-'{fa' tatgrco reveranoo su Jerarqura lrrera.a que emerge conILl ¿iüri¿a¿ indiscutible desde el sólido pedeital de inóonmo-
vible valor de Cronos, Signo, Las Almas y Poemas.

Cronos, publicado en 1939, marca el primer paso seguro e impor-
tante del poeta paceño, que abre auspiciosamente las anchas pers-
pectivas de una lirica que alcanzará consagración definitiva.

Una descnptiva quieta. tersa, circula por el libro como un soplo
apacible que muestra el encanto fresco y penetrante de sus imágenes.
De su poesía fluye la nota dominante de un acento delicado que se
resuelve, casi siempre, en mensaje de temura entrañabie. Y es que la
poesía no es, ciertamente, \a fria elaboración de metáforas afor-
tunadas, Sino la construcción espiritual clonde ánima, índole y con-
ducta se conjugan de manera armoniosa para reflejarse artísticamente
en la creación poética. Por ello, el resplandor de la mansedumbre y
bondad de don Antonio, aparecen inexcusables y comunicativas en
su poesía. No están ausentes los poemas que ensalzan la senctllez del
tema eglógico, descrito siempre con perspicuo encanto.

Andariego, como fue don Antonio. recogió temas foráneos que, en
su inspiración, aTcanzan nivel de familiar impresión porque el sentido
universal de las cosas no dimana del carácter regional del tema, sino
de su tratamiento estético, que puede tornar 1o regional en universal,
por la intensidad comunicativa y por el gTado de excelencia artística.

Algunos poemas recogen la resonancia formal del romance, donde
se plasman musicalmente paisajes captados con original vrsión sub-
jetiva. La parte denominada "Azulejos" agrupa una colección de
breves poemas, donde la elevada función sugestiva del arte cobra su
realidad atrayente, cuando la variedad de los temas, en apretada
sintesis poética, muestra diversos motivos de la inspiración de Avila

ts-
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Jiménez. Casi todos los temas se resuelven en pequeños poemas de
cuatro, tres y aun dos versos, mostrando en su limitada extensión el
prodigio de su contenido afectivo y poder de sugestión como puede
advertirse en estas tres cornposiciones:

"Trópico " : Cigurras v grillos / ltucen cutnonía / en el
t'repif ttrtte / c:ouc'ierto tlel bosclue;

"Pumus": Chicltisbea la paja cr¡tt el .frío / amortajanclo de
quietud / lu ptunpa:
" El escluilón ": Soetct ctrmónicct / que purece silencio.

En la ú1tima parte del volumen, "PiroEafías a la mujer imagi-
naria", atisban algunas formas, perceptiblemente involuntarias, de la
llamada escuela poética del "concretismo", extravagante expresión
de dudosa jerarquía poética, porque su tentativa axiológica reside
prirnordialmente en ia presentación formal del poema y no en su
contenido estético.

En 1942 publica su segundo libro Szgro, que mantiene el
resplandor de la calidad poernática de su obra primera. Su estro se
nutre con la variada gama de una lírica amatoria pudorosa de acento
evocativo y nostálgico.

La primera parte del libro está compuesta por nlreve poemas. enu-
merados cronológicamente sin denominación alguna. E1 acento
dominante de esta poesía sentimental es tiemo y delicado. E1 poema
marcado con el núrmero V corresponde a MoRel-l¡, una beila
composición que siempre estaba a tlor de labios del autor que rrodr:-
laba musicalmente 1os versos llenos de sentimental encanto:

Morello vienc ett lus noclte:;
cle lus ltimpctrus azules......
ulÍu vi.sión de nti.sterio;
cuerpo esbeIto .sin substanciu:
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Morella es niebla cu al "tnar"
de un sueño de Debussy,.........
cuando las aves nlcturnas callan
Morella dice el secreto .sin palabras
de las cosas
que s erán siempre ignoruclos........
es su cintura ele luz
anillo absn'ucto de ntis ltorus....
l, songre de lmta tíbict
tiene Morella en lcts venus
y cabellera peinacla
por dos jóvenes diJuntas.....
Morella viene en las nocltes
de los lámparas azules.......

La segunda parte está fomrada por buen número de poesías de
l'ariada ternática, donde destacan sus poemas de inspiración familiar
que discunen en una atmósfera de sensitiva patemal afección. Allí, la
terxura está hecha canción y el amor paternal es íntimo mensaje de
conmovedora revelación espiritual. "El primer paso de Mercedes",
delicada composición que exalta el sentimiento por su hr.1a, hoy
joven e inspirada poetisa, residente en Uruguay. La impecable
f'actura de una parte de este poema se advierte en este par de versos
que h'asurntan la certera observación del padre que siente el creci-
lrientt¡ de los h¡os:

.ti tr¡'sv te ví sintiente / uhora te veo tallo.

La inspiración de hogar no se agota cuando en su "a Leonardo"
habla de su hrjo y de sus

"ctic¡s tuJ¡c.ts / pro/untlos o.ios tuyos / r¡ue guurcltttt díu tt díu / mi
¡'tt'cse tt<:ia",

--
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o cuando en "A la voz de Rolando" nos dice, como remate de
ternura:

"yo txo Íengo principio parct ti / y ttt voz es mi propict vo:....

El año 1950 se publica Las Alruas. que agrupa tres poemas exten-
sos principales y una cuarta parte de poesías varias. Los tres primeros
poemas sugieren ya con sus títulos. "Las almas", "En las playas
obscuras", y "Contribución al espanto", una temática sombría, sobre-
cogedora y deprimente, que se realiza, con efectos de placentero pa-
decinriento, para el lector que disfruta de este raro arte funerario, que
sugiere la representación de un torturante treno o de un anónimo
epitafio, prolongado y conmovedor. Poesía de sombras y de almas,
qr.re forja ese encanto prodigioso generado por el arte que en veces
promueve delectación estétrca en la extraña temática de filiación
torturante.

Su último llbro Poemas, publicado en la Biblioteca Paceña, depen-
diente de la Comuna, sale a la luz el año 1951 . En cierto modo. es
nada más qLle un volulnen que consigna poesías seleccionadas de la
producción de Avlla Jiménez.. Especie de cofre que atesora 1o más
notable de esa valiosa producción, exaltada pálidamente, ahora, en
este trabajo,i

Sin duda, el relieve de la personalidad de don Antonio, linda con la
altura de sus libros. Callado y meditativo, enr,uelto en e1 grueso
abrigo, caminaba pausadamente contemplando todos los atardeceres.
Su inteligente y solidaria esposa, Hilda Mundy. era la compañera
permanente que enarcaba elbrazo solícito, vigoroso apoyo del poeta
taciturno.

Muchas noches en que el interés de la tertulia nos acercaba, la
compañía de algún pisco anónimo, de oscura procedencia, iluminaba
nuestras largas horas de n-rudadiza alegría o desencanto, pero de
perenne cordialidad. Y allí, en medio de sus fervorosos y atentos
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admiradores, don Antonio, como un violín atornentado, decía sin
vacilación. con acento de ronroneo estimulante a la atención silen-
ciosa, los siempre frescos versos de su Morella viene en las noches
de las lámparas azules... La mirada tolerante y comprensiva de Hilda
aparecía como remate del verso, que acaso se reiteraba en la voz de
Don Antonio, una y ofra vez, sin perder su encanto y lozanía.

Por sus o.1os claros de nórdica coloración asomaba la limpieza de
su alma, sostén y guía de una conducta sin defecto. El carácter no-
table de su ser fue, sin duda. su rara bondad invanable. que fluía,
espontánea, cubriendo de comprensión a 1os seres vecinos a su
amistad.

Amable y cordial, en la moderación y reposo de su espíritu intro-
vertido, fue sien-rpre querido y admirado por quienes disfrutaron la
fbrluna de su amistad.

Con su muerte sopla un viento inevitable de soledad y hay un
sollozo lalgo por su ausencia.

La Paz 1 966

NOTA:

I En edición póstr-rma dirigida por Silvia Mercedes Ávila, hrja del poeta, la
Mtrnicipalidad de La Paz publicó posterioremente las Obras completus de
Antonio Avila Jir.nénez.- (Red.).
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, fñ\ ué es la vicla?¿\{,Esta pregunta seguramente ha surgido cuando el hombre
' primitivo evolucionó para constituirse en un ser "racional",

momento en el cual los fenómenos de la naturaleza le despertaron
curiosidad y empezó a hacerse preguntas tratando de encontrar
respuestas coherentes. A medida que la inteligencia humana iba
desarrollándose de una manera exponencial su curiosidad aumentaba
y las preguntas que se hacía eran más complelas. Al mismo tiempo
su razonamiento trataba de encontrar una explicación para todos los
estímulos que más llamaban su atención. La respuesta y explicación
de 1os fenómenos fisicos químicos, inertes por definición, fue más
fácil; pero, cuando incursionó en los fenómenos biológicos e1

problema de encontrar respuestas se complicó:

¿Que era él mismo? Una de las preguntas seguramente más difí-
ciles de responder es: ¿para que se vive y se extiende ia vida a través
de la reproducción? Los seres se presentan como una "maquinaria
biológica" capaz de auto-reconstruirse y duplicarse indefinidamente
si las condiciones son f-avorables. Las intenciones de encontrar res-
puestas a esta temática no son muy remotas y se inician notoriamente
aproximadamente hacen 400 años, época en la que ocurren cambios
importantes. Se inventa la imprenta; se estudia la estructura del
cuerpo de los animales y de los humanos, es decir nace como ciencia
la anatomía, y se estudian las funciones de los órganos. La historia de
la evolución del conocimiento nos enseña que, muchas ideas que en
su tiempo fueron aceptadas o impuestas, actualmente nos parecen
absurdas y 1o son. En los descubrimientos trascendentales podemos
encontrar anaiogías en el comportamiento de 1a sociedad, en la res-
puesta y aceptación de la verdad científica en relación a las épocas;
por ejemplo: se creía que el sol giraba alrededor de la tier:ra, sólo
hacen cuatro siglos. En la misma época ocurre uno de los acon-
tecrmientos más notable y frágico en la medicina: el descubrimiento
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de la circulación de 1a sangre por Miguel Servet en 1553 quién a
dit'erencia de Galileo que es perseguido, humillado y ultrajado por la
Inqi.usición, en 1630 Servet muere en la hoguera .

La construcción de los lentes de aumento conduce a 1a invención
del telescopio. Primero se observan los asffos y los planetas y
después en ellos se descubren los satélites. Luego se inventa cl
microscopio y con é1 se descubren seres biológicos antes invisibies:
los microbios, que son causa de enfermedades. Pero ya antes del des-
cubrimiento de 1os microbios, observadores acuciosos percibían que
existía algo en el medio ambiente y se hablaba de "miasmas . como
una impureza en el arre que ocasionaba las'enfermedades. Estos y
otros descubrimientos desh-uyen tradiciones milenarias, leyendas y
supercherías y conmocionan dogmas que curiosamente aun en la
actualidad persisten e intimidan a algunos.

Pero, ¿,que es la vida? E1 conocimiento de la vida y la explica-
ción de su origen es tan complejo que contrasta con la definición de
lo que es el final de la misma, algo tan simple: la muerte. Para los
árabes el cuerpo: "era una botija repleta de sangre y que si se
agujerea su pellejo con la salida de la sangre se iba la vida". Una
explicación muy escueta y aceptada, pero la pregunta subsiste:
¿como se origina la vlda y como se mantiene? Para los griegos la
vida no só1o está en la sangre sino que ella se encuentra el "alma".
que recibe también las denominaciones de fuerza vital o espíntu...
Estas ideas complican la respuesta porque ya son dos identidades; ei
cuerpo y el alma. Pero al ser el espíritu una manifestación inmaterial
de la vida -sin forma- es irnposible someterlo a la observación y a la
experimentación, y por lo tanto sólo da origen a la formulación de
teorías con muchas doctrinas filosóficas agrupadas y clasificados en
escuelas, que no afirman nada.

Y aquí surge otra pregunta ¿lo que llamamos inmaterial existe?
Pregunta dificil de ser anaTtzada que dejamos sin pretender una
respuesta.
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Algunos pretenden enconkar un sitio para el alma, pues afinnan
que si existe. tiene que estar en algúrn lugar, y un gran médico anato-
mista grecoasiatico Herofilo, cree tener la respuesta. Nació en Cale-
donia, fue uno de los más distinguidos médicos de la Escuela de Ale-
jandría y ya en el Siglo IV A. de C. estudiaba la anatomía y se dice
que no sólo practicaba disecciones sino también vivisecciones, es de-
cir que estudió las características anatómicas in vivo. Describe una
región anatómica en el cerebro -que 1o inmortaliza- llamada la
Prensa de Herofilo muy conocida por los anatomistas. No sorprende
por lo tanto que con ese prestigio: su opinión sobre cr-ralquier tema
era respetable, y é1 locahza el asiento del alma en el cuarto ventrículo
del cerebro. Es también uno de los primeros en estudiar el pulso. Y
deja sentado que el alma es el centro qr-re irradia y controla el pulso
que es una de las manifestaciones de la vida. Para otros. el alma se
confina en la glándula pineal, una estructura del cerebro que no tiene
fr.rnción definida, es decir siempre en alguna parle del cerebro aunqlre
otros autores no dejan de mencionar otros órganos como el corazóny
el hígado.

Con el tiempo la vida ya no es sólo una bot¡a l1ena de sangre.
sino es algo más: Sigue srendo una botija" pero con un sistema com-
plejo de funciones como nos sugieren los conocimientos actuales.

Como todos los conocimientos y ocllpaciones están ligados a la
fllosofía y como la fllosofia esta ligada a la percepción y la obser-
vación, sin la cual es insuhciente, se involucran los fiIósofo con la
biología -y la medicina-. y por esta gnosis es objeto de pero-
cupación de filósofos como Bacon y Descartes. Por lo tanto no es
extraño que en sus principios. sin conocer la estructura y las hrncio-
nes del organismo, la medicina sólo tenía, como recltrsos para curar
los males, conjuros, sortilegios y la brujería. que resultan sinónimos.

A la luz de los conocimientos actuales esta fircrza vital existe
como energía, porque inicia el funcionamiento de los órganos, que
son máquinas en constante movimiento, movimiento esencial para
qLle se manlfieste la vida.
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Entre los órganos de cuyo fimcionamiento nos percatamos fácil-
mente, está el corazon por el ruido que produce esta bomba muscular
que impuisa la circulación de la sangre y cuya herida ocaslona que
rápidamente se vacíe la sangre produciendo la muerte; por estas
características no es extraño que se hubiera pensado que también
podía ser el sitio donde radica el a1ma. Todos los órganos tienen una
función importante y no han sido del todo excluidos para albergar el
alma. Pero resulta que. con el avance de los conocimientos, el
desarrollo de la ciencia y la tecnología, el corazón como muchas
otras vísceras se pueden remplazar con los transplantes y los
injertos.¿,Podían antes sin estos conocimientos suponer que el alma
sufriría algún cambio?. Es más se puede remplazar un corazón
rnecánico construido en un tailer artesanal de la misma manera que
se cambia una bomba de gasolina en un automóvil. De hecho hubiera
sido incongruente pensar, qr"re parte del alma del donante se vaya a
otro cuerpo. Pero la realidad de los acontecimientos actuales notables
con el avance de la ciencia nos derruestran que esa fuerza vital se
encuentra en todas las células nucleadas, vivas y que en el núcleo
cromático se encuentran todos los genes que por diferencración
pueden dar lugar, al nacimiento de cualquier célula del organismo:
con funciones específicas tan extraordinarias, como las neuronas. por
ejemplo.

La vlda corro se pr-rde apreciar no se concibe sin esa llamada
"fuerza vital o espíritr:" qlle no explica nada. Los seres humanos son
considerados superiores en el cosmos; pero por el contrario hasta en
la actualidad para algunos pensadores, en los animales el alma no es
imprescindible. Los animales también tienen vida pero, como no
tienen la capacidad de razonar y discnminar entre dos posiciones
drferentes utilizando la lógica y porque no poseen lenguaje, son
considerados seres inferiores y sin alma inmortal. Atmque es
evidente que superan al hombre en muchas aptitudes, como la
orientación, la fuerza. la agilidad, la velocidad de traslación y poseen
la capacidad de diferenciar el pehgro y la seguridad mejor que el
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hombre, y hasta en 1a moral: la lealtad es superior a la del hombre; y
son siempre,considerados inferiores. No hubo por qué preocuparse
por localizar en ellos el alma, aunque la anatomía comparada de-
muestra que también poseen órganos y sistemas semejantes a los
humanos. Por consideraciones éticas, diferencias establecidas y
aceptadas entre ei hombre y los animales. sin objeción se clasifica a
los seres como superiores e inferiores .

Si se restaba importancia al cuerpo este podía desparecer por
cualquier medio de deshucción mecánica o por el fuego sin mayor
trascendencia o importancia, porque se mantenía el alma siernpre
rndestructible.

Es sugestrva la expresión muy común: "te amo alma, vida y
corazón." Porque supuestamente se ama con el corazón por el corlejo
funcional que acompañan las manifestaciones emocionales en este
órgano. Todos los órganos en conjunto en el organismo tienen una
función importante y no han sido del todo excluidos para encontrar e1

a1ma. Por su importancia o por su función más atrayente a 1os
sentidos o a 1a percepción como hemos señalado era el corazón . El
corazón de un peffo o de un mono también golpea el pecho durante
su funcionamiento, se siente que marcha lento o rápido con las
emociones que cambia el ritmo con el reposo o el ejercicio. Si se
ausculta la pared toráxica se escucha la contracción del múscu1o
mrocárdico y, el cierre y la apertura de las válvulas. Es innegable que
el corazón es un órgano importante.

Para la vida, también los otros órganos son importantes pero
como en algunos su función es silenciosa, interna, imperceptible no
podían ser considerados para aTbergar componente tan valloso. El
cerebro establece una diferencia jerárquica substancial con otros
órganos. Es el almacén de todos los conocimientos. era y es
potencialmente el lugar más adecuado para que allí se encuentre el
espíritu. Y los anatomistas en tema tan comphcado no tuvieron
ningún inconveniente, como ya 1o hemos señalado , mencionar un
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Pero ¿qr-re es la vida? Su respuesta ha sumergido a todos 1os
pensadores en un embrollo permanente a h-avés de toda la historia, a
filósofos, antropólogos, biólogos y rnédicos particularmente. A me-
dida que avanza la ciencia y la tecnología pareceria que nos apro-
ximamos a una respuesta. Son tan vertiginosos los avances del
conocimiento en la actualidad que nos acercamos cada ves más a
conocer la esencia misma de los fenómenos de toda nafuraieza. La
máquinas ya no son un problema. Hacen solo cien años no se podía
volar, actualmente se puede viajar por el espacio, ver y comunicarse
a distancias ilimrtadas, maravillas en las cuales el único problemas es
el tiernpo. Un rnensaje puede vrajar indefinidamente por el espacio,
empleando más tiempo que el ciclo de vida de un ser viviente. Y
puede registrarse para ser percibido por otra generación. Estos
acontecinrientos están en estrecha relación con la naturaTeza y la
velocidad delah;z. Todo se incorpora y se transmite por esta vía.....

Las células tienen su origen en una sola y a medida que se
dividen para formar un organismo por influencia reciproca, entre
ellas, se van diferenciando. hasta constituir tejidos y órganos en una
comunidad cuya frnalidad es mantener funcionalmente activa a un
grupo privilegiado de células que son las más importantes para las
manifestaciones de la vida, que sienten y perciben 1o que es la vida, y
que son las neuronas que conforman el sistema nervioso central, ei
cerebro.

El cerebro, es un laboratorio alojado, encerrado, y protegido en
la calota cerebral, estructura ósea destinada a su protección, en
con-runicación con el exterior mediante ventanas de información que
son los sentldos. Los demás órganos y sistemas del cuerpo están
destinados a proveer las fuentes de energía para su mantenimlento
por intennedio de la sangre. El sistema locomotor esta destinado a la
búsqueda de fuentes de energía que son los alimentos y para apartar
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del peligro en el mundo exterior. La vida se desarrolla en un
laboratorio donde reacciones químicas y físicas, crean un estado que
llamamos"conciencia"; y es ahí donde se vive. En la corteza cerebral
se establece una red de conexiones, donde están representadas las
funciones de todo el organismo en un perfecto esquema donde las
neuronas, microscópicas baterías generan corrientes eléctricas, en
actividad o reposo de acuerdo a las circunstancias y necesidades, de
la misma rrlanera que los chips de una computadora.

Tan vertiginosamente avanzamos, que en este precrso instante en
los laboratorios científicos se están haciendo nuevos descubrimientos
algunos en secreto por el impacto que pueden caLlsar en normas de
comportamiento social y jurídico y en nuestras vidas. Si algún día,
con el avance de los conocimientos se crea la materia viva, luego la
célula y después la diferenciacrón en neurona se habrá creado el ser
vivo. Y no es imposible. porque todos los componentes de la materia
orgánica se hallan distribuidos, en los planetas y en el cosmos, y 1o
único qr:e falta es agruparlos convenientemente como lo hizo la
naturaleza y nosotros somos parte de ella. No nos sorprende en Ia
actualidad que se pueda prescindir de los órganos genitales para \a
reproducción y la creación de una nueva vida. No es necesaria una
célula diferenciada como el espermatozoide. que se conjr"rncione con
el óvulo y se produzca la reproducción como la concebimos, ni que
se transporte por un medio como e1 esperrna y movimientos de la
cola como un pez en le agua. Basta transportar los cromosomas de
una célula apropiada del mismo organismo e inyectarlo en el óvulo
mediante una micro pipeta y se obtendrá un embrión clonado.

El conocrmiento de los genes permite la manipulación de los
mismos y estamos próximos a crear nuevas especies.....

La robótica permite en la actualidad la creación de instrumentos
con atributos de los seres vivos que se aproximan cadavez más a la
pert-ección. Fantasías del pasado han sido superadas con una
velocidad en función del tiernpo que ya no nos asombra. Los robots
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basados en la estructura de las computadoras, tienen una capacidad
de almacenamientos de datos, superior a la capacidad de los hu-
manos, con una memoria ilimitada y veloz par rememorar que
perrnite efectuar cálcLrlos complejos de una manera sin competencia
con la habilidad de los hurranos. No hay perdida de la memoria; sin
embargo, todavía los robots por limitación de algunas de sus
tlnciones son sólo considerados humanoides o androides.

Para concluir podemos decir que: en el cerebro se vive el sueño,
e1 ensueño y la pesadilla, la realidad o la ficción que ahí es donde
está la vida.. De ahí sale lo que escribimos y ahí entra 1o que leemos.
Podemos decir que es vivir. pero en esencia todavía no com-
prendemos qué es la vida. ..
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Las activiclacles que se
nuaZión tuvieron lugur
Acaclemia Boliviana de
indicación contraria.

reseñan a cottli-
en la secle ele lct
la Lengua, salv-o

Enero.

Sesión inaugural.

Celebrada el 26 de enero de 2007, donde se realizaron las srguien-
tes actividades:

InJbrmes acadétnico y econóruico. E1 director de la ABL, Raúl
Rivadeneira Prada, y el Secretario, José Roberto Arze, presentaron
1os informes académico y económico, respectivamente.

Disertación. Como parte de las charlas y disertaciones regulares, ia
de este mes estuvo a cargo de la académica Gladys Dávalos Arze,
quien leyó un trabajo sobre el tema Uso, evolución y posible
desaparición cle la palobra señoritct. (BI 16).

Convocatoria a Concurso Literario. Finalmente, la junta acadé-
mica aprobó Ia convocatoria al Concurso de Ensayo "LXXX
Aniversario de la ABL" en las especialidades de lingüística y
literatura.

Fehrero.

Sesión ordinaria de 23 de febrero.

Académico electo. La junta académica eligió al Ing. don Luis
Urquieta Molleda como académico de número, tomando en conside-

318 Anales de la Academia Boliviana de la Lenguu



-.\c re.\eñuil 0
:!,Jdt' ett lu .satlc
.t tlc lu Lertgtttt,

ct¡ttti-
tle lu
sttlvtt

mde se realizaron las siguten-

Ei director de la ABL, Raúl
¡sé Rober-to Arze, presentaron
rspectivamente.

[l ¡'disertaciones regulares, la
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oncurso de Ensayo "LXXX
pecialidades de lingüístrca y

::rca eligió al Ing. don Luts
:rúr.nero, tomando en conside-

ración su labor creadora y su irnportante papel como promotor de la
cultura. Su incorporación se ef-ectuará en la debida oportunidad.

Disertttc:iótt. El académico Rubén C'arrasco de la Vega (que no
pudo estar en [a reunión) envió su disertación escrita con motivo de
la presentación del tercer tomo de su obra Diúlogo con Heiclegger:
trprendcuncts a filctsofar. a la que se dio lectura.

Congresos inÍeracir-¡nole.s. Se dieron noticias sobre los congresos a
efectuarse en Colombia en el mes de marzo y la presencia de miem-
bros de la ABL y otros invitados.

Muzo.

XIII Congreso de Acaclemias
de la LenguaEspañola.

En la ciudad de Medellín (Colornbia), del 2l al 24 de marzo, se
desenvolvió el XIII Congreo de Academias de la Lengua. La delega-
ción boliviana estuvo fbmada por e1 director de la Academia Boli-
viana de la Lengua. Raúl Rivadeneira Prada; e1 vicedirector. Mario
Frías Infánte; y el secretario, José Roberto Arze.

Comunicctciones ttcadétnicas. Las comunicaciones académrcas leí-
das en el encuenko el dia22, fueron las siguientes: Uso impropio de
ttuu lt¡<'ttción )'tle tutu ('ons!ntct'ión t'oloquial. de Raúl Rivadeneira
Prada (presentada en la Comisión de Lexicografia III); y el traba¡o
titulado Influencict cle lu Biblia ett lu construcción y consolicluc'ión de
lo.¡ itlioma,s, de José Roberto Arze (en la comisión de Asuntos
literarios y culturales). Se entregaron también otros dos trabajos, de
Raúrl Rivadeneira Pra y Gladys Dávalos Arze, para su incorporación
a las Memonas del Congreso.
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Nuet'ct normulit¡u orgánictt. En su segunda sesión plenaria (23 de
marzo). el Congreso aprobó los nuevos Estatutos y un nue\o
Reglamento de Cong"esos de ia Asociación de Academias cle' la
Lengr:a Española (AALE). En la misma sesiórr fue reelegrdo por
unaminrclad. como Secretario General de la AAI-E don Hun-rberto
López Morales.

Nuet'u gt'urnáÍit'tt. Después de r-rn trabajo que ller.ó varios años a
las academias. el24 de marzo. en sesión presidida por S. M. elrey de
España .luan Carlos I 1' la reina Sol'ía. y por el Presidente de
Colombia, I). Alvaro Uribe y slr esposa. las 22 academias clue
componen la AALE, por voto aflnnativo de sus cllrectores. aprobaron
la Nuet,ct gt'tuttcifictt tle la largutt es¡ttrtiolu.

Pre.senr:iu de (iuineu es¡tuñolu. Con una delegación de obser-
ladores. la Cluinea españclla estlrvo p[esente en el ConEeso, con el
propósito de lonrar contactos y ganar cxperiencia para la fbnnación
de sr-r propia Academia. Guinea cs el úrnico país de habla española
qlle no ha institucionalizado todavía su presencia académica en la
comunidad hi spano-hablante.

IV Congreso Internacional
de la Lengua Es¡rañola.

De I 26 al 29 de nlarzo. en la cir-rdad colonrbiana de Cartagena, tuvo
lugar el IV C'ongreso Intemacional de 1a Lengua Española, que contó
con una nunrerosísima participación, de más de un millar de per-
sol1as. De 1a Academia Bolivrana asistieron Manfredo Kempff
Suárez (participante en el pancl El espur'íol, leugutt tle conrunicut'ióu
ttrtit,ersctl), Jorge Siles Sahnas (en el panel Lenguu l, cotuttnidud\,
(-arlos Coello Vila (en el papel El es¡tuñol a cont,ivett('iu c'on lus
lettgncts ütdígenusl y Raúrl Rivadeneira Prada (participante y presi-
dente de la IV seslón plenaria que giró en torno al tema de \a Uniclad
e t t I u dit,ers itlad I i n gii í s ti cu).
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Homenaje a Gabriel García Márquez.

E1 acto sobresaliente del Congreso de la Lengua fue el homenaje a
Gabriel García Márquez, presente en el Congreso, en la oportunidad
en que confluyeron cLratro hechos vinculados a la vida y obra del
notable escritor colombiano: el octogésimo aniversario de su naci-
miento; el cr-radragésimo aniversario de la primera edición de su
novela Cien años de soledttd; el vigésimo quinto de la otorgación del
Premio Nobel al mismo escritor, y el lanzamiento de la edición
académica conmemorativa de estos acontecimientos. en esmerada
edición. de la citada novela, acompañada de eruditos estudios de
varios especialistas y hombres de letras de América y España. (Sobre
este particular consúltese el Boletín infontuttitto N" l9 de la ABL,
íntegramente dedicado a esta edición).

Conf'erencia de prensa.

Al retomo de los Congresos de Medeilín y Cartagena, los perso-
neros de la ABL otiecieron una conferencia de prensa. para informar
de 1os acontecimientos y resultados de los Congresos. Lamen-
tablemente, concurrieon pocos periodistas. El académico Mariano
Baptista Gumucio dio cobertr¡ra televisiva especial a este hecho.

Abril.

Sesión ordinaria de 3 de abril.

Disertucióu. En esta sesión. el académico Armando Soriano Bada-
ni leyó un traba.;o sobrc la poesía cle Antonio Ávila Jiménez, el poeta
paceño autor de Cronos, Signo, Lus ctlmus y Poemcts. (Ver el texto en
el presente volumen).
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Premios nacionales de cultura.

En este mes. la ABL, representada por su director, Rairl Rivade-
neira Prada, formó parte del jurado calificador del Preuir¡ Nacional
tle Cultura y Prernio o lo gestión cultural, conf'eridos por el Supremo
Gobiemo. Las distinciones fueron otorgadas al pintor Alfredo La
Placa y a la escritora y musrcóloga Teresa Rivera de Stahlie, respec-
tivamente.

Día del idioma: sesién pública de 23 de abril.

Hontenoje ol icliotttu. ErT cumplimiento de norma estatutaria y
cor-no ya es tradición en la ABL. eldía23 de abril se realizó la sesrón
púrblica de la corporación, a la que asistieron personahdades del
mundo cultural y diplomático. Los discursos centrales estuvieron a
cargo del director Raúl Rivadeneira Prada (con la lectura del trabajo
titr-rlado Celebrucirjtt del idit¡ntu), y el vicedirector Mario Frías
Inf-ante (con el fetna Uttiducl tle lu lerrgr.rtt .t,unidacl hisptittic,a).

«Arf e ¡toéfic:u», de Horuc'io, ett tt'ucluc'c'ión de Mctrio Fríos InJhnte.
En la misma reunión, el Dr. Albeto Barley Gutiérrez, secretario eje-
cntivo de la Fundación Cultural del Banco Central de Bolivia, hizo la
presentación de \a Epístola a los Pisones (conocida también como
Artc ¡toétic:t¿), del poeta latir-ro Quinto Iloracio Flaco, obra traducida
por el académico Mario Frías Infánte y edrtada en texto bilingüe
latín-españoi. con notas de1 traductor. LIn elemplar de esta obra está
disponible para su consulta en la biblioteca de la ABL.

Attalcs N" 2l . Finalmente, el secretario José Robeño Arze hizo
tan-rbtén la presentación del número 21 de los Anctles cle lct At'adentia
Br¡lit'ianu de lo Lenguí, coffespondiente a la gestión 2006.
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Mayo.

Presentación de Cien años de soledad,
en Santa Cruz.
En ei marco de la VIII Feria Internacional del Libro, de Santa Cruz

de la Srerra, la ABL y el Gurpo Editorial Santillana, presentaron la
edición académica de la novela de Gabriel García Márquez, Cien
ctños cle soleclacl. Ante numeroso púbiico el director de la ABL, Raú1
Rivadeneira Prada, pronunció e1 discurso de ngor destacando los
rasgos de la novela y de la edición académica e infor-rnando sobre el
homenaje rendido al autor en Cartagena. (Ver el discurso en el
presente número de Anales).

Jttttio.

Presentaciones de libros.
La académica Georgette de C--amacho presentó, en ceremonia

púb1ica realizada en 1a Academia Nacional de Ciencias de Bolivia, su
ú1tima novela, Tan ,solo en su ogoní¿u, donde se aborda el tema de
violencia política y moral de la segunda mitad del siglo XX en
Bolivia. Hizo llegar un ejempiar de la obra para la biblioteca de la
ABL, donde puede ser consultada.

El académico Jaime Martínez Salguero presentó a1 público, en el
vestíbulo central de la Vicepresidencia de la República, su hbro de
cuentos De lu tnuerte y'otros ctrentos, bajo auspicios de la Sociedad
Boliviana de Escritores y ia Sociedad de Arte.
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Homenaje al académico J. R. Arze.
El 4 de junio, en opoftunidad próxima al Día del Maestro y en

predios universitarios, la Carera Bibliotecología y Ciencias de la In-
lbmación de la LJniversidad Mayor de San Andrés distinguró al aca-
démico José Roberto Arze. quien fue docente y director de dicha
Carera por varios años, con diploma de honor.

Coloquio sobre latinidad.
El 6 de jr"rnio. en el sal<in de actos del Centro Cultural Brasiieño ¡r

con el auspicio de la Unión Latina, se desar-rolló un importante "Co-
loquio sobre latrnidad" en el que parlrciparon los embajadores de
España, Juan Francisco Montalbán; Brasil, Federico Cezar de Arau-
jo, de ltalia, Silvio Mignano y de Francia, Alain Fonquet. En 1a

misrna ceremonia el director de la ABL, Raúl Rivadeneira Prada,
disertó sobre 1as variedades éxicas del casteilano en Bolrvia. Como
maestro de cerenonias actuó el Dr. Andrés Eichmann.

Homenaje a académicos en el Senado

En sesión pública y solemne del día 14 de junio, el H. Senado
Nacronal hizo entrega de la la máxima distinción otorgada por dicha
Cámara. 7a Bunclerut rle On¡. a Ramiro Condarco Morales, miembro
de nirmero de la ABL. y a Matilde Casazola Mendoza, académrca
corespondiente de la mrsma corporación. En la sesión pronunciaron
sendos discursos el presidente ¿¿. i. del Senado, Carlos Ból-rrt. y los
senadores Antonio Paredo Leigue, Femando Rodríguez y Oscar
Ortiz. Respondieron a estas palabras. Ia poetisa y cantautora Matilde
Casazola y. en nombre de Rarniro Condarco, sr"l sobrino Ramiro
Duchén Condarco.

Conf'erencias.

En el Rotary Club Intemacronal, el día 20 de.1r"rnio, el director de la
ABL, Raúl Rlvadeneira Prada pronunció la conferencia El itlir»ttu
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español: unidael ett la cliversielad, donde informó tarnbién sobre el
desarrollo y resultados d el Congreso de Medellín.

En el Centro de Documentación de Arles y Literaturas, dependien-
te del Espacio "Simón I. Patiño", el académico Walter Navia Romero
disertó sobre Hennenéuf ir:os tlel Ser en el siglo XX, tema filosófico
abordado con erudición, oon pafiiculares alusiones al pensamiento de
Heide-qger.

En diversas sesiones del la Unión Boliviana de Clubes del Libro,
actuaron con sendas disertaciones la académica Georgette de Cania-
cho (cluien se refirió a su reciente novela Tctn solo en su agonía), y
los académicos José Roberto Arze (sobre la literatura cruceña) y
Mariano Baptrsta Gumucit-r (sobre 1a cultura pandina). Otras personas
del mundo intelectual hablaron sobre la literatura de los otros depar-
tarnentos cle Bolivia.

Sesión ordinaria de 29 de junio.
DisarÍucititt [.a diserlación acadérnrca de esta f-echa estuvo a cargo

ciel acaclelr-r-rico C'arlos Coello Vila, bibliotecario de la ABL, quien
leyó sr,r conf'erencia trtulada La lengua custellona en lct líricu ¡, el
¡tcttstrrttiartft¡ dc Fr«tt: Ttuntl,r¡.

C-'onf'erencia sobre Franz Tamayo.

El 2 de julio, en el salón de honor del Ministerio de Relaciones
Exteriores. el académico Néstor Taboada Terán en conferencia ante
numeroso púrblico, abordó el tema: Tamayo, profeta de la rebelión.
Lu ctutour»ttíus. El acto se desenvolvió bajo auspicios de 1a Acade-

Julio.
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mia Diplomáfica,la Fundación Cultr-rral del Banco Central de Bolivia
y la Sociedad Boliviana de Escritores (soaooe).

Homen aj e a, F r anz Tamayo.

La Universidad "Franz Tamayo" invitó a la ABL a participar, junto
con representanles de otras instituciones culturales, en el homenaje
anual que se rinde al notable escritor, pensador y poeta, acto que se
cumplió en el salón de actos de dicha Universidad. en su sede
paceña.

Agosto.

Presentaciones de libros.
La XII Feria Interacional del Lrbro, de La Paz, fue escenario de la

presentación de dos importantes productos académicos internacio-
nales: el Dicc:ionario práctico clel eshtclicutte (e\ díajueves 16) y la
edición conÍnemorativa de Cien años de soletlacl. de Gabriel García
Márquez (el día viemes 17).

La prir-nera presentación estuvo a cargo del académico Carlos
Coello Vila. quien señaló con frondosa información las partrcula-
ridades de la obra, su in-rportancia y los proyectos específicos que en
Bolivia se vienen desarrollando por parte de la ABL.

La segunda presentación tuvo por protagonistas al director de la
ABL, Raúl Rivadeneira Prada; al embajador de Colombia. Jesús
Edgar Papamila Diago; a la representante del Grupo Editorial
Santillana, Carola Ossio, y al periodista y director de Radio Cristal,
Mario Castro.
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Sesión de homenaje al LXXX Aniversario de la ABL.
El24 de agosto, en el salón "Centenario" del Club de La Paz, tuvo

lugar la sesión pública de homenaje al 80o Aniversario de la creación
de la Academia Boliviana de la Lengua. La ceremonia estuvo
presrdida por el director de la ABL, Raúl Rivadeneira Prada, a.quien
acompañaron en la testera el vicedirector de la corporación. Mario
Frías Infante, la prosecretaria Gladys Dávalos Arze, el académico
Carlos Castañón Barrientos y el presidente de1 Club de La Paz.
Marcelo Pérez Monasterios, en su calidad de anfitrión. Ofició con,o
n-laestro de ceremonias ei secretario de la corporación José Roberlo
Arze. El orden del día al que se ajustó la ceremonia comprendió:
(1)una conferencia histórica; (2) el discurso central de homena.le;
y (3) la entrega de distincrones a académicos con presencia de 25
años o más en la corporación.

Reseñct ltistórictt. La conf-erencia relativa a la historia de la ABL
estuvo a cargo del académico Carlos Castañón Barrientos. quien
desempeñara sucesivamente las funciones de secretario y director de
la corporación y que es, sin duda, el principal custodio de la memoria
institucionai. En su intervención (transcrita en este mismo volurren),
e1 conferenciante comenzó destacando que la ruptura entre España y
sus excolonias producida por el triunfo americano en la guerra de la
independencia, se vio grandemente atenuado por la presencia del
idioma castellano como lengua común de los nuevos estado y su
antigua metrópoli. El proceso de reaproximación entre España y
América tllvo. como uno de sus componentes importantes, la
creación de academias nacionales de la lengua. La Acudenict
Bolivicutu se creó en 192J, bajo el gobierno del doctor Hernando
Siles. El conferenciante destacó los momentos culminantes de la
hrstoria de la ABL, estando entre ellos, la presencia de representantes
de 1a corporación en todos los congresos académicos intemacionales
de 1a lengua, la concesrón de la sede de la ABL por el Banco Central
de Bolivia en base a un alquiler simbólico, el conjunto de
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actuaciones televisivas de orientación en el uso del rclioma, la
pr-rblicación de Anules,la otorgación del Cóndor de los Andes por el
gobiemo nacional y del Escudo de Amras de la ClLrdad cle La Paz,
por el gobiemo municipal. la visita del director de la Real Academia
Española. Víctor García de 1a Concha, etc. El conferencrante asó
luego a remenlorar a los directores y a otros destacados académicos,
al historiógrafo de 1a Academia ILlmberto Vázquez-Machicado, hizo
glosas de algunos de los cliscursos de ingreso destacal'¡les por alguna
singularidad. Er-r síritesis slrprema dc' su naración, señaló colno las
tres etapas de evolución de la Academia las siguientes: 1927-1955:
pocos académicos y poca activldad. I956-1980: apertura a 1a

colectividad boliviana. 1981 al presente: Mayor conocimiento y
valoración soci¿rl de sr¡ labor.

Disrtu'st¡ t'atttt'ul da ltomenctje. (Ver el texto íntegro en este mismo
volurnen). Fue pronunciado por el director de Ia corporación, Raúl
Rivadeneira Prada. quien concentró su atención en las modalidades
de trabajo de la ABL en épocas anteriores (en que 1os hogares de los
académicos eran tarnbién los escenarios de las reuniones de la
corporaci(rn) y las actuales (que cuentan con una actividad riquísirna
en los ámbitos lingtiístico y literario, en una sede fisica, aunque no
sea propia). Rebatió ia impresión extendida en el púrblico de que la
Academia es un grupo de "gente de la tercera edad" más coloquial
que cientítico. Destacó qr,re 1a ABL desenvelve su trabajo mediante
comisiones permanentes de Lexicografia, Gramática, Ortografia y
Literatura; qr-re participa en simrlares comisiones internaciouales
tbmradas por la Asociación de Acaden-rias de la Lengua; que trabaja
incesantemente en el enriquecimiento de los Dic:cionarios acadé-
mico. tanto el general de la lengua, col-no el Panltispático cle cludus,
el Prát¡it'r¡ tlel estttdianle, e1 de Americuttisn?os: en la elaboración de
la Gronrcitic:a y de \a Ortografír¿, Señaló asimismo la significación de
las ediciones académicas de monumentos literarios de nuestra len-
gua, que han arrancado con la conmemorativa del IV Centenario del
Quiiole, de Cervantes, y ha continuado con la de Ciett uíios de
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sr¡ledutl. de García Márquez. Puso particular énfasis en el Concurso
de ensayo "80o Anlversario" cuyos resultados se conocerán en
noviembre, en la purblicación de 7os .Anales y en la instalación de la
págino u,eb de la Academia. Terminó su discurso destacando que el
verdadero propietario del idioma es el usuario. 1a comunidad lin-
güística y que los académinos "no somos nada más que adrninis-
tradores y estudiosos sistemáticos de 1os Lrsos y variaciones léxicas.
amén de procuradores de la unidad en la diversidad".

Hornerru.je u ttcucléntic:r.¡.1'. En medio de la sesión, se entregaron
diplomas de distinción a los siguientes académicos que en 2007
cumplieron 25 años o más de permanencia: D. Jorge Siles Salinas,
D. Carlos Castañón Barlentos, D. Mariano Baptista Gumucio,
D. Julio de la Vega. D. Oscar Rivera Rodas. D. Armando Soriano
Badani. D. Mario Frías Infante y D. Carlos Coello Vila. Con estas
distinciones se enriqueció el reconocimiento a los valores humanos
de la Academia, que comenzó con el hornenaje especial a don
Enrique KempfT Mercado, en el pasado año, por sus 53 años como
académico de núrmero.

Septiembre.

Presentación del Diccionsrio esencial
de la lenguo española.

En el Círculo de la llnión de la ciudad de La Paz, el martes 18 de
septiembre, en acto organizado por el Grupo Editorial Planeta (de
Lima) y la ABL, se presentó el Diccionario esencial cle la lengua
espuñola. La inauguración estuvo a cargo de los representantes de
del Grupo Planeta, Carla María Berdagué y Sergio Vilela. A
continuaoión el director de la ABL, Raúrl Rivadeneira Prada, explicó
el contenido del Dicc:ionario destacando las circunstancias de su e.la-
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boración, su alcance lexicográfico, los regionalismos recogidos, sus
similitudes y diferencias con el Diccíonario de la Lengua Española
editado por la RAE (conocido como DRAE), etc. Finalmente, e1

secretario y académico José Roberto Arze ubicó este nuevo ins-
trumetno de referencia dentro del panorama bibliográfico de los dic-
cionarios, en general, y de los diccionarios españoles en particular,
informó sobre las funciones de este tipo de obras de referencia;
señaló sus vínculos con ei anterior Diccionurio manual e ilustraclo ele
lu lengua españolo y su emparentamiento con otras obras dentro de
la larga tradición de cliccionarios en nuestro idioma; etc. (Ambos
disculsos académicos figuran en el presente volumen).

Sesión ordinaria de 28 de septiembre.

Disertación En la reunión ordinana de la junta académica, el
colega Armando Mariaca Valdez disertó sobre La palabro, prhni-
genio clon tle la ltunttutidacl, examinándola en su proyección teológi-
ca, fi1osófica, sociai y comunicacional.

Ingreso de.I-uis Urquieta Molleda,
como nuevo académico de número.

El mismo día viemes 28, en el salón de actos de la Fundación
Cultural del Banco Central de Bolivia, se realizó la ceremonia de
ingreso del Luis Urquierta Molleda. ingeniero de profesión, a la
Academia Boliviana de la Lengua, como miembro de número. El
acto fue presrdido por ei director, Raúl Rivadeneira Prada, y contó
con numeroso público. El Ing. Urquieta leyó su discurso de
ingreso titulado El itineru'io de mt poeta yatiri, alusivo a la vida y
obra del Alberto Guerra Gutiérrez, académico fallecido, cuya silla
pasó a ocupar el ingeniero Urquieta. El trabajo analizo, por una
parte, la creación poética de Guerra y por otro sus contribuciones a
la antropología y el folklore bolivianos, especialmente en las
cuituras urr"r y chipaya, del departamento de Oruro. El discurso de
respuesta estuvo a cargo de D. Mariano Baptista Gumucio. quien
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destacó la personalidad del nuevo académico con especial men-
ción de sus ensayos reunidos recientemente en el ltbro Sol de
otoño, y de su amplia labor en la promoción de la cultura, sobre
todo a través del suplemento literano quincenal El duencle del
nratutino orureño La patria. (Los textos de ambos discursos se
transcriben en e1 presente volumen)..

Octubre.

Premio a la cultura boliviana "Club deLrPrz",
a don Jorge Siles Salinas.

En solemne ceremonia. el miércoles 17 de octubre, en el Club de
La Paz. esta institución confirió el Premio a la Cultura institurdo por
ella, al doctor Jorge Siles Saiinas, en base a la propuesta unánime de
las Academias de la Lengua, de la Historia y de Ciencias. La presen-
tación corrió a cargo del académico José Roberto Arze, quien hizo un
resumen sucinto de la biografía del galardonado y una incursión a
algunos aspectos de su obra y papel en la cultura boliviana. La
entrega del premio fue hecha por el presidente del Club de La Paz,
Marcelo Pérez Monasterios, y luego el académico premiado disefió
sobre E/ Concepto cle Occidente, con énfasis en la importancia del
cristianismo en el desarrollo histórico de Hispanoamérica. (Las
intervenciones están registradas en el presente volumen).

Sesión ordinaria de 26 de octubre.

Disertacion. La diserlación de rigor fue hecha por el académico
Alfonso Gamarra Durana, quien abordó el tema Particularidades de
las arengas boliyianas. con importantes alusiones a Bolívar, Sucre,
Ballivián y otros jefes militares.
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Elección de Alberto Bailey Gutiérrez. Por votación secreta, la junta
académica decidió elegir como académico de número al periodista y
escritor Alberto Bailey Gutiérrez. En la trayectoria literaria de esta
personalidad se destaca su labor como columnista y codrrector del
diario Presencia, svs contribuciones a la revista Signo, la dirección
de la Revista de la Fundación Cultural del Banco Central de Bolivia
(de la cual es Secretario) y, principalmente, su monumental tra-
ducción de las Odas de Horacio, que las publicó con el título de
Horccio, dos mil años de actualiclatl, que contiene una traducción
directa del latín de los cuatro libros de odas del poeta venusino,
precedida de un extenso estudio,introductorio.

Delegaelo ante lo Contisión Pertnanenfe. El académico Carlos
Coello Vila, presidente de la Comisión de Lexicografia de la ABL,
fue designado por el pleno de la Academia como delegado de esta
corporación ante la Comisión Pemanente de la Asociación de
Academias, con la misión de representarla en las sesiones de trabajo
que se han programado para el trimestre febrero-abril de 2008, desti-
nadas a la revisión final del Diccionario ele la lengua españolu, a7a
elaboración del Diccionario acadétnico ele ttnteric'ttttismo.§ y otros
proyectos panhispánicos.

lYoviembre.

Reunión en Madrid
La Real Academia Española, con el auspicio del Ministerio de

Industria de España, realizó un solemne acto para celebrar una
innovación técnica tendiente a la extensión del carácter "ñ" en el
sistema "es" de los dominios de la Intemet. El director de la ABL,
Raúl Rivadeneira Prada, concurrió a la reunión (que se efectuó el
lunes 5 de noviembre) invitado, junto con los demás directores y
presidentes de las 22 Academras.
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i:.: en las sesiones de tlabajo
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i.ne acto para celebrar una
lsrón del carácter "ñ" en el
rnet. El director de la ABL,
r reunión (qr.re se efectuó el

"'on los demás directores Y

Sesión ordinaria de 30 de noviembre.
Prenúo de liferatw'r¡. La Comisión de Literatura de la ABL.

constituida en jurado calificador del concurso "80o Anivelsario"
sobre Liter¿ttura boliviunu, convocado por la corporación, presen-
tó a lalunta académica su fallo, cuyo texto es el siguiente:

"En la ciudad deI aPaz. a horas 16:00 del día 30 de noviembre
de 2007, se reunió el .;urado calitlcador compuesto por los acadé-
micos Armando Soriano Badani, Jaime Martínez Salguero y Alfonso
Gamama Dnrana. quienes después de un análisis estimativo de las
obras presentadas, decrdió, por unanimidad, otorgar el premio al
trabajo «Lu otru trudic:ión lilerario. La cuentísticu contemporánect de
los esc:ritorus holiviancts.,r, signado por el pseudónirno "Ñusta". El
trabajo de ref-erencia fue elegido por considerarse una origrnal
investigación de la narativa menor de Bolivia escrita por mu.1eres.
S¡"r estilo crítico atinado está expuesto con espontaneidad y desvela
los in'rportantes valores de la cuentística femenina, mostrando un
cuadro de alguna manera inédito en el panorama de ia literatura
cuentística de las autoras bolivianas. Tras de la determlnación prece-
dente, se procedió a la apertura del sobre coffespondiente aI
pseudónin-ro de <Ñusta>> que identificó el nombre de Willy O.
Muñoz.- Con 1o que concluyó la reunión a horas 17:30".- El día
14 de diciembre es el previsto para la entrega del premro consistente
en 4.000 bolivianos y un diploma, en acto público.

Disertac:ión El Director de la Academia, Raúl Rivadeneira Prada.
drsertó en 1a reunión ordinaria sobre el tema Periodismo ), lectttra,
empezando por recapitular 1as opiniones, incluso opuestas, que se
han expresado sobre la importancia de estos dos fenómenos. Luego
examinó los orígenes del periodismo y su papel en 1a elevación de la
cultura del pueblo, las diversas facetas que ofrece la lectura de los
órganos periodísticos. su competencia con la Intemet y la televisión,
los deberes morales del penodista y otros aspectos conexos. (Ver el
texto completo en este volumen).
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Diciembre.

Entrega de premio.
El escritor Willy O. Muñoz, ganador del concurso Literatura

bolivianct del siglo XX. reclbió el premio de Bs. 4.000 y diploma
de honor, que le fueron entregados por el director de 1a ABL, Raúl
Rivadeneira Prada. en una ceremonia púrblica. reahzada el viernes
14 de diciembre. A tiempo de efectuar la entrega del premio, el
director de la ABL pronunció un breve discurso (reproducido en
este volumen) en el que hizo la reseña de la personalidad y obra
del autor premiado. Por su parte, el escritor galardonado agradeció
con otro discurso en el que destacó fundamentalmente la contri-
bución femenina a la narrativa hispanoamericana, en diversos
países, aspecto dentro del cual se inscribe el trabajo premiado.-
La especialidad de lingüística del concurso no tuvo concursantes.

Sesión extraordinaria de fin de año.

Tuvo lugar en el domicilio del académico Armando Mariaca
Yaldez, el día 14 de diciembre. En la sesión, además de los
asuntos de rutina, se designó al representante de la ABL ante el
grupo del "corpus lexicus" del español del siglo XXI. Tal función
le ha sido encomendada al académico Alfonso Gamarra Durana,
qr-rien tendrá que participar de las labores del grupo, denko el
marco de los proyectos panhispánicos de la Asociación de Acade-
mias de la Lengua Española. El académico Gamarra Durana se
incorpora, de esta manera, a la Comisión de Lexicografía de la
corporación boliviana.

Académico galardonado
E1 académico Luis Ramiro Beltrán Salmón ha sido galardonado

en la ciudad de Santa Cruz, por la Universidad Evangélica de
Bolivia, con el Premio "Señorita Meredith Schefflen", nombre de
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r Salmón ha sido galardonado
a Universidad Evangélica de
:redith Schefflen", nombre de

la fundadora de esa casa de estudios superiores. En su discurso de
a-tradecimiento el Dr. Beltrán expresó, entre otras cosas. lo sr-
guiente: "Hace algunos Íteses. cuando la Lic. Pazme pidió un lote
de escritos míos a 1o largo de medio siglo de actividad prof'esional,
me sentí halagado por su rnterés. Cr¡ando, algo después. me infor-
mó que, habiendo establecido un Ciclc¡ de estuelios tle oufores cle
comunicaciór, resolvió dedicar a mí el primero de ellos, me sentí
muy complacido y agradecrdo por ese privilegio. Pocas semanas
atrás. me regoc¡é con la amable invitación de la Decana para par-
ticipar de este encuentro aquí con los jóvenes estudiantes y sus
maestl'os en plan de conversación sobre su aprendizaje en cuanto a
n-ris trabajos. Y ahora que -en inolvldable culminación de ese en-
cuentro recibo aquí, nada menos que en su ototgamiento inicial,
e1 Premio "Señorita Meredrth Schefflen", fundadora de 1a Univer-
sidad Evangélica Bolivrana. me siento profundamente emocionado
con este alto galardón qLle me honra y estimula mucho. Agradezco
de todo corazón las generosas y enaltecedoras palabras con que el
señor Rector ha tenido la bondad de poner en mis manos la presea
por encargo de la Junta Patrocinadora de la institución. Comparto
eI criterio de que la comunicación es una de las rrás bellas pro-
fesiones a que pueden dedicarse las personas. Al ejercerla, fal vez
se suele ganar poco en comparación con otras profesiones, pero
créanme que se goza mucho más que en la mayoría de ellas. Y
parte importante de ese disfrute proviene de1 hecho de que nuestra
profesión es casi la única que está esencialmente inspirada en el
afán de servir, por la voluntad de ayudar -con infornacrón y opi-
nión a los demás, así como por cumplir el trabajo con adhesión a
la ética y a la responsabilidad social. Es por eso que la comu-
nicación es tan delicada y de tan crucial importancia para la
existencia de la sociedad, para la promoción de la cultura y paru
propiciar la equidad, contribuir alapaz y promover el desarrollo".

>FX*

lentia Boliviana de la Lengua Anules de lu Acutlemiu Bolivictna de lu Lenguct 33s



RE SOLUCIONES ESCOGIDAS

RESoLUCIóN N" oo4tzooT

tJ c l).l ¿ i,/r¿ ;. I t , \' a,1.,., l,' , l :'f 'C',-

LA ACADEMIA BOLIVIANA DE LA LENGUA
correspondiente de la Real Española

Ti"t* y mi&rut)*
eu" /;, LL.r¡",n¡.,. !./-Ju/i..,iu,,", ). /1, .11,,y*o.,uop/lo,í "l'li )n o.11.n!,, )e/'c,,ori¿tL!¿ ¿ñ,,

c /', + 1 r,.¡í., i, rto a n i tt¿z c a¿ i t, )r t r r 
. /r nirtc i.í.r t.

(!,r¿ ó¡lu e.t rrrt,t c.ytoalurrila) ptopieia yrttu r)* l¿¡tlm.,ni..t ¿)¿ t¿ctlt¡..iot¡ntt¡.tl
.'.¡ litxctción o /i,,, ,r,",n.1i,,.,., c,,n li ,,,i.,u¡ c' ná.¡ ,1e ,ttli.,¡iicio,?.

!/)u, r,,ut,,.

R. u o. u /i u,

l. ¤",r/*i" l;7./bn* c)¿ t¿cLtnocimian.l,,,y ulúnución n. [la o¿oáétni.o.' J;rr.r,1. o5i/L.,

n5o/1,,u,. CL,/L., Clut,,.n..;.,t iB¿ttzienlo¿- 9/t.nr¡,,.,,., tBuylalu 9u,ou"i,,, !',"tL, » /'i, 71".,/.

!/?ur)oi,l.,uí, (*r,nn,,)u e5oo¡u.uu t4o)o,ri. t).rrr,, ll;;"r,, ÍR".),u, O/[*¡u élr- J),/r,,,1,,.,,

Ll.l:i" C7,"/L Üill.,.7.., !",ttz..,r.,,r¡r./i).,.t i¿i,lici,t¡, ¿t.ti.» ¿r tncí¡,,,,no ,r¡.",rlLrr'., i" lL
¿ o.zf.a ¿ tu'/ án .

!. JJot li.t litci,,r¿¡ c¿¿á, e ,.tto.y*)n, ",, ,,u u.lu .¡r,í/lll.t, .tl ¡.,./ltnn¿.

6{ tD¡r".luo¡u qu")n. ",rcru,¡o)o )n/'rurn¡r./i,ri.,rlu ol¿ ¿.tlu .tuo/itcirírr.

Ú?-"ra t"* " y cotmLrt.[7uac.

f ,l i *r/ f ,li ¡,, *h,, r.¡r« ((.y' )ttr/rt

Uü¿*
/,'.2' Ltl,' /,.r,. . Zl'r"

@aranrio

{<**

336 Anales de la Acaden'Liü Bolivianu de la Lenguct



i( OCIDAS

ir tl 1007

r DE L.{ LENGUA
eal Española

:'-; .:, ur¡rrtlr, )¿./'c,,rri.¿,,1¿ ,r,-rr.

- .:e ,¿crt,r.t¿í,rt¿rtlr, ,tl

- -. o li, acaáitnicoc: nfuy¡. .5i/*
-- -' ., ,()-,,,,u"io, ,!iJu, ),, /i, 71..,t..

, ]...,".,. !l[*,,, ,\F,;^ .9,,/n,,1. ,7

-:--' .t tntí¡ .rr,no. ,rri",rrtrru )" [i,

. .r ::,. 
.t1 

.r,,\i,nr,",

-r r..l, tc¡¿[tcíríu,

/,.n' (,/1,, /,.,t,, . //r7,
@ezaario

RESOLUCIÓN N" OO5/2007

(2, «/),.;. !,\'lr.*/*rn/»r (h 2007

LA ACADEMIA BOLIVIANA DE LA LENGUA
correspondiente de la Real Española

a).6^,
(l1t t,nlrt r/r y'',hr ?,\'lr¡tr/ir, ,/r '!()()(,,¡t,t /t 7« /o; tr¡tr/r'it/¡<,; . ,Z//i.rt, t(|«.rrt

r (litriri'rr¡, r (4it;t,rr, 'f,/ritt, 7 ,,,,ri//,. 7 . l.r; (,t\,,/,',t,, . 1\z Vn¡t, t,rt h itrt t1lx,xnftitt r/ry'
./,,r/. (Zrr/; ('/lrft¡r*t . )ñ7/rr/r, r.¡.tt¡, utlrttlrt rh tirtrrt /r r,ila «r/,r«ci,it..y r'/ity'írttr r/r
,t ú /r /rlren ,/" '!O( )7, irdr.rilt /t,r l,) tr«¡hLirt i . )/.ñr,¡, . Ditt . ./tfr,,t". ?,o,./r..t 7 ,.,/1,
(')¡/r, / . //lrrnr,r/,, . )ffirrrn, t ),t/,/r';. -.r,ti,.rrtt,/,,/,-;r/ttrt r/ri.lrttti¡¡tr.i lrr,/t*t1/r..t/,

@r.a¿" rrr*.
Qt¿r, l«lir,)t¡/t.t, utryt/nl, utt /r.) rryrik.i d/«/r/¡trt¡,), /rtltrttkr r/r/i<./ta 'J,) /ry'./rn

rr'k..y'u,r,ntl/rttrttk,/r,r /iryr.l ,/ry'. -/t,7. ('//r7ri7trr t r.,t« . .//¡i«/tt¿¿¡t..

l(,/).r nt*,.
@e¿ua/ue,.
t. . 7)r"n/.rar «,t¿,, rt/¿,))tlr¿, r/r t,ir¡,rt . ,/" /r . )//ir/ot,tu (l)r./it,/rt,« ,/t /rt

(0r,,/uu, «tr'«1h.ttr/rrn/r ,h /t L/l«t/ 'áynnlr, r/r/ /t|rtirn. &ra Q,fuua* 9Wb1*.
r,;lyr,ú,r/,,/r /rr ,l//t ". .)/f .

'J. ( ll n, /¡ ; o r, /iá t / t «, ty'r r« t i,'t t ( / t .hí/ :t /q//)// ¡a | / .it. /r t t r r.

l',/ t, ryr,,t x,;r' 7 rr' ttr tt rTro)r.

(-/t' ur/ l -/tt i,r,r/.,, ¿ ra (L/)zt¡/«

A)*¿t"
/,.t" (t1,, /r.,*, . /L,-

@*^a-*

io Boliviana de la Lenguct
Anales cle l¿t Acatlentiu Bolivicntu cle lo Lenguo )) I



RESOLUCIóN N' oollzooT

Q,l, f I ),;. !,\',/r t,,.r/t,r,/tz, ,/r !( )( )/

LA ACADEMIA BOLIVIANA DE LA LENGUA

/,,t; Li,,/nrr,. . .Zl r-
@*.a-r,a

correspondiente de la Real Española

Ma¿/*.u/"*r/".
Qrr", ,/" t.r"rz/), "r,t /tt rt,ttr"¡t/t'rirr ht,¡rrr/t/r'r o;/t ' /lt¡/ttt/tt ¡t/t¡'ttrttr'i /i-/¿'r¡tr/n

rt.lrtrtt¡,rl//t¡, /r ,it ,\'() t/tltlr,tur//,, ,r y'/&i't//4r.// t/i'rr,¡"; /rrtht/t'i, ¿'t ¿y' t'tttl//t
«.rx,j/t nr//r,tr/t,tr /« //k,rthrt /r./i,irl,t ,/"/.;t/r. -'l I ..'' I ,.

Qrr" ,'/yturr/r, «t/r/i«r/rr. r/a¡/noi r/t ,/r/th'r«r -i'lrt' ¿y' ¡útt/t. lu rhn«/n ty' ¡«'/t t
/try'.rttr a.rrr+j/t,t¡lrtlt+i r, /t . fur,/rr . .//r,r/rit¡rt, ,i'ti¿tht¡/t Vr ,'/1?rrtr/r' /rrh/rl" t/t'r7tr ry'

.ÓA*a SO " ,%tu" t" i* ¿e k .l%:n¿ern¡a @A)l¡"¡r* ¿ A @anXrza o/ *rr,'r ,ly' rm/ryh

!-1rt ,,/t.¡¿ /zzt¡/r2i.) /i/rtztz2., /z tzzt/2./¿2t trt/rtty'*,tz)rt t/r /¿to ¿.i tz/tt'¿t¿ /2,/?,t2tttt¿: ,irn'r¡h y'. /'

9%)ra.. .rrrl.i,¡rtt ¡/¿y' ¿ú.rtk.r )/;/q (.).i,,,' . )/fr,;,,; 7.«/it,t,¡r.r /r, 7r'ily'*rt/r7tr-|'r'/
urtr.n ttr/t, y'rtutir,,

(,/),r *tt/¡.
q)Jr"l*.
t' 'r!-,r, «ty't//rirrh, ,/t /n ,/ky'tut¡t«1, /t,r ry' 1tunu/r ,'rt/r/r'«r/r'r, rt/ri¡ur,;t ry'

(P)-,¿, A0 " .i%,a",u*a- /. /* :%danr* @)¿"¡* ¿a k genl.ru. t/ o¡'r*'r Oy'úl
@** ,(')/[r)ao7 ?ú/an-. V,., /,rr/r, ,¡trrrr/n t/ t'¡, tt,tr;,. «.tmrr«r/r' y'rr r+{rr ' ,//'tr/tttt¡¡t.

') Qlr rt,/trr¡« ,/,y'y'rrtrn. .;t' ry't'htn/ rt .i.;t,'i /tí/t/i'a 7 ';t'/rttut ¡/" roi/a /l,u/rtt/,t
/ ¡lít urrt,r.; / I ¿/r t//"/rtt/)rr t/r'/¡tit rl .tor;,.

l(,/ tl r7t;t ro;' 7 r'r, tt tt tr trTrror'.

l,/ i,t,i/ (./ i ¡,,t,/.,, ¿rt Í,/ )zr/t
q¿"*t "

***

338 Anctles cle la Academia Boliviana rle la Lenguct



" 1007

\ DE LA LENGUA
Real Española

. )lrtr/rntt¡t ¡t/tt'ttttri l'/tttrln

. ),, r.r. /tt/trVr-,, .t, ,/ ,ttt,l//t'

' ,/ tttttt/t, lt ,/r,',,,1' ¿/ ttt/t r

7,,, r/7irar/r' r/""r',/i" th'rYtr r/

,-... ¿ ,/, /a !¿6r./zn ¡t/ tttt/t't'r/t/ /rtlry?'

lr. ,', ¿z/tt'¡t /2,/iz2ttz./,. '/t/ /¡//'y'' /

.),,,,t..y', t /, 7. ,/t/t'ttt/rrTrrr'? r'/

/,..r' L/|,,1.rr,. /4'y
@*r"t -*

,'. ' t/ ¡ttrtr/r nal/k.rr/r'r. ot/ri«'t' r/

&,¡ana le k g"n/*, t/ n¡r'r¡t'r M/
,.,,,,',,,,,1,/t'r' ".;1,t' .21,r/''t,¡'t.

' . ' /*'//i,rt 7 .i,/r*tr ,,/" a'hn - '4"u/rttr'tr

Directorio de la Academia Boliviana de la Lengua (2005-2008)
Centro: Raúl Rivadeneira Prada (director), izq, José Roberto Arze (secretario), Mario Frías

lnfante (vicedirector), der. Gladys Díwalos Arze (prosecretaria) y Carlos Coello Vila (bibliotecario)

Testera de la Sesión Solemne de 24 de agosto de 2007: Gladys Dávalos Arze,
Carlos Castañon Barrientos, Raul Rivadeneira Prada, Marcelo Perez Monasterios

y Mario Frías Infante.
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Presentación de " Cien Años de Soledad"
Santa Cruz, maYo de 2007

"dad"' 
La Paz' 17 cle agosto de 2007

Mario Castro (Per¡od¡sta), nail n¡i'¿i"i¡*Pradn(clirecto'APL}Y-1::PaPamila
bi;; : í,' ;;;; ;;; ; 

"' 
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fws de Soledad"
t dc 2007

1". La Paz, 17 de ag,osto de 2007
Prada (director ABL), Edgar Papamila
ola Ossio (gerente de Santillana)

Miembros cle ta ABL en la pausa de una de las sesiones: de pie: L. R. Beltrán, G.
Zubieta, A. Gatnarra Durana, A. MariacaValdez, A. Torres; sentados: M' Frías

Infante, R. Rivadeneira Prada, l. R. Arze y G- Dávalos Arz,e.

El académico Carlos Coello Vila con uno de los asistentes al XIII Congreso de
Academias de la kngua Española (Medellín - Colombia, marz.o de 2007)
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Raúl Rivadeneira Prada, director de lct ABL, con asistentes al XIII Congreso de
IaAALE (Medellín-Colombia, marzo de 2007)

Ing. Luis Urquieta Molleda, nuevo académico
de número de la ABL, incorPorado

el 28 de septiembre de 2007
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L. con asistentes al XUI Congreso de
bia, marzo de 2007)

:la, nuevo académico
L, incorporado
bre de 2007

Cubierta de la edición académica conmemorativa de los 40 años
de la edición príncipe de " Cien Años de Soledad"

de Gabriel García Márquez
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El escritor Willy O. Muñoz, en el Acto de entrega del Premio "S0" Aniversario
de la Academia Boliviana de la Lengua" (La Paz, 12 de diciembre de 2007)

Dr Jorge Siles Salinas, Premio a la Cultura Boliviana "Club de La Paz"
(noviembre de 2007)
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